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Allgemeine Hinweise
A l!!J Lesen Sie vor der ersten Be-

|__| nutzung des Gerats diese Ori-
ginalbetriebsanleitung und die beiliegen-
den Sicherheitshinweise. Handeln Sie da-
nach.

Bewahren Sie beide Hefte flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Benutzen Sie das Gerat ausschliellich fur
den Privathaushalt.
Bestimmungsgemale Verwendung:
® Entwassern von Gebaudeteilen bei
Uberschwemmungen
Um- und Auspumpen von Behéltern
Wasserentnahme aus Brunnen und
Schéachten
® SiRwasser aus Booten und Yachten

pumpen
Hinweise zur Funktionsweise siehe Kapitel
Bedienung

Zulassige Forderfliissigkeiten
Zulassige Forderflissigkeiten:
® SlRwasser bis zum angegebenen Ver-
schmutzungsgrad, maximale Partikel-
gréRe siehe Kapitel Technische Daten
® Schwimmbadwasser bei bestimmungs-
gemaler Dosierung der Additive
® Waschlauge
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UnsachgemaBe Verwendung
Hinweis
Der Hersteller haftet nicht fir eventuelle
Schéden, die durch unsachgemale Ver-
wendung oder falsche Bedienung verur-
sacht werden.
Das Gerat ist nicht fur den ununterbroche-
nen Pumpbetrieb (z. B. Dauerumwalzbe-
trieb im Teich) oder als stationare Installati-
on (z. B. Hebeanlage, Springbrunnenpum-
pe) geeignet.

&, Die Verpackungsmaterialien sind
& recyclebar. Bitte Verpackungen um-
weltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate

enthalten wertvolle recyclebare Mate-
=== rialien und oft Bestandteile wie Batteri-
en, Akkus oder O, die bei falschem Um-
gang oder falscher Entsorgung eine poten-
tielle Gefahr fiir die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt darstellen kénnen. Fir
den ordnungsgemafen Betrieb des Gerats
sind diese Bestandteile jedoch notwendig.
Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmuill entsorgt
werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der
Verpackung abgebildet. Prifen Sie beim
Auspacken den Inhalt auf Vollstandigkeit.
Bei fehlendem Zubehor oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte lhren
Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
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gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maxi-
male Ausstattung beschrieben. Je nach
Modell gibt es Unterschiede im Lieferum-
fang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

() Tragegriff

@ Netzanschlusskabel mit Stecker

(3 Automatische Entliftungsvorrichtung
(® Schlauchanschluss Quick-Connect
(® Anschlussstutzen

(® Arretierung Schwimmerschalter

(@ Hoéhenverstellung Schwimmerschalter
Schwimmerschalter

(® Einstellung Filterkorb

Filterkorb

Schlauch montieren

Hinweis
Die Forderleistung ist umso héher, je kirzer
der Schlauch und je gréRer der Schlauch-
durchmesser ist.
Der Anschlussstutzen liegt dem Gerét lose
bei.
1. Die Schlauchklemme auf den Schlauch

schieben.

Abbildung B

2. Bei Verwendung eines Schlauchs mit

Durchmesser %" oder 1”:

a Das Pumpenanschlussstuck (siehe
Kapitel Zubehér und Ersatzteile) auf
den Anschlussstutzen schrauben.

b Das Pumpenanschlussstilck je nach
gewahltem Schlauchdurchmesser an
den Nuten kirzen.

Die Durchflussmenge wird erhoht.

¢ Den Schlauch auf das Pumpenan-
schlussstiick schieben.

3. Bei Verwendung eines Schlauchs mit
Durchmesser 1%4” den Schlauch auf den
Anschlussstutzen schieben.

4. Den Schlauch mit der Schlauchklemme
auf dem Anschlussstutzen befestigen.

Inbetriebnahme

AVORSICHT
UnsachgemaRer Transport
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr
Die Pumpe nicht am Kabel oder Schlauch
tragen.
1. Den Anschlussstutzen in den Quick-
Connect stecken.
Der Schlauch ist angeschlossen.
2. Den Schwimmerschalter in die Hohen-
verstellung einrasten.
Abbildung C

3. Die Pumpe in der Forderflissigkeit posi-
tionieren:
® Ein Seil am Tragegriff befestigen und
die Pumpe eintauchen.
® Die Pumpe waagerecht auf festem
Untergrund abstellen. Bei schlammi-
gem Untergrund zur Stabilisierung ei-
nen Ziegelstein oder Ahnliches ver-
wenden.
4. Darauf achten, dass der Ansaugbereich
nicht blockiert ist.

Automatische Entliiftung
Bei geringem Flussigkeitsstand entweicht
eventuell angesaugte oder in der Pumpe
vorhandene Luft (ber die automatische
Entliftungsvorrichtung. Neben Luft kann
auch Flussigkeit austreten.
Abbildung D
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Einstellen des Filterkobs
Der Filterkorb kann in 2 Stellungen betrie-
ben werden.
Abbildung E

Schmutz- und Klarwasserforde-
rung

Wir empfehlen diese Filter-
korbstellung zu Beginn des
Pumpvorgangs, da hierbei die
Forderleistung der Pumpe am
groéBten ist.

MD
(=

=

Flachabsaugung

In dieser Filterkorbstellung ist im
manuellen Betrieb eine Flachab-
saugung bis 1 mm Restflissig-
keitshhe mdglich.

=

. Die Pumpe auf den Boden stellen.
. Die Pumpe zwischen den FifRen ein-
klemmen und am Tragegriff greifen.

3. Den Filterkorb durch Drehen des Griffs
nach rechts ausrasten.

4. Den Filterkorb in die gewlinschte Stel-
lung bringen.

5. Den Filterkorb durch Drehen des Griffs

nach links einrasten.

Automatikbetrieb
Im Automatikbetrieb steuert der Schwim-
merschalter den Pumpvorgang automa-
tisch.
Die Pumpe schaltet ein, sobald der
Schwimmerschalter durch den steigenden
Flussigkeitsstand die Einschalthdhe er-
reicht.
Die Pumpe schaltet aus, sobald der
Schwimmerschalter durch den sinkenden
Flussigkeitsstand die Ausschalthdhe er-
reicht.
Die Bewegungsfreiheit des Schwimmer-
schalters muss gewahrleistet sein.
Hinweis
Die Schalthdhen variieren je nach:
® |age des Schwimmerschalters

N —

® Kabelldnge zwischen Schwimmerschal-

ter und Arretierung.

Die Kabelldnge muss mindestens

2,5 cm betragen. Wir empfehlen, die
eingestellte Kabelldnge beizubehalten.

Deutsch

Zur Angabe der Schalthéhen siehe Kapitel
Technische Daten.

1.

2.

3.

Den Schwimmerschalter tber die HO-
henverstellung und die Kabellange zwi-
schen Schwimmerschalter und
Arretierung einstellen.

Hinweis

Wenn die Pumpe unbeaufsichtigt betrie-
ben wird, den Schwimmerschalter im-
mer in die oberste Position einstellen,
um zu gewahrleisten, dass die Pumpe
zuverlassig ausschalten kann.
Abbildung F

Wenn der Schwimmerschalter auf die
unterste Position eingestellt wird, die
Kabellange zwischen Schwimmerschal-
ter und Arretierung auf 2,5 cm einstel-
len, siehe Markierung am Kabel.
Abbildung G

Den Filterkorb in die Stellung “Schmutz-
und Klarwasserférderung” bringen.

Den Netzstecker in die Steckdose ste-
cken.

Manueller Betrieb

Im manuellen Betrieb bleibt die Pumpe ein-
geschaltet.

Die Restflissigkeitshéhe (siehe Kapitel
Technische Daten) kann nur bei manuellem
Betrieb erreicht werden.

ACHTUNG

Beschadigung der Pumpe durch Tro-
ckenlauf

Erhohter Verschleily

Lassen Sie die Pumpe im manuellen Be-
trieb nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Pumpe bei Trockenlauf
ab.

1.

w

Den Schwimmerschalter mit der Nase
nach oben zeigend in der Arretierung
befestigen.

Abbildung H

. Den Filterkorb je nach Flussigkeitsstand

in die gewlinschte Stellung bringen
(Mindestflissigkeitshéhe und Restflus-
sigkeitshdhe siehe Kapitel Technische
Daten).

. Den Netzstecker in die Steckdose ste-

cken.



Optimierung der Férdermenge

Die Férdermenge ist umso grof3er:

® Je geringer die Foérderhohe ist

® Je groRRer der Durchmesser des verwen-
deten Schlauchs ist

® Umso kiirzer der verwendete Schlauch
ist

® Je weniger Druckverlust das ange-
schossene Zubehdr verursacht

L=

10m = 0,1MPa (1bar)
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Betrieb beenden

1. Das Gerat von Verschmutzungen befrei-
en.
® Klares Wasser fordern.
® Die Pumpe durchspiilen.

2. Die Taste des Quick-Connects driicken
und Anschlussstutzen abziehen.
Abbildung |

Der Schlauch ist entfernt.

3. Gegebenenfalls Rickstadnde aus dem
Schlauch und am Quick-Connect entfer-
nen.

4. Den Netzstecker aus der Steckdose zie-
hen.

® Geréat tragen.
® Das Gerat am Tragegriff hochheben
und tragen.
® Ein Seil am Tragegriff befestigen und
das Gerat am Seil hochheben und tra-
gen.
® Gerat in Fahrzeugen transportieren.
® Das Gerat gegen Verrutschen und
Kippen sichern.

ACHTUNG

Frostgefahr

Nicht vollstéandig entleerte Gerate kdnnen

durch Frost zerstort werden.

Entleeren Sie Gerat und Zubehdr vollstan-

dig.

Schiitzen Sie das Gerat vor Frost.

1. Die Pumpe vollstéandig entleeren.

2. Die Pumpe und den Schlauch trocknen
lassen.

3. Die Pumpe an einem frostfreien Ort auf-
bewahren.

Pflege und Wartung

Das Gerat ist wartungsfrei.

Hilfe bei Storungen

Stdérungen haben oft einfache Ursachen,
die Sie mit Hilfe der folgenden Ubersicht
selbst beheben kénnen. Im Zweifelsfall
oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten
Kundendienst.

Die Pumpe lauft, fordert aber nicht

In der Pumpe ist Luft.

1. Mehrmals den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen und einstecken, bis
Flussigkeit angesaugt wird.

Der Ansaugbereich ist verstopft.

1. Den Netzstecker aus der Steckdose zie-
hen.

2. Den Ansaugbereich reinigen.

Der Flussigkeitsstand ist im manuellen Be-

trieb zu niedrig.

1. Die Pumpe mdglichst tiefer in die For-
derflussigkeit eintauchen, siehe Kapitel .

Die Pumpe lauft nicht an oder bleibt

wahrend des Betriebs plotzlich stehen

Die Stromversorgung ist unterbrochen.

1. Die Sicherungen und die elektrischen
Verbindungen prufen.

Der Thermoschutzschalter hat die Pumpe

wegen Uberhitzung abgeschaltet.

1. Den Netzstecker aus der Steckdose zie-

hen.

. Die Pumpe abkuhlen lassen.

. Schmutzpartikel im Ansaugbereich ent-

fernen.

4. Den Ansaugbereich reinigen.

w N
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5. Den Trockenlauf der Pumpe verhindern.

Schmutzpartikel blockieren den Ansaugbe-

reich.

1. Den Netzstecker aus der Steckdose zie-
hen.

2. Den Ansaugbereich reinigen.

Die Forderleistung nimmt ab

Der Ansaugbereich ist verstopft.

1. Den Netzstecker aus der Steckdose zie-
hen.

2. Den Ansaugbereich reinigen.

Die Forderleistung ist zu gering

Die maximale Foérderhdhe ist Giberschritten.

Der Schlauchdurchmesser und die

Schlauchléange sind falsch gewahit.

® Die maximale Forderhdhe beachten,
siehe Kapitel Technische Daten.

® Gegebenenfalls einen groReren
Schlauchdurchmesser oder eine kirze-
re Schlauchlange wahlen, siehe Kapitel
Optimierung der Férdermenge.

Der Quick-Connect lasst sich nicht o6ff-

nen oder schlieBen

Das Stecksystem ist verschmutzt.

1. Den Clip entfernen.

2. Den Clip reinigen.

3. Den Clip montieren.

Der Filterkorb lasst sich nicht bewegen.

Der Filterkorb ist verschmutzt.

1. Die Rastschrauben mit einem Schrau-
bendreher lockern.

2. Filterkorb entfernen.

3. Filterkorb reinigen.

4. Filterkorb montieren.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Netzspannung \Y 230-
240
Netzfrequenz Hz 50
Nennleistung w 500
Leistungsdaten Gerat
Férdermenge (max.) I/h 9500
Druck (max.) bar 0,7
Foérderhdhe (max.) m 7
Eintauchtiefe (max.) m 7

PartikelgrofRe (max.) der
zulassigen Forderflissig-
keiten

mm

20

Automatikbetrieb

Einschalthéhe Schwim-
merschalter (Arretierung
oberste Position)

mm

255-
310

Ausschalthéhe Schwim-
merschalter (Arretierung
oberste Position)

mm

115-
220

Einschalthdhe Schwim-
merschalter (Arretierung
unterste Position)

mm

155-
210

Ausschalthéhe Schwim-
merschalter (Arretierung
unterste Position)

mm

40-120

Manueller Betrieb

Mindestfllissigkeitshéhe
Schmutz- und Klarwas-
serférderung

mm

60

Restflissigkeitshohe
Schmutz- und Klarwas-
serférderung

mm

25

Mindestflissigkeitshéhe
Flachabsaugung

mm

40

Restflissigkeitshohe
Flachabsaugung

mm

MaRe und Gewichte

Gewicht (ohne Zubehor)

kg

4,8

Netzkabel

Kabellange

m

10

Technische Anderungen vorbehalten.
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A l!!J Read these original operating
|__| instructions and the enclosed
safety instructions before using the device
for the first time. Act in accordance with
them.

Keep both books for future reference or for
future owners.

Intended use

Only use the device in private households.
Intended use:
® Removal of water from building sections

in the event of flooding
® Transfer and pumping out of water from
containers
Water removal from wells and shafts
Pumping fresh water out of boats and
yachts
For notes on functionality, see chapter Op-
eration

Permissible feed fluids
Permissible feed fluids:
® Fresh water to the specified degree of
contamination - for the maximum parti-
cle size, see chapter Technical data
Swimming pool water with intended dos-
age of additives
Washing lye

Improper use
Note
The manufacturer accepts no liability for
possible damage caused by improper use
or incorrect operation.
The device is not suitable for continuous
pump operation (e.g. continuous circulation
in the pond) or as a fixed installation (e.g.
lifting system, fountain pump).

Environmental protection

&y The packing materials can be recy-
%@ cled. Please dispose of packaging in
accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic appliances

contain valuable, recyclable materials
=== and often components such as batter-
ies, rechargeable batteries or oil, which - if
handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and
the environment. However, these compo-
nents are required for the correct operation
of the appliance. Appliances marked by this
symbol are not allowed to be disposed of
together with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original
spare parts. They ensure that the appliance
will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts
can be found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is
shown on the packaging. Check the con-
tents for completeness when unpacking. If
any accessories are missing or in the event
of any shipping damage, please notify your
dealer.

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period
free of cost, provided that a material or
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manufacturing defect is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ised customer service site.

(See overleaf for the address)

Device description

The maximum amount of equipment is de-
scribed in these operating instructions. De-
pending on the model used, there are dif-
ferences in the scope of delivery (see pack-
aging).

For the figures, please refer to the graphics
page

lllustration A

(@ Carrying handle

(@ Power supply cable with plug

(® Automatic venting device

(® Quick-Connect hose connection

(® Pipe unions

() Lock for float switch

(@ Height adjustment for float switch

Float switch

(@ Setting for filter basket

Filter basket

Installation

Installing the hose

Note
The pumping capacity is further increased
the shorter the hose is and the greater the
hose diameter is.
The pipe union is enclosed unmounted with
the device.
1. Slide the hose clamp onto the hose.

lllustration B

2. When using a hose with a diameter of %"
or1"

a Screw the pump connecting piece
(see chapter Accessories and spare
parts) onto the pipe union.

b Shorten the pump connecting piece
using the grooves, according to the
selected hose diameter.

The flow volume is increased.

¢ Slide the hose onto the pump connect-
ing piece.

3. When using a hose with a diameter of

174", slide the hose onto the pipe union.

4. Fasten the hose on the pipe union using
the hose clamp.

Initial startup

ANCAUTION

Improper transportation

Risk of injury and damage

Do not carry the pump using the cable or

hose.

1. Plug the pipe union into Quick-Connect.
The hose is connected up.

2. Lock in place the float switch at the
height adjustment.
lllustration C

3. Position the pump in the feed fluid:
® Fasten a rope to the carrying handle
and immerse the pump.
® Set down the pump horizontally on
firm ground. If the ground is muddy,
use a brick or something similar for
stabilising.
4. Ensure that the suction area is not
blocked.

Automatic venting
If the fluid level is low, any sucked-in air, or
air present in the pump, may escape via the
automatic venting device. Fluid can also
leak along with air.
lllustration D

Setting the filter basket
The filter basket can be operated in 2 posi-
tions.
lllustration E

=b

Waste water and clear water de-
livery

We would recommend this filter
basket position at the start of the
pumping process, since on this
occasion the pumping capacity is
at its greatest.

Flat vacuuming

In this filter basket position, flat
vacuuming is possible up to 1 mm
residual fluid height in manual
mode.

=

1. Put the pump on the ground.
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2. Clamp the pump between your feet and
take hold of the carrying handle.

3. Unlatch the filter basket by turning the
handle clockwise.

4. Move the filter basket into the required
position.

5. Lock the filter basket in place by turning
the handle anticlockwise.

Automatic mode

In automatic mode, the float switch controls

the pumping process automatically.

The pump switches on as soon as the float

switch reaches the switch-on height

caused by the rising fluid level.

The pump switches off as soon as the float

switch reaches the switch-off height caused

by the sinking fluid level.

The float switch must be able to move free-

ly.

Note

The switching heights vary depending on:

® Position of the float switch

® Cable length between the float switch
and lock.

The cable length must be at least
2.5 cm. We would recommend retaining
the set cable length.

For information on the switching heights,

see chapter Technical data.

1. Set the float switch using the height ad-
justment, and the cable length between
the float switch and the lock.

Note

When the pump is operated unattended,
always set the float switch to the upper-
most position in order to ensure that the
pump can switch off reliably.
lllustration F

When the float switch is set to the lower-
most position, set the cable length be-
tween the float switch and the lock to
2.5 cm, see marking on the cable.
lllustration G

2. Move the filter basket into the "waste
water and clear water delivery" position.
3. Plug the mains plug into the socket.

Manual operation

In manual operation, the pump stays
switched on.
The residual fluid height (see chapter
Technical data) can only be reached in
manual operation.
ATTENTION
Damaging the pump due to dry running
Increased wear and tear
Do not leave the pump unattended in man-
ual operation.
Switch off the pump for dry running.
1. Fasten the float switch in the lock, with

the nose pointing upwards.

lllustration H

2. Move the filter basket into the required
position, depending on the fluid level (for
the minimum fluid height and residual
fluid height, see chapter Technical da-
ta).

3. Plug the mains plug into the socket.

Optimising the flow rate

The flow rate is further increased:

® The lower the delivery height is

® The greater the diameter of the hose
used is

® The shorter the hose used is

® The smaller the pressure loss caused by
the connected up accessories

=

10m = 0,1MPa (1bar)

- N W s> OO N OO

x1000 I/h

2 4 6 8 10 12 14 16

Ending operation
1. Remove any dirt from the device.
©® Pump clear water.
® Rinse out the pump.
. Press the button for Quick-Connect and
remove the pipe union.
lllustration |

N

The hose is removed.
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3. Where necessary, remove residue from
the hose and on Quick-Connect.
4. Pull the mains plug out of the socket.

Transportation
® Carry the device.
® Lift up the device by the carrying han-
dle, and carry it.
® Fasten a rope to the carrying handle,
and use the rope to lift up the device -
and carry it.
® Transport the device in a vehicle.
® Secure the device against slipping
and tipping over.

ATTENTION

Danger of frost

Incompletely emptied devices can be de-

stroyed by frost.

Completely empty the device and accesso-

ries.

Protect the device from frost.

1. Completely empty the pump.

2. Allow the pump and the hose to dry out.

3. Store the pump in a frost-protected
place.

Care and service

The device is maintenance-free.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that
you can remedy yourself using the follow-
ing overview. When in doubt, or in the case
of malfunctions not mentioned here, please
contact your authorised Customer Service.
The pump is running, but not delivering
Air is in the pump.

1. Pull the mains plug out of the socket and
plug it in again several times, until the
fluid is drawn in.

The suction area is clogged.

1. Pull the mains plug out of the socket.

2. Clean the suction area.

The fluid level is too low in manual opera-

tion.

1. Immerse the pump deeper into the feed
fluid if possible, see chapter .

The pump does not start up, or stops

suddenly during operation

The power supply is disconnected.

1. Check the fuses and the electrical con-
nections.

The thermal protection switch has switched

off the pump because of overheating.

1. Pull the mains plug out of the socket.

2. Allow the pump to cool down.

3. Remove any dirt particles in the suction
area.

4. Clean the suction area.

5. Prevent the pump from running dry.

Dirt particles block the suction area.

1. Pull the mains plug out of the socket.

2. Clean the suction area.

The pumping capacity decreases

The suction area is clogged.

1. Pull the mains plug out of the socket.

2. Clean the suction area.

The pumping capacity is too low

The maximum delivery height is exceeded.

The hose diameter and the hose length

have been selected incorrectly.

® Observe the maximum delivery height,
see chapter Technical data.

® When necessary, select a greater hose
diameter or a shorter hose length, see
chapter Optimising the flow rate.

Quick-Connect cannot be opened or

closed

The push-fit system is dirty.

1. Remove the clip.

2. Clean the clip.

3. Install the clip.

The filter basket cannot be moved.

The filter basket is dirty.

1. Loosen the latch screws using a screw-
driver.

2. Remove the filter basket.

3. Clean the filter basket.

4. Install the filter basket.

Technical data

Electrical connection

Mains voltage V.  230-240
Power frequency Hz 50
Nominal power W 500
Performance data of device

Flow rate (max.) I’h 9500
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Pressure (max.) bar

Delivery height (max.) m

~

Immersion depth (max.) m

Particle size (max.) of per- mm
missible feed fluids

20

Automatic mode

Switch-on height of float mm
switch (locking in upper-
most position)

255-310

Switch-off height of float mm
switch (locking in upper-
most position)

115-220

Switch-on height of float mm
switch (locking in lower-
most position)

155-210

Switch-off height of float mm
switch (locking in lower-
most position)

40-120

Manual operation

Minimum fluid height for mm
waste water and clear wa-
ter delivery

60

Residual fluid height for ~mm
waste water and clear wa-
ter delivery

25

Minimum fluid height for mm
flat vacuuming

40

Residual fluid height for mm
flat vacuuming

Dimensions and weights

Weight (without accesso- kg
ries)

4.8

Power cable

Cable length m

10

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
A l!!l Veuillez lire le présent le ma-
L_l nuel d'instructions original et
les consignes de sécurité jointes avant la
premiére utilisation de I'appareil. Agissez
en conséquence.
Conservez les deux manuels pour une uti-

lisation ultérieure ou pour le propriétaire
suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil uniquement pour un

usage ménager prive.

Utilisation conforme :

® Drainage de parties d'un batiment lors
d'inondations

® Transvasement et pompage de réser-

voirs

Captage d'eau de sources et de puits

Pompage d'eau douce de bateaux et de

yachts

Instructions et fonctionnement, voir cha-

pitre Commande

Liquides véhiculés autorisés

Liquides véhiculés autorisés :

® Eau douce jusqu'au degré de contami-
nation indiqué, taille de particules maxi-
male, voir chapitre Caractéristiques
techniques

® Eau de piscines en dosage conforme
des additifs

® Solution détergente

Frangais



Utilisation non-conforme
Remarque
Le fabricant décline toute responsabilité
pour des dommages éventuels provoqués
par une utilisation non-conforme ou une
mauvaise commande.
L'appareil ne convient pas pour un fonction-
nement de pompage ininterrompu (par ex.
exploitation en cycle continu dans un
étang) ou comme installation stationnaire
(par ex. station de relevage, pompe de fon-
taine).

Protection de
I'environnement

&y, Les matériaux d'emballage sont recy-
%69 clables. Veuillez éliminer les embal-
lages dans le respect de I'environnement.

Les appareils électriques et électro-

niques contiennent des matériaux pré-
m== cieux recyclables et souvent des com-
posants tels que des piles, batteries ou de
I’huile représentant un danger potentiel
pour la santé humaine et I'environnement,
s'ils ne sont pas manipulés ou éliminés cor-
rectement. Ces composants sont cepen-
dant nécessaires pour le fonctionnement
correct de |'appareil. Les appareils mar-
qués par ce symbole ne doivent pas étre je-
tés dans les ordures ménageres.
Remarques concernant les matiéres
composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les
matieéres composantes sont disponibles
sous : www.kaercher.de/REACH

Accessoires et piéces de
rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et
pieces de rechange originaux. Ceux-ci ga-
rantissent le fonctionnement sir et sans
défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et
pieces de rechange sont disponibles sur le
site Internet www.kaercher.com.

Etendue de livraison
L’étendue de livraison de I'appareil est illus-

trée sur I'emballage. Lors du déballage, veé-
rifiez que le contenu de la livraison est com-

plet. Si un accessoire manque ou en cas de
dommage di au transport, veuillez infor-
mer votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par
notre société commerciale compétente
s'appliquent dans chaque pays. Nous re-
médions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de
garantie dans la mesure ou la cause du dé-
faut est un vice de matériau ou de fabrica-
tion. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de
service aprés-vente autorisé le plus proche
avec la facture d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Description de I'appareil

Le présent mode d'emploi décrit I'équipe-

ment maximum. En fonction du modéle, il

existe des différences dans I'étendue de la
livraison (voir emballage).

Pour les illustrations, voir la page des gra-
phiques

lllustration A

(@ Poignée de transport

@ Céble d'alimentation avec fiche

(® Dispositif de purge automatique

(® Raccord de tuyau Quick-Connect

(& Manchon de raccordement

(® Dispositif d'arrét du commutateur flot-
tant

(@ Ajustement de la hauteur du commuta-
teur flottant

Commutateur flottant
(® Ajustement du panier de filtrage
Panier de filtrage

Montage du flexible

Remarque
La puissance du débit est plus forte plus le
flexible est court et plus le diamétre du
flexible est grand.
Le manchon de raccordement est inclus a
coOté de I'appareil.
1. Insérer le collier de flexible sur le

flexible.

lllustration B
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. En cas d'utilisation d'un flexible de dia-

métre %’ ou 1”7 :

a Visser la piéce de raccordement a la
pompe (voir chapitre Accessoires et
piéces de rechange) sur le manchon
de raccordement.

b Raccourcir la piece de raccordement
ala pompe au niveau des rainures, en
fonction du diamétre de flexible choisi.
La quantité de débit est augmentée.

¢ Insérer le flexible sur la piéce de rac-
cordement a la pompe.

. En cas d'utilisation d'un flexible de dia-

metre 1%, insérer le flexible sur le man-
chon de raccordement.

. Fixer le flexible avec le collier de flexible

sur le manchon de raccordement.
Mise en service

APRECAUTION

Transport non-conforme

Risque de blessure et dendommagement
Ne pas porter la pompe par le cable ou le
flexible.

1.

4.

Insérer les manchons de raccordement
dans le Quick-Connect.
Le flexible est raccordé.

. Encliqueter le commutateur flottant dans

le réglage de la hauteur.
lllustration C

. Positionner la pompe dans le liquide

véhiculé :

® Attacher une corde sur la poignée et
immerger la pompe.

® Déposer la pompe a I'horizontale sur
un fond stable. En cas de fond
boueux, stabiliser avec une brique ou
un objet similaire.

Veiller a ce que la zone d'aspiration ne

soit pas obstruée.

Utilisation

Dispositif de purge d'air
automatique

En cas de niveau de liquide faible, de l'air
présent dans la pompe ou éventuellement
aspiré s'échappe via le dispositif de purge
d'air automatique. Outre de I'air, du liquide
peut aussi étre expulsé.

lllustration D

Réglage de la corbeille de filtrage
La corbeille de filtrage peut étre exploitée
en 2 positions.
lllustration E

Transport d'eau sale et claire
Nous recommandons le présent
réglage de la corbeille de filtrage
au début du processus de pom-
page, car ainsi, le débit de la
pompe est le plus élevé.
Aspiration en eau peu profonde
Dans cette position de filtrage,
une aspiration en eau peu pro-
fonde jusqu'a 1 mm de hauteur
résiduelle de liquide est possible
en mode manuel.

]
]

P
=)

. Déposer la pompe sur le sol.
. Bloguer la pompe entre les pieds et la
saisir par la poignée de transport.

3. Dégager la corbeille de filtrage en tour-
nant la poignée vers la droite.

4. Mettre la corbeille de filtrage dans la po-
sition souhaitée.

5. Encliqueter la corbeille de filtrage en

tournant la poignée vers la gauche.

Mode automatique
En mode automatique, le commutateur flot-
tant commande automatiquement le pro-
cessus de pompage.
La pompe se met en marche, dés que le
commutateur flottant atteint la hauteur de
commutation en raison de la montée du ni-
veau du liquide.
La pompe s'arréte, dés que le commutateur
flottant atteint la hauteur de commutation
en raison de la baisse du niveau du liquide.
Il faut assurer la liberté de mouvement du
commutateur flottant.
Remarque
Les hauteurs de commutation varient en
fonction :
® De la position du commutateur flottant

N —

® De lalongueur du cable entre le commu-

tateur flottant et le dispositif d'arrét.

La longueur de cable doit étre d'au
moins 2,5 cm. Nous recommandons de
conserver la longueur de céble réglée.
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Pour consulter les données des hauteurs
de commutation, voir le chapitre Caracté-
ristiques techniques.

1. Régler le commutateur flottant via le ré-
glage de la hauteur et la longueur de
cable entre le commutateur flottant et le
dispositif d'arrét.

Remarque

Si la pompe est exploitée sans surveil-
lance, toujours régler le commutateur
flottant en position la plus haute, afin
d'assurer que la pompe puisse s'arréter
de maniére fiable.

lllustration F

Sile commutateur flottant est réglé surla
position la plus basse, régler la longueur
de céable entre le commutateur flottant et
le dispositif d'arrét sur 2,5 cm, voir le re-
pére sur le cable.

lllustration G

2. Mettre la corbeille de filtrage dans la po-
sition « Transport d'eau sale et claire ».

3. Brancher la fiche dans la prise du ré-
seau.

Mode manuel
En mode manuel, la pompe reste allumée.
La hauteur résiduelle de liquide (voir cha-
pitre Caractéristiques techniques) peut
uniqguement étre atteinte en mode manuel.
ATTENTION
Endommagement de la pompe di a la
marche a vide
Usure importante
Ne pas laisser la pompe sans surveillance
en mode manuel.
En cas de marche a vide, arréter la pompe.
1. Fixer le commutateur flottant avec le bec
pointant vers le haut dans le dispositif
d'arrét.
lllustration H
2. Mettre la corbeille de filtrage dans la po-
sition souhaitée en fonction du niveau
du liquide (hauteur minimale et rési-
duelle du liquide, voir chapitre Caracté-
ristiques techniques).
3. Brancher la fiche dans la prise du ré-
seau.

Optimisation du débit
Le débit est plus important :
® plus la hauteur de refoulement est faible
® plus le diamétre du flexible employé est
important
® plus le flexible employé est court
® Moins I'accessoire raccordé entraine de
perte de pression

3

10m = 0,1MPa (1bar)
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Terminer l'utilisation
. Libérer I'appareil de I'encrassement.
@ Extraire I'eau claire.
® Rincer la pompe.
. Appuyer surla touche du Quick-Connect
et retirer le manchon de raccordement.
lllustration |

-

N

Le flexible est retiré.

. Le cas échéant, retirer les résidus du
flexible et du Quick-Connect.

. Retirer la fiche de la prise du réseau.

® Porter I'appareil.
® Soulever et porter I'appareil par la poi-
gnée de transport.
® Attacher une corde sur la poignée de
transport et soulever et porter I'appa-
reil par la corde.
® Transporter I'appareil dans un véhicule.
® Empécher l'appareil de glisser et de
se renverser.

Stockage

ATTENTION

Risque de gel

Un appareil pas entiérement vidé peut étre
endommageé par le gel.

Vider entiérement I'appareil et les acces-
soires.

Protéger I'appareil contre le gel.

w

N
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1. Vider la pompe entierement.

2. Laisser sécher la pompe et le flexible.

3. Conserver la pompe dans un endroit
protégé du gel.

Entretien et maintenance

L'appareil ne nécessite pas d'entretien.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes
simples qui peuvent étre éliminées soi-
méme a l'aide de I'apergu suivant. En cas
de doute, ou en absence de mention des
pannes, veuillez vous adresser au service
client autorisé.

La pompe fonctionne, mais il n'y a pas

de débit

Présence d'air dans la pompe.

1. Retirer et brancher a plusieurs reprises
la fiche dans la prise, jusqu'a aspiration
du liquide.

La zone d'aspiration est bouchée.

1. Retirer la fiche de la prise du réseau.

2. Nettoyer la zone d'aspiration.

Le niveau de liquide en mode manuel est

trop faible.

1. Immerger la pompe plus profondément
autant que possible, voir chapitre .

La pompe ne démarre pas ou s'arréte

soudainement pendant I'exploitation

L'alimentation électrique est interrompue.

1. Controler les fusibles et les raccords
électriques.

Le disjoncteur thermique a arrété la pompe

en raison d'une surchauffe.

1. Retirer la fiche de la prise du réseau.

2. Laisser refroidir la pompe.

3. Retirer les particules de saleté dans la
zone d'aspiration.

4. Nettoyer la zone d'aspiration.

5. Empécher la marche a vide de la
pompe.

Des particules de saleté bloquent la zone

d'aspiration.

1. Retirer la fiche de la prise du réseau.

2. Nettoyer la zone d'aspiration.

La puissance du débit diminue

La zone d'aspiration est bouchée.

1. Retirer la fiche de la prise du réseau.

2. Nettoyer la zone d'aspiration.

La puissance du débit est trop faible

La hauteur de refoulement maximale est

dépasseée.

Le diameétre et la longueur du flexible sont

mal été choisis.

® Respecter la hauteur maximale de re-
foulement, voir chapitre Caractéris-
tiques techniques.

® Le cas échéant, choisir un diamétre de
flexible plus important ou une longueur
de flexible plus courte, voir chapitre Op-
timisation du débit.

Le Quick-Connect ne s'ouvre et ne se

ferme pas

Le systéme enfichable est encrassé.

1. Retirer l'attache (clip).

2. Nettoyer I'attache (clip).

3. Monter l'attache (clip).

Le panier de filtrage ne bouge pas.

Le panier de filtrage est encrassé.

1. Dévisser les vis encliquetable avec un
tournevis.

2. Retirer le panier de filtrage.

3. Nettoyer le panier de filtrage.

4. Monter le panier de filtrage.

Caractéristiques techniques

Prise électrique

Tension du réseau \% 230-240
Fréquence du réseau Hz 50
Puissance nominale W 500

Caractéristiques de performance de
I'appareil

Débit (max.) I/h 9500
Pression (max.) bar 0,7
Hauteur de refoulement m 7
(max.)

Profondeur d'immersion m 7
(max.)

Taille des particules (max.) mm 20
des liquides véhiculés au-

torisés

Mode automatique

Hauteur de commutation mm 255-310
du commutateur flottant

(dispositif d'arrét en posi-

tion la plus haute)
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Hauteur de désactivation mm 115-220
du commutateur flottant

(dispositif d'arrét en posi-

tion la plus haute)

Hauteur de commutation mm 155-210

du commutateur flottant

(dispositif d'arrét en posi-

tion la plus basse)

Hauteur de désactivation mm 40-120
du commutateur flottant

(dispositif d'arrét en posi-

tion la plus basse)

Mode manuel

Hauteur minimale du li- mm 60
quide de transport d'eau
sale et claire

Hauteur résiduelle du li-  mm 25
quide de transport d'eau

sale et claire

Hauteur minimale du li-  mm 40
quide en aspiration plate

Hauteur résiduelle du li-  mm 1
quide en aspiration plate
Dimensions et poids

Poids (sans accessoires) kg 4,8
Cordon d'alimentation
Longueur de céble m 10

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
A l!!J Prima di utilizzare I'apparec-
|__| chio per la prima volta, leggere
le presenti istruzioni per I'uso originali e le
allegate avvertenze di sicurezza. Agire se-
condo quanto indicato e

conservare entrambi i libretti per un uso fu-
turo o per un successivo proprietario.

Impiego conforme alla
destinazione

Questo apparecchio & destinato esclusiva-
mente all’'uso domestico.
Impiego conforme alla destinazione:
® Drenaggio di parti dell’edificio in caso di

allagamenti
® Trasbordo e svuotamento con pompa di
serbatoi
Prelievo di acqua da pozzi
Pompaggio di acqua dolce fuori da bar-
che e yacht
Per note relative al funzionamento, vedi ca-
pitolo Uso

Liquidi trasportabili consentiti
Liquidi trasportabili consentiti:
® Acqua dolce fino al grado di sporcizia in-
dicato; per le dimensioni massime delle
particelle, vedi capitolo Dati tecnici
® Acqua della piscina in caso di dosaggio
di additivi conforme alla destinazione
® Liscivia
Impiego non conforme

Nota

Il produttore non risponde di eventuali dan-
ni causati da utilizzo non conforme o da uso
errato.

L’apparecchio non & idoneo al funziona-
mento di pompaggio ininterrotto (per es.
funzionamento a circolazione continua in
stagno) o come installazione stazionaria
(per es. impianto di sollevazione, pompa
per fontana).

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabi-
Q‘@ li. Smaltire gli imballaggi nel rispetto
dellambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici

contengono materiali riciclabili prezio-
|
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si e spesso componenti come batterie, ac-
cumulatori oppure olio che, se usati o smal-
titi scorrettamente, possono costituire un
potenziale pericolo per la salute umana e
per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funziona-
mento dell'apparecchio. Gli apparecchi
contrassegnati con questo simbolo non de-
vono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute
(REACH)

Informazioni aggiornate sulle componenti
contenute sono disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’'apparecchio ¢ ri-
portato sulla confezione. Disimballare la
confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di con-
tattare il rivenditore.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene de-
scritta la dotazione massima. A seconda
del modello vi sono differenze nel volume di
fornitura (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici

Figura A

® Maniglia trasporto
(@ Cavo per collegamento alla rete con spi-
na

(® Dispositivo di sfiato automatico
(® Attacco tubo flessibile Quick-Connect
(® Raccordo filettato

&) Dispositivo di blocco interruttore a gal-
leggiante

(@ Regolazione altezza interruttore a gal-
leggiante

Interruttore a galleggiante
(® Impostazione cestello filtrante
Cestello filtrante

Montaggio
Montaggio del tubo flessibile

Nota
La portata & tanto maggiore quanto piu cor-
to & il tubo flessibile e maggiore il diametro
del tubo flessibile.
Il raccordo filettato & accluso, allentato,
all’'apparecchio.
1. Spingere il morsetto per tubo flessibile

sul tubo stesso.

Figura B

2. In caso di utilizzo di un tubo flessibile
con diametro %" o0 1"

a Awvitare il raccordo per pompa (vedi
capitolo Accessori e ricambi) sul rac-
cordo filettato.

b Accorciare il raccordo per pompa, a
seconda del diametro del tubo flessibi-
le selezionato, in prossimita delle sca-
nalature.

La quantita di portata viene aumenta-
ta.

¢ Spingere il tubo flessibile sul raccordo
per pompa.

3. In caso di utilizzo di un tubo flessibile
con diametro 1%4” spingere il tubo flessi-
bile sul raccordo filettato.

4. Fissare il tubo flessibile con il morsetto
per tubo flessibile sul raccordo filettato.

Messa in funzione
ANPRUDENZA
Trasporto non idoneo
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Non portare la pompa sul cavo o sul tubo
flessibile.
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1. Inserire il raccordo filettato nel Quick-
Connect.
Il tubo flessibile & collegato.

2. Innestare linterruttore a galleggiante
nella regolazione dell'altezza.
Figura C

3. Posizionare la pompa nel liquido tra-
sportabile:
® Fissare una fune sulla maniglia di tra-
sporto e immergere la pompa.
® Poggiare la pompa orizzontalmente
sul fondo piano. In caso di fondo piano
fangoso, utilizzare un mattone o simile
per la stabilizzazione.
4. Fare attenzione che la zona aspirata
non sia bloccata.

Messa in funzione

Sfiato automatico
In caso di livello del liquido ridotto, I'aria
eventualmente aspirata o presente nella
pompa fuoriesce attraverso il dispositivo di
sfiato automatico. Oltre all’aria puo fuoriu-
scire anche del liquido.
Figura D

Regolazione del cestello filtrante
Il cestello filtrante puo essere fatto funzio-
nare in 2 posizioni.
Figura E

=)

Trasporto di sporcizia e acque
chiare

Raccomandiamo questa posizio-
ne del cestello filtrante all’inizio
del processo di pompaggio, dal
momento che la portata della
pompa & maggiore.

Aspirazione in piano

In questa posizione del cestello
filtrante, nel funzionamento ma-
nuale & possibile un’aspirazione
in piano fino a 1 mm dell’altezza di
livello del flusso residuo.

=

. Poggiare la pompa sul pavimento.

. Fissare la pompa tra i due piedini e affer-
rarla alla maniglia di trasporto.

3. Ruotando la maniglia verso destra, di-

sinnestare il cestello filtrante.

N —

4. Portare il cestello filtrante nella posizio-
ne desiderata.

5. Ruotando la maniglia verso sinistra, in-
nestare il cestello filtrante.

Funzionamento automatico

Nel funzionamento automatico, I'interrutto-

re a galleggiante controlla automaticamen-

te il processo di pompaggio.

La pompa si inserisce non appena l'inter-

ruttore a galleggiante raggiunge I'altezza

d’inserimento attraverso il crescente livello
del liquido.

La pompa si disinserisce non appena I'in-

terruttore a galleggiante raggiunge I'altezza

di disinserimento attraverso il decrescente

livello del liquido.

La liberta di movimento dell’interruttore a

galleggiante deve essere garantita.

Nota

Le altezze di inserimento variano a secon-

da di:

® posizione dellinterruttore a galleggiante

® |unghezza del cavo tra interruttore a gal-

leggiante e dispositivo di blocco.
La lunghezza del cavo deve essere per-
lomeno pari a 2,5 cm. Raccomandiamo
di mantenere la lunghezza del cavo im-
postata.

Per I'indicazione delle altezze di commuta-

zione, vedi capitolo Dati tecnici.

1. Regolare l'interruttore a galleggiante tra-
mite la regolazione dell’altezza e la lun-
ghezza del cavo tra l'interruttore a
galleggiante e il dispositivo di blocco.
Nota
Se la pompa viene messa in funzione
non presidiata, regolare sempre l'inter-
ruttore a galleggiante nella posizione
massima per garantire che la pompa
possa disinserirsi in maniera affidabile.
Figura F

Se l'interruttore a galleggiante viene re-
golato sulla posizione minima, regolare
la lunghezza del cavo tra interruttore a
galleggiante e dispositivo di blocco su
2,5 cm, vedi marcatura sul cavo.
Figura G
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2. Portare il cestello filtrante nella posizio-
ne “Trasporto di sporcizia e acque chia-

re”.
3. Inserire la spina di rete nella presa.

Funzionamento manuale

Nel funzionamento manuale la pompa re-

sta inserita.

L’altezza di livello del fluido residuo (vedi

capitolo Dati tecnici) pud essere raggiunta

solo nel funzionamento manuale.

ATTENZIONE

Danneggiamento della pompa mediante

funzionamento a secco

Usura maggiore

Non lasciare la pompa incustodita nel fun-

zionamento manuale.

Disinserire la pompa in caso di funziona-

mento a secco.

1. Fissare l'interruttore a galleggiante coniil
naso verso l'alto nel dispositivo di bloc-
co.

Figura H

2. Portare il cestello filtrante, a seconda del
livello del liquido, nella posizione deside-
rata (per I'altezza di livello minimo del li-
quido e altezza di livello del liquido
residuo, vedi capitolo Dati tecnici).

3. Inserire la spina di rete nella presa.

Ottimizzazione della portata

La portata & tanto piu grande:

® quanto minore € la prevalenza

® quanto maggiore ¢ il diametro del tubo
flessibile utilizzato

® quanto minore € il tubo flessibile

® quanto minore € la perdita di pressione
causata dagli accessori collegati

m 10m = 0,1MPa (1bar)
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Conclusione del funzionamento

. Rimuovere lo sporco dall’apparecchio.
® Trasportare le acque chiare.
® Risciacquare la pompa.

. Premere il tasto del Quick-Connect e to-
gliere il raccordo filettato.
Figura |

N

N

Il tubo flessibile & rimosso.

. Eventualmente rimuovere i residui dal
tubo flessibile e sul Quick-Connect.

. Togliere la spina di rete dalla presa.

® Portare I'apparecchio.
® Sollevare I'apparecchio sulla maniglia
di trasporto e portarlo.
® Fissare una fune sulla maniglia di tra-
sporto e sollevare sulla fune e portare
'apparecchio.
® Trasportare I'apparecchio in veicoli.
® Fissare I'apparecchio perimpedirne lo
scivolamento e il ribaltamento.

Stoccaggio

ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Apparecchi non interamente svuotati pos-

sono essere danneggiati dal gelo.

Svuotare I'apparecchio e gli accessori com-

pletamente.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

1. Svuotare completamente la pompa.

2. Far asciugare la pompa e il tubo flessibi-
le.

3. Conservare la pompa in un luogo privo
di gelo.

Cura e manutenzione
L’apparecchio non richiede manutenzione.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che
possono essere risolte con l'ausilio della
panoramica seguente. In caso di dubbi o di
guasti qui non menzionati si consiglia di ri-
volgersi al servizio assistenza autorizzato.
La pompa funziona, ma non trasporta
Nella pompa c’é aria.
1. Staccare e inserire piu volta la spina nel-
la presa finché il liquido non viene aspi-
rato.

w
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La zona aspirata & intasata.

1. Togliere la spina di rete dalla presa.

2. Pulire la zona aspirata.

Il livello del liquido & troppo basso nel fun-

zionamento manuale.

1. Immergere la pompa il piu possibile in
profondita nel liquido trasportabile, vedi
capitolo .

La pompa non funziona o rimane im-

provvisamente ferma durante il funzio-

namento

L’alimentazione di corrente € interrotta.

1. Verificare i fusibili e i collegamenti elettri-
Ci.

Il termointerruttore ha disinserito la pompa

per surriscaldamento.

1. Togliere la spina di rete dalla presa.

2. Lasciare raffreddare la pompa.

3. Rimuovere le particelle di sporco nella
zona aspirata.

4. Pulire la zona aspirata.

5. Impedire il funzionamento a secco della
pompa.

Le particelle di sporco bloccano la zona

aspirata.

1. Togliere la spina di rete dalla presa.

2. Pulire la zona aspirata.

La portata diminuisce

La zona aspirata € intasata.

1. Togliere la spina di rete dalla presa.

2. Pulire la zona aspirata.

La portata & troppo bassa

La portata massima & superata.

Il diametro e lalunghezza del tubo flessibile

scelti sono sbagliati.

® Prestare attenzione alla portata massi-
ma, vedi capitolo Dati tecnici.

® Eventualmente scegliere un diametro
del tubo flessibile maggiore o una lun-
ghezza del tubo flessibile inferiore, vedi
capitolo Ottimizzazione della portata.

Impossibile aprire o chiudere il Quick-

Connect

Il sistema a innesto € sporco.

1. Rimuovere la clip.

2. Pulire la clip.

3. Montare la clip.

Impossibile spostare il cestello filtrante.

Il cestello filtrante € sporco.

1. Allentare le viti di arresto con un caccia-
vite.

2. Rimuovere il cestello filtrante.

3. Rimuovere il cestello filtrante.

4. Montare il cestello filtrante.

Collegamento elettrico

Tensione di rete \% 230-
240
Frequenza di rete Hz 50
Potenza nominale w 500
Dati di potenza apparecchio
Portata (max.) I/h 9500
Pressione (max.) bar 0,7
Prevalenza (max.) m 7
Profondita d'immersione  m 7
(max.)

Dimensioni delle particelle mm 20
(max.) dei liquidi trasporta-

bili consentiti

Funzionamento automatico

Altezza d’inserimento in- mm 255-
terruttore a galleggiante 310
(dispositivo di blocco in

posizione superiore)

Altezza di disinserimento  mm 115-
interruttore a galleggiante 220
(dispositivo di blocco in

posizione superiore)

Altezza d'inserimento in- mm 155-
terruttore a galleggiante 210
(dispositivo di blocco in
posizione minima)

Altezza di disinserimento  mm
interruttore a galleggiante
(dispositivo di blocco in
posizione minima)
Funzionamento manuale

Altezza livello minimo del mm 60
liquido trasporto di sporci-

zia e acque chiare

Altezza livello del liquido mm 25
residuo trasporto di sporci-

zia e acque chiare

40-120
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Altezza livello minimo del mm 40
liquido aspirazione in pia-

no

Altezza livello del liquido mm 1
residuo aspirazione in pia-

no

Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 4,8
Cavo di rete

Lunghezza cavo m 10

Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies
A [!IJ Voordat u het apparaat voor

L_l het eerst gebruikt, dient u deze
originele gebruiksaanwijzing en de meege-
leverde veiligheidsinstructies door te lezen.
Volg deze op.

Bewaar beide documenten voor later ge-
bruik of volgende eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de

privé-huishouding.

Reglementair gebruik:

® Ontwatering van delen van gebouwen
bij overstromingen

® Over- en leegpompen van reservoirs

® \Vaterafname uit bronnen en schachten

® Zoet water uit boten en jachten pompen

Instructies voor de werking, zie hoofdstuk

Bediening

Toegestane pompvloeistoffen
Toegestane pompvloeistoffen:
® Zoet water tot de vermelde mate van
verontreiniging, maximale deeltjesgroot-
te, zie hoofdstuk Technische gegevens
® Zwembadwater, indien de additieven
volgens de voorschriften zijn gedoseerd
® Zeepsop

Ondeskundig gebruik
Instructie
De fabrikant is niet aansprakelijk voor
eventuele schade als gevolg van ondes-
kundig gebruik of verkeerde bediening.
Het apparaat is niet geschikt voor ononder-
broken gebruik van de pomp (bijv. continue
circulatie in de vijver) of als stationaire in-
stallatie (bijv. hefinstallatie, fonteinpomp).

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recycle-
%69 baar. Gooi verpakkingen met het ge-
scheiden afval weg.

Elektrische en elektronische appara-

ten bevatten waardevolle recyclebare
™= materialen en vaak onderdelen zoals
batterijen, accu's of olie, die bij onjuiste om-
gang of verkeerd weggooien een mogelijk
gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct gebruik
van het apparaat zijn deze onderdelen ech-
ter noodzakelijk. Apparaten met dit sym-
bool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (RE-
ACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen
vindt u onder: www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en
reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren een veilige en storingsvrije werking van

het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveon-

derdelen vindt u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op
de verpakking afgebeeld. Controleer de in-
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houd bij het uitpakken op volledigheid. Bij
ontbrekend toebehoren of bij transport-
schade neemt u contact op met uw distribu-
teur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke
storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zo-
ver een materiaal- of fabricagefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de ga-
rantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maxi-
male uitrusting beschreven. Afhankelijk
van het model zijn er verschillen in de leve-
ringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

() Handgreep

(@ Kabel voor netaansluiting met stekker
(3 Automatische ontluchtingsvoorziening
(® Slangaansluiting Quick-Connect

(&) Aansluitstuk

(® Vergrendeling vlotterschakelaar

(@) Hoogteverstelling viotterschakelaar
Vlotterschakelaar

©® Instelling filterkorf

Filterkorf

Slang monteren
Instructie
Hoe korter de slang en hoe groter de slang-
diameter, des te hoger het pompvermogen
is.
Het aansluitstuk wordt los bij het apparaat
meegeleverd.
1. De slangklem op de slang schuiven.
Afbeelding B
2. Bij gebruik van een slang met diameter
%" of 17:
a Het pompaansluitingsonderdeel (zie
hoofdstuk Toebehoren en reserveon-

derdelen) op het aansluitstuk schroe-
ven.

b Het pompaansiluitingsonderdeel af-
hankelijk van de gekozen slangdiame-
ter bij de groeven inkorten.

De doorstroomhoeveelheid wordt gro-
ter.

¢ De slang op het pompaansluitingson-
derdeel schuiven.

3. Bij gebruik van een slang met diameter
1'4” de slang op het aansluitstuk schui-
ven.

4. De slang met de slangklem op het aan-
sluitstuk bevestigen.

Inbedrijfstelling

AVOORZICHTIG

Ondeskundig transport

Gevaar voor letsel en beschadiging

De pomp niet aan de kabel of slang dragen.

1. Het aansluitstuk in de Quick-Connect
steken.
De slang is aangesloten.

2. De viotterschakelaar in de hoogtever-
stelling vastklikken.
Afbeelding C

3. De pomp in de pompvloeistof plaatsen:
® Een kabel aan de handgreep bevesti-
gen en de pomp onderdompelen.
® De pomp horizontaal op een stevige
ondergrond neerzetten. Bij een mod-
derige ondergrond een baksteen of
iets dergelijks gebruiken als stabilisa-
tie.
4. Let erop dat het aanzuigbereik niet
wordt geblokkeerd.

Automatische ontluchting
Bij een laag vloeistofniveau kan aangezo-
gen lucht of in de pomp aanwezige lucht via
de automatische ontluchtingsvoorziening
ontsnappen. Behalve lucht kan er ook
vloeistof uitkomen.
Afbeelding D

Filterkorf instellen
De filterkorf kan in 2 standen worden ge-
bruikt.
Afbeelding E
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Vuil- en schoonwatertransport
==L |Deze filterkorfstand wordt aanbe-
volen als u begint met pompen,
omdat het pompvermogen van de
pomp hierbij het grootst is.
Vlakke afzuiging

Bij handmatig gebruik in deze fil-
terkorfstand is een vlakke af-
zuiging tot een restvloeistofhoog-
te van 1 mm mogelijk.

=

. De pomp op de grond neerzetten.
. De pomp tussen uw voeten inklemmen
en bij de handgreep vastpakken.

3. De filterkorf naar rechts losklikken door
de greep te draaien.

4. De filterkorf in de gewenste stand zet-
ten.

5. De filterkorf naar links vastklikken door

de greep te draaien.

Automatisch gebruik

Bij automatisch gebruik wordt het pompen

automatisch gestuurd door de vlotterscha-

kelaar.

De pomp wordt ingeschakeld, zodra de

vlotterschakelaar als gevolg van het stij-

gende vloeistofniveau de inschakelhoogte
bereikt.

De pomp wordt uitgeschakeld, zodra de

vlotterschakelaar als gevolg van het dalen-

de vloeistofniveau de uitschakelhoogte be-
reikt.

De vlotterschakelaar moet zich vrij kunnen

bewegen.

Instructie

De schakelhoogten variéren naargelang:

® De positie van de vlotterschakelaar

® De kabellengte tussen vlotterschakelaar
en vergrendeling.

De kabellengte moet minstens 2,5 cm
bedragen. Wij raden aan de ingestelde
kabellengte te behouden.

Voor de opgegeven schakelhoogten, zie

hoofdstuk Technische gegevens.

1. De vlotterschakelaar door middel van de
hoogteverstelling en de kabellengte tus-
sen vlotterschakelaar en vergrendeling
instellen.

N =~

Instructie

Als de pomp zonder toezicht wordt ge-
bruikt, moet de vlotterschakelaar altijd in
de bovenste positie worden gezet om er-
voor te zorgen dat de pomp betrouwbaar
kan worden uitgeschakeld.

Afbeelding F

Als de vlotterschakelaar op de onderste
positie wordt ingesteld, moet de kabel-
lengte tussen de vlotterschakelaar en de
vergrendeling op 2,5 cm worden inge-
steld, zie markering op de kabel.
Afbeelding G

2. De filterkorf in de stand "Vuil- en schoon-
watertransport" zetten.
3. De netstekker in het stopcontact steken.

Handmatig gebruik
Bij handmatig gebruik blijft de pomp inge-
schakeld.
De hoogte van de restvloeistof (zie hoofd-
stuk Technische gegevens) kan alleen bij
handmatig gebruik worden bereikt.
LET OP
Beschadiging van de pomp door droog-
loop
Verhoogde slijtage
Laat de pomp bij handmatig gebruik niet
zonder toezicht draaien.
Schakel de pomp bij droogloop uit.
1. De vlotterschakelaar met de punt om-
hoog in de vergrendeling bevestigen.
Afbeelding H

2. De filterkorf naargelang het vloeistofni-
veau in de gewenste stand zetten (mini-
male vloeistofhoogte en hoogte
restvloeistof, zie hoofdstuk Technische
gegevens).

3. De netstekker in het stopcontact steken.
Optimalisering van het volume

Het volume wordt groter:

® Naarmate de opvoerhoogte kleiner is

® Naarmate de diameter van de gebruikte
slang groter is

® Naarmate de gebruikte slang korter is

® Naarmate het drukverlies, veroorzaakt
door het aangesloten toebehoren, min-
deris
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Gebruik beéindigen

. Verontreiniging op het apparaat verwij-
deren.
® Schoon water transporteren.
® De pomp doorspoelen.

. De toets van Quick-Connect indrukken
en aansluitstuk eraf trekken.
Afbeelding |

De slang is verwijderd.

. Eventuele resten uit de slang en bij de
Quick-Connect verwijderen.

. De netstekker uit het stopcontact trek-
ken.

Vervoer

® Apparaat dragen.
® Het apparaat bij de handgreep vast-
pakken en dragen.
® Een kabel aan de handgreep bevesti-
gen en het apparaat aan de kabel op-
tillen en dragen.
® Apparaat in voertuigen transporteren.
® Het apparaat borgen tegen wegglijden
en kantelen.

Opslag
LET OP
Vorstgevaar
Apparaten die niet volledig leeg zijn, kun-
nen beschadigd raken door vorst.
Maak het apparaat en het toebehoren vol-
ledig leeg.
Bescherm het apparaat tegen vorst.
1. De pomp volledig leegmaken.
2. De pomp en de slang laten drogen.
3. De pomp op een vorstvrije plaats opber-
gen.

—_
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Onderhoud

Het apparaat is onderhoudsvrij.

Hulp bij storingen
Storingen hebben vaak oorzaken die een-
voudig met behulp van het volgende over-
zicht kunnen worden verholpen. Neem bij
twijfel of storingen die hier niet worden ver-
meld contact op met de erkende klanten-
service.

De pomp draait, maar transporteert niet

Er zit lucht in de pomp.

1. Netstekker meermaals uit het stopcon-
tact trekken en erin steken tot er vioei-
stof wordt aangezogen.

Het aanzuigbereik is verstopt.

1. De netstekker uit het stopcontact trek-
ken.

2. Het aanzuigbereik reinigen.

Het vloeistofniveau is bij handmatig gebruik

te laag.

1. Indien mogelijk, de pomp dieper in de
pompvloeistof dompelen, zie hoofdstuk .

De pomp start niet of blijft tijdens het ge-

bruik plotseling staan

De stroomvoorziening is onderbroken.

1. De zekeringen en elektrische verbindin-
gen controleren.

De thermoschakelaar heeft de pomp we-

gens oververhitting uitgeschakeld.

1. De netstekker uit het stopcontact trek-
ken.

2. De pomp laten afkoelen.

3. Vuildeeltjes in het aanzuigbereik verwij-
deren.

4. Het aanzuigbereik reinigen.

5. Droogloop van de pomp verhinderen.

Het aanzuigbereik wordt geblokkeerd door

vuildeeltjes.

1. De netstekker uit het stopcontact trek-
ken.

2. Het aanzuigbereik reinigen.

Het pompvermogen neemt af

Het aanzuigbereik is verstopt.

1. De netstekker uit het stopcontact trek-
ken.

2. Het aanzuigbereik reinigen.

Het pompvermogen is te klein

De maximale opvoerhoogte is overschre-

den.

De slangdiameter en de slanglengte zijn

verkeerd geselecteerd.
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® De maximale opvoerhoogte in acht ne-
men, zie hoofdstuk Technische gege-
vens.

® Indien nodig, een grotere slangdiameter
of een kortere slanglengte selecteren,
zie hoofdstuk Optimalisering van het vo-
lume.

De Quick-Connect kan niet worden ge-

opend of gesloten

Het steeksysteem is vervuild.

1. De clip verwijderen.

2. De clip reinigen.

3. De clip monteren.

De filterkorf kan niet bewogen worden.

De filterkorf is vervuild.

1. Beide vergrendelschroeven met een
schroevendraaier losdraaien.

2. Filterkorf verwijderen.

3. Filterkorf reinigen.

4. Filterkorf monteren.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Netspanning \% 230-
240
Netfrequentie Hz 50
Nominaal vermogen w 500
Gegevens capaciteit apparaat
Volume (max.) I’h 9500
Druk (max.) bar 0,7
Opvoerhoogte (max.) m 7
Indompeldiepte (max.) m 7

Deeltjesgrootte (max.)van mm 20
de toegestane pompvloei-

stoffen

Automatisch gebruik
Inschakelhoogte vlotter- mm 255-
schakelaar (vergrendeling 310
bovenste positie)

Uitschakelhoogte viotter- mm 115-
schakelaar (vergrendeling 220
bovenste positie)

Inschakelhoogte vlotter- mm 155-
schakelaar (vergrendeling 210
onderste positie)
Uitschakelhoogte viotter- mm
schakelaar (vergrendeling
onderste positie)

Handmatig gebruik

Minimale vloeistofhoogte mm 60
vuil- en schoonwatertrans-

port

Hoogte restvloeistof vuil- mm 25
en schoonwatertransport

Minimale vloeistofhoogte mm 40
vlakke afzuiging

Hoogte restvloeistof viak- mm 1
ke afzuiging

Afmetingen en gewichten

Gewicht (zonder toebeho- kg 4,8
ren)

Netkabel

Kabellengte m 10

40-120

Technische wijzigingen voorbehouden.
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A l!!J Antes de poner en marcha por
|__| primera vez el aparato, lea el
manual de instrucciones original y las indi-
caciones de seguridad suministradas. Ac-
tue de acuerdo a ellas.

Conserve estos dos manuales para su uso
posterior o para propietarios ulteriores.

Utilice el aparato unicamente para uso do-

meéstico.

Uso previsto:

® Extraccion de agua de partes de edifi-
cios en caso de inundaciones

® Recirculacion y bombeo de depdsitos

® Extraccion de agua de fuentes y pozos

® Bombeo de agua dulce de barcos y ya-
tes

Para obtener indicaciones sobre el funcio-

namiento, vea el capitulo Manejo

Liquidos que se permiten extraer

Liquidos que se permiten extraer:

® Agua dulce hasta el nivel de contamina-
cion indicado, para conocer el tamafio
maximo de las particulas, vea el capitulo
Datos técnicos

® Agua de piscinas con una dosificacién
correcta de los aditivos

® Solucién jabonosa

Uso inadecuado
Nota
El fabricante no asume responsabilidad al-
guna por los dafios que pudieran derivarse
de un uso inadecuado o incorrecto.
El aparato no es apto para el servicio de
bombeo permanente (p. €j. servicio perma-
nente de circulaciéon en un estanque) o
como instalacién estacionaria (p. €j. dispo-
sitivo elevador, bomba para fuente).

Proteccion del
medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reci-
%@ clables. Elimine los embalajes de for-
ma respetuosa con el medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos
contienen materiales reciclables y, a

=== menudo, componentes, como bate-
rias, acumuladores o aceite, que suponen
un riesgo potencial para la salud de las per-
sonas o el medioambiente en caso de ma-
nipularse o eliminarse de forma inadecua-
da. Sin embargo, dichos componentes son
necesarios para un servicio adecuado del
equipo. Los equipos identificados con este
simbolo no pueden eliminarse con la basu-
ra doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre las
sustancias contenidas en: www.kaer-
cher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios
originales, estos garantizan un servicio se-
guro y fiable del equipo.

Encontrara informacion sobre los acceso-

rios y recambios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de
muestra en el embalaje. Compruebe la in-
tegridad del volumen de suministro durante
el desembalaje. Péngase en contacto con
su distribuidor si faltan accesorios o en
caso de dafios de transporte.

Espaiiol 27



En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compania
distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre
que la causa se deba a un fallo de fabrica-
cion o material. En caso de garantia, pon-
gase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas
préximo presentando la factura de compra.
(Direccion en el reverso)

Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se descri-
be el equipamiento maximo. Segun el mo-
delo, hay diferencias en el contenido sumi-
nistrado (véase embalaje).

llustraciones, véase la hoja de gréficos
Figura A

() Asa de transporte
(@ Cable de conexién a red con enchufe
(3 Dispositivo de ventilacion automatica

(@ Conexioén de mangueras Quick-Con-
nect

(® Manguito de empalme

(® Dispositivo de fijacion del interruptor de
flotador

(@ Ajuste de la altura del interruptor de flo-
tador

Interruptor de flotador
(® Ajuste del cesto filtrante
Cesto filtrante

Montaje de la manguera

Nota
La capacidad de transporte es mayor cuan-
to mas corta es la manguera y cuanto ma-
yor es el diametro de esta.
Los manguitos de conexion vienen afloja-
dos con el aparato.
1. Desplazarlabrida de manguera sobre la

manguera.

Figura B

2. Si se utiliza una manguera con un dia-
metro de %" o 1"

a Atornillar el elemento de conexion de

la bomba (véase capitulo Accesorios

y recambios) al manguito de cone-
Xion.

b Acortar el elemento de conexion de la
bomba por las ranuras en funcién del
didmetro de manguera elegido.

El volumen de caudal aumenta.

¢ Desplazar la manguera sobre el ele-
mento de conexion de la bomba.

3. Si se utiliza una manguera con un dia-
metro de 1%4", desplazar la manguera
sobre el manguito de conexion.

4. Fijar la manguera al manguito de cone-
xion con la brida de manguera.

Puesta en funcionamiento

APRECAUCION

Transporte inadecuado

Riesgo de dafios y lesiones

No llevar la bomba por el cable o la man-

guera.

1. Conectar los manguitos de conexion al
Quick-Connect.
La manguera esta fijada.

2. Encajar el interruptor de flotador en el
ajuste de altura.
Figura C

3. Posicionar la bomba en el liquido de
transporte:
® Fijar una cuerda al asa de transporte
y sumergir la bomba.
® Dejar la bomba en posicién horizontal
sobre una superficie firme. Si la super-
ficie tiene barro, utilizar un ladrillo o si-
milar para estabilizar la bomba.
4. Prestar atencion de que no se tape la
zona de aspiracion.

Ventilacion automatica
Si el nivel de llenado del liquido es bajo, es
posible que salga aire aspirado o aire que
haya en la bomba a través del dispositivo
automatico de ventilacion. Ademas de aire,
es posible que salga liquido.
Figura D
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Ajuste del cesto filtrante
El cesto filtrante puede utilizarse en 2 posi-
ciones.
Figura E

— |Transporte de agua limpia y de
%D aR%L::?):wlg;lgamos ili

utilizar esta po-
sicion del cesto filtrante al princi-
pio del proceso de bombeo, ya
que en este momento la capaci-
dad de transporte sera mayor.
Aspiracion en plano
En esta posicién del cesto filtran-
te, es posible aspirar en plano en
el modo manual hasta que quede
1 mm de altura de liquido resi-
dual.

=

. Depositar la bomba en el suelo.
. Enganchar la bomba entre las patas y
sujetarla por el asa de transporte.

3. Desencajar el cesto filtrante girando el
asa hacia la derecha.

4. Colocar el cesto filtrante en la posicion
deseada.

5. Encajar el cesto filtrante girando el asa

hacia la izquierda.

Modo automatico
En modo automatico, el interruptor de flota-
dor controla el proceso de bombeo auto-
maticamente.
La bomba se conecta cuando el interruptor
de flotador alcanza la altura de conexién al
subir el nivel del liquido.
La bomba se desconecta cuando el inte-
rruptor de flotador alcanza la altura de des-
conexion al bajar el nivel del liquido.
La libertad de movimiento del interruptor de
flotador debe quedar garantizada.
Nota
Las alturas de desconexion varian en fun-
cion de:
® | a situacion del interruptor de flotador.
® | alongitud del cable entre el interruptor
de flotador y el dispositivo de fijacion.
El cable debe medir al menos 2,5 cm.
Recomendamos mantener el largo del
cable configurado.

N =~

Para consultar las alturas de conmutacion,

véase el capitulo Datos técnicos.

1. Ajustar el interruptor de flotador median-
te el ajuste de altura y el largo del cable
entre el interruptor de flotador y el dispo-
sitivo de fijacion.

Nota

Si la bomba funciona sin supervision,
ajustar el interruptor de flotador siempre
en la posicién mas superior para garan-
tizar que la bomba pueda desconectar-
se de manera fiable.

Figura F

Si el interruptor de flotador se ajusta en
la posicion mas inferior, ajustar la longi-
tud del cable entre el interruptor de flota-
dory el dispositivo de fijacion en 2,5 cm;
véase para ello la marca en el cable.
Figura G

2. Colocar el cesto filtrante en la posicion
«Transporte de agua limpia y de agua
suciay.

3. Enchufe la clavija en la toma de corrien-
te.

Modo manual

En el modo manual, la bomba permanece

encendida.

La altura residual del fluido (véase capitulo

Datos técnicos) solo puede alcanzarse en

modo manual.

CUIDADO

El funcionamiento en seco puede pro-

vocar danos en la bomba.

Desgaste elevado

No deje de vigilar la bomba si estd en modo

manual.

Desconecte la bomba durante el funciona-

miento en seco.

1. Fijar el interruptor de flotador con la len-
gleta en el dispositivo de fijacion miran-
do hacia arriba.

Figura H

2. Poner el cesto filtrante en la posicion de-
seada en funcion del nivel del liquido (al-
tura minima del fluido y altura residual
del fluido; véase capitulo Datos técni-
cos).
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3. Enchufe la clavija en la toma de corrien-

te.
Optimizacién del volumen
transportado

El volumen transportado es mayor:

® Cuanto menor sea la altura de transpor-
te.

® Cuanto mayor sea el diametro de la
manguera utilizada.

® Cuanto mas corta sea la manguera utili-
zada.

® Cuanto menos pérdida de presién cau-
sen los accesorios conectados.

=
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Finalizacién del servicio
1. Retirar la suciedad del aparato.
® Transportar agua limpia.
® Enjuagar la bomba.
2. Presionar la tecla del Quick-Connect y
extraer los manguitos de conexion.
Figura |

La manguera ya esta retirada.

3. En su caso, retirar posibles restos de la
manguera y del Quick-Connect.

4. Extraer el enchufe del aparato de la
toma de corriente.

® Transporte del aparato.
® Levantar el aparato por el asa y trans-
portarlo.
® Atar una cuerda al asa de transporte y
levantar el aparato por el asa y trans-
portarlo.
® Transporte del aparato en vehiculos.
® Asegurar el aparato para evitar que se
deslice o vuelque.

Almacenamiento

CUIDADO

Riesgo de helada

Los aparatos que no estén totalmente va-

cios pueden destruirse con las heladas.

Vacie el aparato y los accesorios por com-

pleto.

Proteja el aparato de las heladas.

1. Vaciar totalmente la bomba.

2. Dejar secar la bomba y la manguera.

3. Coloque la bomba en un lugar a salvo
de las heladas.

Cuidado y mantenimiento

El aparato no precisa mantenimiento.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted
mismo con ayuda del resumen siguiente.
En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

La bomba funciona, pero no transporta

nada

Hay aire en la bomba.

1. Enchufar y desenchufar de la toma de
corriente varias veces hasta que se as-
pire liquido.

La zona de aspiracion esta atascada.

1. Extraer el enchufe del aparato de la
toma de corriente.

2. Limpiar la zona de aspiracion.

El nivel de liquido en modo manual es de-

masiado bajo.

1. Sumergir la bomba lo maximo posible
en el liquido de transporte; véase capi-
tulo .

La bomba no funciona o se apaga de re-

pente

Se ha interrumpido la conexién a la fuente

de alimentacion.

1. Comprobar los fusibles y las conexiones
eléctricas.

El interruptor térmico de proteccién ha apa-

gado la bomba por sobrecalentamiento.

1. Extraer el enchufe del aparato de la
toma de corriente.

2. Deje que la bomba se enfrie.

3. Retirar las particulas de suciedad de la
zona de aspiracion.

4. Limpiar la zona de aspiracion.
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5. Evitar el funcionamiento en seco de la
bomba.

Las particulas de sociedad bloquean la

zona de aspiracion.

1. Extraer el enchufe del aparato de la
toma de corriente.

2. Limpiar la zona de aspiracion.

Se reduce la potencia de transporte

La zona de aspiracion esta atascada.

1. Extraer el enchufe del aparato de la
toma de corriente.

2. Limpiar la zona de aspiracion.

La capacidad de transporte es demasia-

do baja

Se ha superado la altura de transporte

maxima.

La seleccion del didmetro de la manguera

y de su longitud son incorrectas.

® Prestar atencion a la altura de transpor-
te maxima; véase capitulo Datos técni-
cos.

® En su caso, seleccionar un didmetro de
manguera mayor o una longitud de man-
guera menor; véase capitulo Optimiza-
cion del volumen transportado.

El Quick-Connect no se puede abrir ni

cerrar

El sistema de insercion esta sucio.

1. Retirar el clip.

2. Limpiar el clip.

3. Montar el clip.

El cesto filtrante no puede moverse.

El cesto filtrante esta sucio.

1. Aflojar los tornillos de fijacion con un
destornillador.

2. Quitar el cesto filtrante.

3. Limpiar el cesto filtrante.

4. Montar el cesto filtrante.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension de red \% 230-

240
Frecuencia de alimentacion Hz 50
Potencial nominal W 500
Datos de potencia del aparato
Volumen transportado I’ 9500
(max.)

Presion (max.)

bar

Altura de transporte (max.)

m

Profundidad de inmersion
(max.)

m

Tamafio de las particulas
(max.) de los fluidos de
transporte permitidos

mm

20

Modo automatico

Altura de conexién del inte-
rruptor de flotador (dispositi-
vo de fijacion posicion mas

superior)

mm

255-
310

Altura de desconexion del
interruptor de flotador (dis-
positivo de fijacion en la po-
sicién mas superior)

mm

115-
220

Altura de conexion del inte-
rruptor de flotador (dispositi-
vo de fijacién en la posicion
mas inferior)

mm

155-
210

Altura de desconexion inte-
rruptor de flotador (dispositi-
vo de fijacion en la posicién
mas inferior)

mm

40-120

Modo manual

Altura minima del fluido para
el transporte de agua limpia
y sucia

mm

60

Altura residual del fluido
para el transporte de agua
limpia y sucia

mm

25

Altura minima del fluido para
la aspiracion en plano

mm

40

Altura residual del fluido
para la aspiracién en plano

mm

Medidas y pesos

Peso sin accesorios

kg

4,8

Cable de red

Longitud de cable

m

10

Reservado el derecho a realizar modifica-

ciones.
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Indicagbes gerais
A l!!J Antes da primeira utilizagao do
|__| aparelho leia o manual de ins-
trugcdes original e os avisos de seguranga
que o acompanham. Proceda de acordo
com o0 mesmo.

Conserve as duas folhas para referéncia
ou utilizagao futura.

Utilizacao para os fins
previstos

Utilize o aparelho exclusivamente na habi-
tacdo privada.
Utilizagao para os fins previstos:
® Escoamento de agua de partes dos edi-

ficios durante inundagdes
® Transferéncia e bombagem a partir de

recipientes

® Escoamento de agua de fontes e pogos
® Bombear agua doce de barcos e iates
Avisos relativos ao funcionamento, ver ca-
pitulo Operagao

Caudais dos liquidos permitidos
Caudais dos liquidos permitidos:
® Agua doce até ao grau de sujidade indi-
cado, tamanho maximo das particulas,
ver capitulo Dados técnicos
Agua de piscina com doseamento de
aditivos para os fins previstos
Solugéo basica de lavagem

Utilizagao incorrecta
Aviso
O fabricante ndo se responsabiliza por
eventuais danos resultantes da utilizagao
ou operagao incorrecta do aparelho.
O aparelho nio é adequado para o funcio-
namento ininterrupto da bomba (p.ex., ope-
ragao de circulagéo continua num lago) ou
como instalagao fixa (p.ex., sistemas de
elevacéo, bomba para chafariz).

Proteccao do meio ambiente

&y, Os materiais de empacotamento séo
%@ reciclaveis. Elimine as embalagens de
acordo com os regulamentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos

contém materiais reciclaveis de valor
== e, com frequéncia, componentes
como baterias, acumuladores ou 6leo que,
em caso de manipulagido ou recolha erra-
da, podem representar um potencial perigo
para a saude humana e para o ambiente.
Estes componentes s&o necessarios para
o bom funcionamento do aparelho. Os apa-
relhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas
acerca de ingredientes em: www.kaer-
cher.de/REACH

Acessorios e pecas
sobressalentes

Ao utilizar apenas acessoérios originais e
pecas sobressalentes originais, garante
uma utilizagao segura e o bom funciona-
mento do aparelho.

Informagbes acerca de acessorios e pegas
sobressalentes disponiveis em www.kaer-

cher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho
esta indicado na embalagem. Ao abrir a
embalagem, confirme a integralidade do
contetdo. Caso faltem acessorios ou em
caso de danos de transporte informe o seu
fornecedor.
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Em cada pais séo validas as condi¢des de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Trataremos
de possiveis avarias no seu aparelho no
ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro
de material ou de fabrico. Em caso de ga-
rantia, contacte o seu revendedor ou a as-
sisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.
(endereco consultar o verso)

Descricao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o
equipamento maximo. Ha diferengas no
volume de fornecimento consoante o mo-
delo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos

Figura A

(® Pega de transporte

(@ Cabo de ligagéo a rede com ficha

(3 Dispositivo de ventilagcdo automatica
(® Ligagao de mangueira Quick-Connect
(® Bocais de ligagéo

(® Bloqueio do interruptor de flutuador

(@ Regulagéo em altura do interruptor de
flutuador

Interruptor de flutuador
(@ Ajuste do cesto filtro
Cesto filtro

Montar a mangueira

Aviso
O caudal de bomba é tanto maior quanto
mais curta for a mangueira e maior for dia-
metro de mangueira.
O bocal de ligagao é fornecido juntamente
com o aparelho, em separado.
1. Deslocar a bragadeira para a manguei-

ra.

Figura B

2. No caso de utilizacdo de uma manguei-
ra com um didmetro de %" ou 1”:
a Aparafusar a peca de ligagéo a bom-
ba (ver capitulo Acessorios e pegas
sobressalentes) no bocal de ligacéo.

b Encurtar a pega de ligagdo a bomba
na ranhura consoante o diametro de
mangueira.

O volume de débito é aumentado.

¢ Deslocar a mangueira para a pega de
ligagcdo a bomba.

3. No caso de utilizagdo de uma manguei-
ra com um diametro de 174", deslocar a
mangueira para o bocal de ligacéo.

4. Fixar a mangueira com a bracadeira no
bocal de ligacao.

Colocacao em funcionamento

ANCUIDADO

Transporte inadequado

Perigo de lesdes e danos

Nao transportar a bomba no cabo ou na

mangueira.

1. Ligar os bocais de ligagdo ao Quick-
Connect.
A mangueira esta ligada.

2. Engatar o interruptor de flutuador na re-
gulacéo em altura.
Figura C

3. Posicionar a bomba no caudal dos liqui-
dos:
® Amarrar uma corda a pega de trans-
porte e mergulhar a bomba.
® Colocar a bomba na vertical em pavi-
mento fixo. Em caso de pavimento la-
macento, utilizar um tijolo ou algo se-
melhante para assegurar a estabiliza-
cao.
4. Certificar-se de que a area de aspiragéo
nao esta bloqueada.

Ventilagdo automatica
Com um nivel baixo de liquidos, é possivel
que o ar aspirado ou o ar existente na bom-
ba escape pelo dispositivo de ventilagéo
automatica. Pode sair liquido juntamente
com o ar.
Figura D
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Ajuste do cesto filtro
O cesto filtro pode ser operado em 2 posi-
coes.
Figura E

— |Bombagem de agua limpa e suja
%D Recomenda-se este a'ju.ste do
cesto filtro para dar inicio ao pro-
cesso de bombagem, uma vez
que o caudal de bomba esta no
maximo.
Aspiragéo plana
Com este ajuste do cesto filtro, é
possivel realizar uma aspiragao
plana até 1 mm do nivel de liqui-
dos residuais no funcionamento
manual.

=

. Colocar a bomba no chéo.
. Prender a bomba entre os pés e agarrar
pela pega de transporte.

3. Desengatar o cesto filtro rodando a
pega para a direita.

4. Colocar o cesto filtro na posicao deseja-
da.

5. Engatar o cesto filtro rodando a pega

para a esquerda.

Funcionamento automatico
No funcionamento automatico, o interrup-
tor de flutuador comanda o processo de
bombagem automaticamente.
Abomba liga-se assim que o interruptor de
flutuador atinge o nivel de activacéo, atra-
vés da subida do nivel do liquido.
Abomba desliga-se assim que o interruptor
de flutuador atinge o nivel de desactivagéo,
através da descida do nivel do liquido.
Certificar-se de que o interruptor de flutua-
dor pode deslocar-se livremente.
Aviso
As alturas dos interruptores variam con-
soante:
® A posigao do interruptor de flutuador
® O comprimento do cabo entre o interrup-
tor de flutuador e o bloqueio.
O comprimento do cabo tem de ser, no
minimo, de 2,5 cm. Recomenda-se que
mantenha o comprimento ajustado do
cabo.

N —

Para indicagao da altura dos interruptores,

ver capitulo Dados técnicos.

1. Ajustar o interruptor de flutuador por
cima da regulacéo em altura e o compri-
mento do cabo entre o interruptor de flu-
tuador e o bloqueio.

Aviso

Ajustar sempre o interruptor de flutuador
para a posigao superior se a bomba for
operada sem supervisdo, de forma a ga-
rantir que a bomba se desliga em segu-
ranga.

Figura F

Se o interruptor de flutuador for ajustado
para a posigao inferior, ajustar o compri-
mento do cabo entre o interruptor de flu-
tuador e o bloqueio para 2,5 cm, ver
marcagao no cabo.

Figura G

2. Colocar o cesto filtro na posigéo “Bom-
bagem de agua limpa e suja”.

3. Ligar a ficha de rede a tomada.

Funcionamento manual

No funcionamento manual, a bomba fica li-

gada.

O nivel de liquidos residuais (ver capitulo

Dados técnicos) pode ser atingido apenas

com o funcionamento manual.

ADVERTENCIA

Danos na bomba devido ao funciona-

mento a seco

Desgaste elevado

Nao deixar a bomba sem superviséo du-

rante o funcionamento manual.

Desligar a bomba durante o funcionamento

a seco.

1. Fixar o interruptor de flutuador no blo-
queio com o nariz virado para cima.
Figura H

2. Colocar o cesto filtro na posi¢éo deseja-
da consoante o nivel de liquidos (nivel
minimo de liquidos e nivel de liquidos
residuais, ver capitulo Dados técnicos).

3. Ligar a ficha de rede a tomada.
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Optimizag¢ao do caudal de
bombagem

O caudal de bombagem é tanto maior:

® Quanto mais baixa for a altura manomé-
trica

® Quanto maior for o diametro de man-
gueira utilizada

® A mangueira utilizada é tanto mais curta

® Quanto menor for a perda de pressao
provocada pelo acessorio ligado

=

10m = 0,1MPa (1bar)

- D W s OO N O O

x1000 I/'h
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10 12 14 16

Concluir a operagao
. Retirar a sujidade do aparelho.
® Bombear a agua limpa.
® | avar a bomba.
. Premir o botdo do Quick-Connect e re-
mover os bocais de ligagao.
Figura |

N

N

A mangueira esta removida.

. Se necessario, remover os residuos da
mangueira e no Quick Connect.

. Retirar a ficha de rede da tomada.

® Transportar o aparelho.
® Pegar no aparelho pela pega de trans-
porte e transporta-lo.
® Amarrar uma corda na pega de trans-
porte, levantar o aparelho pela corda
e transporta-lo.
® Transportar o aparelho em veiculos.
® Proteger o aparelho de forma a que o
mesmo nao se mova ou tombe.

Armazenamento
ADVERTENCIA
Perigo de geada
Aparelhos que néo estejam completamen-
te vazios podem ficar avariados devido a
geada.

w

N

Esvazie o aparelho e os acessorios por

completo.

Proteger o aparelho da geada.

1. Esvaziar a bomba por completo.

2. Deixar secar a bomba e a mangueira.

3. Guardar a bomba num local livre de
geadas.

Conservagao e manutengao

O aparelho nao necessita de manutengao.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas sim-
ples que podem ser corrigidas por si com a
ajuda do seguinte resumo. Em caso de du-
vida ou no caso de se tratar de uma avaria
nao mencionada aqui, contacte o servigo
de assisténcia técnica autorizado.

A bomba funciona, mas nao bombeia

Ha ar na bomba.

1. Desligar e voltar a ligar a ficha de rede a
tomada varias vezes até que o liquido
seja aspirado.

A area de aspiracao esta obstruida.

1. Retirar a ficha de rede da tomada.

2. Limpar a area de aspiragao.

O nivel de liquidos € demasiado baixo no

funcionamento manual.

1. Mergulhar a bomba o mais profundo
possivel no caudal dos liquidos, ver ca-
pitulo .

A bomba nao arranca ou para de repen-

te durante a operagao

A alimentagao eléctrica esta interrompida.

1. Verificar os fusiveis e as ligagbes eléctri-
cas.

O interruptor de protecgao térmica desligou

a bomba devido ao sobreaquecimento.

1. Retirar a ficha de rede da tomada.

2. Deixar a bomba arrefecer.

3. Remover as particulas de sujidade da
area de aspiragao.

4. Limpar a area de aspiragao.

5. Evitar o funcionamento a seco da bom-
ba.

As particulas de sujidade bloqueiam a area

de aspiragao.

1. Retirar a ficha de rede da tomada.

2. Limpar a area de aspiragao.

O caudal de bomba diminui

Portugués 35



A area de aspiragao esta obstruida.

1. Retirar a ficha de rede da tomada.

2. Limpar a area de aspiragao.

O caudal de bomba é demasiado peque-

no

A altura manométrica maxima foi ultrapas-

sada.

O didmetro de mangueira e o comprimento

de mangueira estao seleccionados incor-

rectamente.

® Respeitar a altura manométrica maxi-
ma, ver capitulo Dados técnicos.

® Se for necessario seleccionar um dia-
metro de mangueira superior ou um
comprimento de mangueira inferior, ver
capitulo Optimizagdo do caudal de
bombagem.

Nao é possivel abrir ou fechar o Quick-

Connect

O sistema de ligagao esta sujo.

1. Remover o clipe.

2. Limpar o clipe.

3. Montar o clipe.

Nao é possivel mover o cesto filtro.

O cesto filtro esta sujo.

1. Soltar os parafusos de travamento com
uma chave de parafusos.

2. Remover o cesto filtro.

3. Limpar o cesto filtro.

4. Montar o cesto filtro.

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tensao de rede VvV  230-240
Frequéncia de rede Hz 50
Poténcia nominal w 500
Dados relativos a poténcia do aparelho
Caudal de bombagem I/hn 9500
(max.)

Pressao (max.) bar 0,7

Altura manométrica (max.) m 7

Profundidade de imersédo m 7
(max.)

Tamanho das particulas mm 20
(max.) dos caudais dos li-

quidos permitidos

Funcionamento automatico

Nivel de activagédo inter- mm 255-310
ruptor de flutuador (blo-

queio na posigao superior)

Nivel de desactivagdo in- mm 115-220
terruptor de flutuador (blo-

queio na posig¢ao superior)

Nivel de activagao inter- mm 155-210
ruptor de flutuador (blo-

queio na posigao inferior)

Nivel de desactivagéo in- mm 40-120
terruptor de flutuador (blo-

queio na posigao inferior)
Funcionamento manual

Nivel minimo de liquidos mm 60
bombagem de agua limpa

ou suja

Nivel de liquidos residuais mm 25
bombagem de agua limpa

ou suja

Nivel minimo de liquidos mm 40
aspiragao plana

Nivel de liquidos residuais mm 1
aspiragao plana

Medidas e peso

Peso (sem acessorios) kg 4.8
Cabo de rede

Comprimento do cabo m 10

Reservados os direitos a alteragdes técni-
cas.
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Generelle henvisninger
A l!!J Laes den originale driftsvejled-
|__| ning og de vedlagte sikker-
hedshenvisninger inden apparatet tages i
brug farste gang. Betjen apparatet i hen-
hold til disse.

Opbevar begge heefter til senere brug eller
til kommende brugere.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Dette apparat ma kun anvendes til privat

brug.

Bestemmelsesmaessig anvendelse:

® Afvanding af bygningsdele ved over-
svgmmelser

® Om- og udpumpning af beholdere

® \/andaftapning fra brgnde og skakter

® Pumpning af ferskvand fra bade og
yachter

Oplysninger om funktionsmaden se kapitlet

Betjening

Tilladte transportvaesker

Tilladte transportveesker:

® Ferskvand op til det angivne tilsmuds-
ningsniveau, maksimal partikelstgrrelse
se kapitlet Tekniske data

® Vand i svemmehaller ved korrekt dose-
ring af additiverne

® Vaskelud

Uhensigtsmassig anvendelse
Obs
Producenten haefter ikke for eventuelle
skader, der forarsages af uhensigtsmaessig
anvendelse eller forkert betjening.
Apparatet er ikke egnet til uafbrudt pumpe-
drift (f.eks. konstant cirkulationsdrift i en
dam) eller som stationaer installation (f.eks.
lgfteanlaeg, springvandspumpe).

Miljobeskyttelse

&y, Emballagen kan genbruges. Sarg for
%@ at bortskaffe emballagen miljgmaes-
sigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner in-

deholder veerdifulde materialer, der
=== kan genbruges, og ofte dele, sdsom
batterier, akku-pakker eller olie, der ved for-
kert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af ma-
skinen er disse dele imidlertid ngdvendige.
Maskiner, der er kendetegnet med dette
symbol, ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes pa www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa em-
ballagen. Kontroller ved udpakningen, om
indholdet er komplet. Kontakt venligst for-
handleren, hvis der mangler tilbehgr eller

ved transportskader.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa maskinen afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du @nsker at gare garantien gaelden-
de, bedes du henvende dig til sin forhandler
eller neermeste kundeservice medbringen-
de kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Apparatbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det mak-
simale udstyr. Afhaengig af model er der
forskelle i leveringsomfanget (se emballa-
ge).

Figurer se grafikside

Figur A

(1) Baeregreb

@ Nettilslutningskabel med stik

(® Automatisk udluftningsanordning
(® Slangetilslutning Quick-Connect
® Tilslutningsstuds

) Arretering svemmerafbryder

(@ Hwejdejustering svemmerafbryder
Svemmerafbryder

(©® Indstilling filterkurv

Filterkurv

Montering af slange

Obs
Transportkapaciteten er hgjere jo kortere
slangen er og jo hgjere slangediameteren
er.
Tilslutningsstudsen er vedlagt lgst sammen
med apparatet.
1. Skub slangeklemmen op pa slangen.

Figur B

2. Ved anvendelse af en slange med dia-
meter %" eller 1"

a Skru pumpetilslutningsstykket (se ka-
pitlet Tilbehgr og reservedele) pa til-
slutningsstudsen.

b Afkort pumpetilslutningsstykket ved
rillerne afhaengig af den valgte slange-
diameter.
Gennemstrgmningsmaengden gges.

¢ Skub slangen pa pumpetilslutnings-
stykket.

3. Hvis der anvendes en slange med dia-
meter 14" skubbes slangen pa tilslut-
ningsstudsen.

4. Fastger slangen med slangeklemmen
pa tilslutningsstudsen.

Ibrugtagning
AFORSIGTIG

Uhensigtsmaessig transport
Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Baer ikke pumpen i kablet eller slangen.
1. Stik tilslutningsstudsen ind i Quick-Con-
nect.
Slangen er tilsluttet.
2. Lad svemmerafbryderen g& i indgreb i
hgjdejusteringen.
Figur C
3. Positioner pumpen i transportvaesken:
® Fastger et tov i baeregrebet og dyk
pumpen ned.
® Stil pumpen vandret pa en fast under-
grund. Ved mudret undergrund anven-
des en mursten eller lignende til stabi-
lisering.
4. Sgrg for, at indsugningsomradet ikke er
blokeret.

Automatisk udluftning
Ved lavt vaeskeniveau undviger eventuelt
opsuget eller i pumpen eksisterende luft via
den automatiske udluftningsanordning. Ud
over luft kan der ogsa komme vaeske ud.
Figur D

Indstilling af filterkurven
Filterkurven kan anvendes i 2 positioner.
Figur E

Spildevandstransport og transport
af renset vand

Vi anbefaler denne filterkurvspo-
sition i starten af pumpningen, da
pumpens transportkapacitet er
starst her.

Flad opsugning

| denne filterkurvsposition er det i
manuel drift muligt med en flad
opsugning op til 1 mm restveeske-
hgjde.

{E&

=)

=

N

. Stil pumpen pé gulvet.

2. Klem pumpen fast mellem fgdderne og
grib fat i baeregrebet.

3. Friger filterkurven ved at dreje grebet

mod hgjre.

. Seet filterkurven i den gnskede position.

5. Lad filterkurven ga i indgreb ved at dreje

grebet mod venstre.

IN
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Automatisk drift

| automatisk drift styrer svemmerafbryde-

ren pumpningen automatisk.

Pumpen teender, sa snart svgmmerafbry-

deren nar tilkoblingshejden pa grund af det

stigende vaeskeniveau.

Pumpen slukker, sa snart svgmmerafbry-

deren nar frakoblingshgjden pa grund af

det faldende veeskeniveau.

Svemmerafbryderens beveegelsesfrihed

skal veere sikret.

Obs

Koblingshgjderne varierer afhaengigt af:

® Svgmmerafbryderens position

® Kabellzengden mellem svemmerafbry-
der og arretering.

Kabellazengden skal vaere mindst 2,5 cm.
Vi anbefaler at opretholde den indstille-
de kabelleengde.

Til angivelse af koblingshgjderne, se kapit-

let Tekniske data.

1. Indstil svgmmerafbryderen via hgjdeju-
steringen og kabellzengden mellem
svemmerafbryder og arretering.

Obs

Hvis pumpen anvendes uden opsyn,
indstilles sveammerafbryderen altid i den
gverste position for at sikre, at pumpen
kan slukke palideligt.

Figur F

Hvis svemmerafbryderen indstilles pa
den nederste position, indstilles kabel-
leengden mellem svgmmerafbryder og
arretering pa 2,5 cm, se markering pa
kablet.

Figur G

2. Seet filterkurven i positionen "Spilde-
vandstransport og transport af renset
vand".

3. Iseet netstikket i stikkontakten.

Manuel drift
| manuel drift forbliver pumpen teendt.
Restvaeskehgjden (se kapitlet Tekniske
data) kan kun nas ved manuel drift.
BEMARK
Beskadigelse af pumpen pa grund af
torlgb
Forgget slid

Lad ikke pumpen veere uden opsyn i manu-
el drift.
Sluk pumpen ved tgrlgb.
1. Fastger svemmerafbryderen i arreterin-
gen med naesen pegende opad.
Figur H

2. Seet filterkurven i den gnskede position
afhaengig af vaeskeniveauet (min. vee-
skehgjde og restvaeskehgjde, se kapitlet
Tekniske data).

3. Iseet netstikket i stikkontakten.

Optimering af transportmangden

Transportmasngden er starre:

® Jo lavere transporthgjden er

® Jo stgrre diameteren pa den anvendte
slange er

® Jo kortere den anvendte slange er

® Jo mindre tryktab det tilsluttede tilbehar
forarsager

3

10m = 0,1MPa (1bar)
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Afslutning af driften
1. Befri apparatet for snavs.
® Transport af klart vand.
©® Gennemskyl pumpen.
2. Tryk pa knappen for Quick-Connect og
traek tilslutningsstudsen af.
Figur |

Slangen er fiernet.

3. Fjern eventuelle rester fra slangen pa
Quick-Connect.

4. Traek netstikket ud af stikkontakten.

® Bare apparatet.
® Lgft og baer apparatet i baeregrebet.
® Fastgor et tov ved baeregrebet og laft
og baer apparatet i tovet.
® Transport af apparatet i keretgjer.
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® Apparatet sikres mod at blive forskub-
bet eller veelte.

Opbevaring
BEMARK
Frostfare
Apparater, der ikke er tamt helt, kan gde-
leegges pa grund af frost.
Tem apparat og tilbehgr helt.
Beskyt apparatet mod frost.
1. Tem pumpen helt.
2. Lad pumpen og slangen tgrre.
3. Opbevar pumpen pa et frostfrit sted.

Pleje og vedligeholdelse

Apparatet er vedligeholdelsesfrit.

Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv

kan afhjaelpe ved hjeaelp af felgende over-

sigt. | tvivistilfeelde eller ved fejl, der ikke
naevnes her, skal du kontakte den autorise-
rede kundeservice.

Pumpen kgrer, men transporterer ikke

Der er luft i pumpen.

1. Treek netstikket ud og isaet det flere gan-
ge i stikkontakten, indtil der suges vee-
ske op.

Indsugningsomradet er tilstoppet.

1. Treek netstikket ud af stikkontakten.

2. Renggr indsugningsomradet.

Veeskeniveauet er for lavt i manuel drift.

1. Dyk pumpen lidt leengere ned i trans-
portvaesken, se kapitlet .

Pumpen starter ikke eller standser plud-

seligt under driften

Stremforsyningen er afbrudt.

1. Kontroller sikringerne og de elektriske
forbindelser.

Termosikkerhedsafbryderen har frakoblet

pumpen pa grund af overophedning.

1. Treek netstikket ud af stikkontakten.

2. Lad pumpen afkgle.

3. Fjern smudspartikler i indsugningsomra-
det.

4. Renger indsugningsomradet.

5. Forhindr pumpens tarlab.

Smudspartikler blokerer indsugningsomra-

det.

1. Treek netstikket ud af stikkontakten.

2. Renggr indsugningsomradet.

Transportkapaciteten bliver mindre

Indsugningsomradet er tilstoppet.

1. Traek netstikket ud af stikkontakten.

2. Renggr indsugningsomradet.

Transportkapaciteten er for lav

Den maksimale transporthgjde er over-

skredet.

Slangediameteren og slangelaengden er

valgt forkert.

® Overhold den maksimale transporthgj-
de, se kapitlet Tekniske data.

® Vzlg eventuelt en stgrre slangediame-
ter eller en kortere slangelaengde, se ka-
pitlet Optimering af transportmaengden.

Quick-Connect kan ikke abnes eller luk-

kes

Stiksystemet er snavset.

1. Fjern klipsen.

2. Renggr klipsen.

3. Monter klipsen.

Filterkurven kan ikke bevages.

Filterkurven er snavset.

1. Lgsn begge laseskruer med en skrue-
traekker.

2. Fjern filterkurven.

3. Rengger filterkurven.

4. Monter filterkurven.

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Netspaending VvV 230-240
Netfrekvens Hz 50
Nominel effekt W 500
Effektdata apparat

Transportmaengde I/t 9500
(maks.)

Tryk (maks.) bar 0,7
Transporthgjde (maks.) m 7
Neddykningsdybde m 7
(maks.)

Partikelstarrelse (maks.) mm 20

for de tilladte transportvee-

sker

Automatisk drift

Tilkoblingshgjde svem- ~ mm 255-310
merafbryder (arretering

gverste position)
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Frakoblingshgjde svem- mm 115-220
merafbryder (arretering

gverste position)

Tilkoblingshgjde svem- ~ mm 155-210
merafbryder (arretering

nederste position)

Frakoblingshgjde svem- mm 40-120
merafbryder (arretering

nederste position)

Manuel drift

Min. veeskehgjde spilde- mm 60
vandstransport og trans-

port af renset vand

Restveeskehgjde spilde- mm 25
vandstransport og trans-

port af renset vand

Min. veeskehgjde flad op- mm 40
sugning

Restvaeskehgjde flad op- mm 1
sugning

Mal og vaegt

Veegt (uden tilbehar) kg 4,8
Netkabel

Kabellengde m 10

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av
/ A \ |__| den originale driftsveiledningen

for apparatet tas i bruk farste gang, og felg

de vedlagte sikkerhetsanvisningene. Falg
disse anvisningene.

Oppbevar begge deler til senere bruk eller
for annen eier.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet skal kun brukes til private formal.

Forskriftsmessig bruk:

® Drenering av bygningsdeler ved over-
svgmmelse

® Pumpe om og ut av beholdere

® Vannuttak fra brgnner og sjakter

® Pumpe ferskvann ut av bater og yachter

Merknader ang. funksjonsmate, se kapittel

Betjening

Tillatte transportvaesker

Tillatte transportveesker:

® Ferskvann inntil angitt tilskitningsgrad,
maks. partikkelstarrelse, se kapittel
Tekniske data

® Vann fra svemmebasseng ved korrekt
dosering av tilsetningsmidler

® \/askevann

Ikke-forskriftsmessig bruk
Merknad
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuel-
le skader forarsaket av ikke-forskriftsmes-
sig eller feil bruk.
Apparatet er ikke egnet for uavbrutt pum-
pedrift (f.eks. kontinuerlig sirkulasjonsdrift i
en dam) eller som stasjonaer installasjon
(f.eks. som lgfteanlegg, pumpe i spring-
bragnn).

&y Materialet i emballasjen kan resirkule-
Q‘@ res. Kvitt deg med emballasjen pa mil-
jevennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater

inneholder verdifulle resirkulerbare
™= materialer og ofte deler batterier, bat-
teripakker eller olje. Disse kan utgjgre en
potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid ngdvendige for korrekt
drift av apparatet. Apparater merket med
dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
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Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-

servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa em-
ballasjen. Kontroller at innholdet i pakken
er komplett nar du pakker ut. Manglende til-
behgr eller transportskader skal meldes til
forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantiti-
den dersom disse kan fgres tilbake til mate-
rial- eller produksjonsfeil. Ved behov for ga-
rantireparasjoner, vennligst henvend deg
med kjgpskvitteringen til din forhandler eller
naermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maks.
utstyr. Alt etter modell kan det veere ulike le-
veringsomfang (se emballasjen).

Figurer, se grafikkside

Figur A

(1) Beerehandtak

(@ Nettkabel med stapsel

(3 Automatisk ventilasjonsanordning

(® Slangetilkobling Quick-Connect

(&) Tilkoblingsstusser

(® Lésing flottarbryter

(@ Hwoydejustering flottarbryter
Flotterbryter

® Innstilling filterkurv

Filterkurv

N

Montere slange

Merknad
Jo kortere slangen og jo starre slangedia-
meteren er, desto hayere er transportkapa-
siteten.
Tilkoblingsstussen er vedlagt apparatet.
1. Skyv slangeklemmen pa slangen.

Figur B

2. Ved bruk av en slange med %" eller 1"
diameter:

a Skru pumpetilkoblingsstykket (se ka-
pittel Tilbehar og reservedeler) pa til-
koblingsstussen.

b Avkort pumpetilkoblingsstykket ved
sporene avhengig av valgt slangedia-
meter.

Gjennomstrgmningsmengden gker.

¢ Skyv slangen pa pumpetilkoblings-
stykket.

3. Ved bruk av en slange med 1'%” diame-
ter skyves slangen pa tilkoblingsstus-
sen.

4. Fest slangen med slangeklemmen pa til-
koblingsstussen.

Igangsetting
AFORSIKTIG
Ikke korrekt transport
Fare for personskader og materielle skader
Ikke baer pumpen i kabelen eller slangen.
1. Stikk tilkoblingsstussen inn i Quick-Con-
nect.
Slangen er koblet til.
2. La flottgrbryteren smette inn i hgydejus-
teringen.
Figur C

3. Posisjonere pumpen i transportvaesken:
® Fest et tau pa baerehandtaket og senk
ned pumpen.
® Still pumpen vannrett pa fast under-
lag. Ved gjgrmete underlag stabilise-
res pumpen med en murstein eller lig-
nende.
4. Pase at luftinntaksomradet ikke tildek-
kes.
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Automatisk ventilering
Ved lavere vaeskeniva slippes eventuelt
innsugingsluften eller pumpeluften ut via
den automatiske ventilasjonsanordningen.
| tillegg til luft kan det ogsa sive ut vaeske.
Figur D

Stille inn filterkurven
Filterkurven kan brukes i 2 stillinger.
Figur E

—— |Brukt- og rentvannstransport
Z=D Vi anbefaler denne filterkurvstillin-
— gen nar pumpingen begynner, for-
di pumpens transportkapasitet da
er pa det hgyeste.

Avsuging til minimal vannhgyde

| denne filterkurvstillingen er
avsuging inntil 1 mm rest-
vaeskehgyde mulig i manuell drift.

=

. Still pumpen pa bunnen.

. Klem pumpen fast mellom beina og ta
tak i beerehandtaket.

3. Vri handtaket til hgyre for & apne filter-
kurven.

. Sett filterkurven i gnsket stilling.

5. Vri handtaket til venstre for & lukke filter-

kurven.

Automatisk drift
Ved automatisk drift styrer flottarbryteren
pumpingen automatisk.
Pumpen kobles inn sa snart det gkende
vaeskenivaet gjer at flotterbryteren nar inn-
koblingshgyden.
Pumpen kobles ut sa snart det synkende
vaeskenivaet gjer at flottgrbryteren nar ut-
koblingsheyde.
Serg for at flotterbryteren kan bevege seg
fritt.
Merknad
Koblingsh@ydene varierer avhengig av:
® Flottgrbryterens posisjon
® Kabellengde mellom flottarbryter og Ia-
sing.
Kabelen ma veaere minst 2,5 cm lang. Vi
anbefaler & beholde den forhandsinnstil-
te kabellengden.

N =~

N

For informasjon om innkoblingshayder, se

kapittel Tekniske data.

1. Still inn flottgrbryteren via hgydejusterin-
gen og still inn kabellengden mellom flot-
terbryteren og lasingen.

Merknad

Drives pumpen uten tilsyn, skal flottar-
bryteren alltid stilles inn pa @vre posisjon
for & sikre at pumpen sikkert kan kobles
ut.

Figur F

Er flottarbryteren stilt inn pa nedre posi-
sjon, ma kabellengden mellom flottar-
bryter og lasing stilles inn pa 2,5 cm, se
merking pa kabelen.

Figur G

2. Sett filterkurven i stillingen «Brukt- og
rentvannstransport».
3. Sett stapselet inn i stikkontakten.

Manuell drift

Ved manuell drift er pumpen koblet inn hele

tiden.

Restvaeskenivaet (se kapittel Tekniske da-

ta) kan kun nas i manuell drift.

OBS

Pumpen tar skade ved torrkjoring

Jkt slitasje

Ikke la pumpen ga uten tilsyn i manuell drift.

Sla av pumpen ved tarrkjering.

1. Fest flottgrbryteren med knasten vendt
oppover i lasingen.
Figur H

2. Still filterkurven i gnsket stilling, avhen-
gig av vaeskenivaet (min. veeskeniva og
restvaeskeniva, se kapittel Tekniske da-
ta).

3. Sett stapselet inn i stikkontakten.
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Optimere transportmengden
Transportmengden er stgrre:
® jo lavere transporthgyden er
® jo stgrre diameter pa slangen som bru-
kes er
® jo kortere den anvendte slangen er
® jo lavere trykktap det tilkoblede tilbehg-
ret forarsaker

L=

10m = 0,1MPa (1bar)

- N W s OO N O O

» x1000 Ih

2 4 6 8 10 12 14 16

Avslutte driften
. Fjern smuss fra apparatet.
® Transporter rent vann.
® Gjennomspyl pumpen.
. Trykk pa tasten for Quick-Connect og
trekk av tilkoblingsstussen.
Figur |

—_

N

Slangen er fiernet.

. Fjern ev. rester fra slangen og Quick-
Connect.

. Trekk st@pselet ut av stikkontakten.

® Bare apparatet.
® Lgft og baer apparatet i baerehandta-
ket.
® Fest et tau pa beerehandtaket og trekk
og beer apparatet i tauet.
® Transport av apparatet i kjgretgy.
® Sikre apparatet sa det ikke kan skli el-

w

N

ler vippe.
Lagring
OoBS
Frostfare

Apparater som ikke er helt tamt, kan bli
gdelagt av frost.

Tem apparatet og tilbehgret helt.
Beskytt apparatet mot frost.

1. Tem pumpen fullstendig.

2. La pumpen og slangen tgrke.

3. Oppbevar pumpen pa et frostfritt sted.

Stell og vedlikehold

Apparatet er vedlikeholdsfritt.
Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av fglgende oversikt.
| tvilstilfeller, eller ved driftsforstyrrelser
som ikke er nevnt her, kan du kontakte var
autoriserte kundeservice.

Pumpen gar, men den transporterer ikke

Det er luft i pumpen.

1. Trekk stopselet ut av stikkontakten og
sett det inn igjen flere ganger, inntil vaes-
ke suges inn.

Inntaksomradet er tilstoppet.

1. Trekk stopselet ut av stikkontakten.

2. Rengjer inntaksomradet.

Veaeskenivaet i manuell drift er for lavt.

1. Senk pumpen lenger ned i transport-
vaesken om mulig, se kapittel .

Pumpen starter ikke eller stopper plut-

selig under drift

Strgmforsyningen er avbrutt.

1. Kontroller sikringer og elektriske forbin-
delser.

Bimetallbryteren har slatt av pumpen pa

grunn av overoppheting.

. Trekk st@pselet ut av stikkontakten.

. La pumpen avkjgles.

. Fjern smusspartikler i inntaksomradet.

. Rengjer inntaksomradet.

. Forhindre tarrkjgring av pumpen.

Smusspartikler blokkerer inntaksomradet.

1. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

2. Rengjer inntaksomradet.

Transportkapasiteten avtar

Inntaksomradet er tilstoppet.

1. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

2. Rengjer inntaksomréadet.

Transportkapasiteten er for lav

Maks. transporthgyde er overskredet.

Det er valgt feil diameter og lengde pa slan-

gen.

® \/zer obs pa maks. transporthgyde, se
kapittel Tekniske data.

® \elg en stgrre slangediameter eller en
kortere slange om ngdvendig, se kapittel
Optimere transportmengden.

b wON -

44 Norsk



Quick-Connect lar seg ikke apne eller
lukke

Stikksystemet er skittent.

1. Ta av klipsen.

2. Rengjar klipsen.

3. Monter klipsen.

Filterkurven kan ikke beveges.
Filterkurven er skitten.

1. Lagsne skruene med en skrutrekker.
2. Fjern filterkurven.

3. Rengjer filterkurven.

4. Monter filterkurven.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Nettspenning \% 230-
240
Nettfrekvens Hz 50
Nominell effekt w 500
Effektspesifikasjoner apparat
Transportmengde (maks.) I/t 9500
Trykk (maks.) bar 0,7
Transporthgyde (maks.) m 7
Nedsenkningsdybde m 7

(maks.)

Partikkelstgrrelse (maks.) mm 20
for de godkjente transport-

veeskene

Automatisk drift

Innkoblingshgyde flottar- mm 255-
bryter (lasing gverste po- 310
sisjon)

Utkoblingshgyde flottar- mm 115-
bryter (l&sing gverste po- 220
sisjon)

Innkoblingshgyde flottgr- mm 155-
bryter (lasing nederste po- 210
sisjon)

Utkoblingshgyde flotter- mm  40-120

bryter (lasing nederste po-

sisjon)

Manuell drift

Min. vaeskehgyde brukt- mm 60
og rentvannstransport

Restvaeskehgyde brukt- mm 25
og rentvannstransport

Min. veeskehgyde avsu- mm 40
ging til minimal vannhgyde
Restvaeskehgyde avsu- mm 1
ging til minimal vannhgyde

Mal og vekt
Vekt (uten tilbehar) kg 4,8
Nettledning
Kabellengde m 10

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allman information
A L&s igenom den har original-
L_l bruksanvisningen och medfél-
jande sékerhetsinformation innan du an-
vander din maskin forsta gangen. Ga till
vaga enligt den.

Forvara bada haftena for framtida bruk eller
for senare agare.

Andamalsenlig anvandning

Denna maskin far endast anvandas i priva-
ta hushall.

Andamalsenlig anvandning:

® avvattning av byggnadsenheter vid
Oversvamningar

om- och utpumpning av behallare
vattenuttag ur brunnar och schakt
pumpning av sétvatten ur batar och
yachter

Information om funktionssattet se kapitel
Mandvrering
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Tillatna transportvatskor

Tilldtna transportvatskor:

® sotvatten upp till den angivna nedsmuts-
ningsgraden, maximal partikelstorlek se
kapitel Tekniska data

® badhusvatten vid &ndamalsenlig dose-
ring av tillsatser

® tvattlut

Felaktig anvandning
Héanvisning
Tillverkaren ansvarar inte for eventuella
skador som orsakas av felaktig anvandning
eller felaktig mandévrering.
Maskinen &r inte avsedd att anvandas for
oavbruten pumpdrift (t.ex. kontinuerlig cir-
kulationsdrift i dammen) eller som stationar
installation (t.ex. lyftanldggning, spring-
brunnspump).

Miljéskydd

Oy, Forpackningsmaterialen kan atervin-
%@ nas. Avfallshantera forpackningar pa
ett miljdvanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner

innehaller ofta vardefulla atervinnings-
== bara material och komponenter sdsom
engangsbatterier, uppladdningsbara batte-
rier och olja, som vid felaktig anvandning
eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for
miljén. Dessa komponenter &r dock néd-
vandiga for att maskinen ska kunna arbeta
korrekt. Maskiner som markts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @&mnen (REACH)
Aktuell information om amnen finns pa:
www.kaercher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning &r avbildad
pa forpackningen. Kontrollera attinnehallet
i leveransen ar fullstandigt. Kontakta din

forsaljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Garanti
| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantifristen, un-
der férutsattning att det orsakats av ett ma-
terial- eller tillverkningsfel. | fragor som gal-
ler garantin ska du vanda dig med kvitto till
inkdpsstallet eller narmaste, auktoriserad
kundtjanst.
(Se baksidan for adress)

Maskinbeskrivning

| den héar bruksanvisningen beskrivs den
maximala utrustningen. Leveransens om-
fattning varierar beroende pa modell (se
férpackning).

Bilder se grafiksida

Bild A

() Béarhandtag

(@ Natkabel med kontakt

(® Automatisk avluftningsanordning
@ Slanganslutning Quick-Connect
(® Anslutningsstod

®) Spaérr flottorkontakt

(@ Héjdjustering flottérkontakt
Flottorkontakt

® Instalining filterkorg

Filterkorg

Montera slang

Hanvisning
Transporteffekten ar desto hogre, ju kortare
slangen och ju storre slangdiametern.
Anslutningsstddet medféljer I16st med ma-
skinen.
1. Tra slangklamman pa slangen.

Bild B

2. Vid anvandning av en slang med %" eller

1” diameter:

a Skruva pumpanslutningsstycket (se
kapitel Tillbehor och reservdelar) pa
anslutningsstodet.

b Korta pumpanslutningsstycket vid
sparen beroende pa vald slangdiame-
ter.

46 Svenska



Genomflddesmangden okar.
¢ Tra slangen pa pumpanslutnings-
stycket.

3. Vid anvandning av en slang med 1%4” di-
ameter, tré slangen pa anslutningssto-
det.

4. Fast slangen med slangklamman pa an-
slutningsstoddet.

Idrifttagning
AFORSIKTIGHET
Felaktig transport
Risk for personskador och materialskador
Pumpen féar inte baras i kabeln eller slang-
en.
1. Satt in anslutningsstddet i Quick-Con-
nect.
Slangen ar ansluten.
2. Haka fast flottérkontakten i hojdjuste-
ringen.
Bild C
3. Placera pumpen i transportvatskan:
® Fast en lina vid barhandtaget och
sank ner pumpen.
® Satt pumpen i vagratt 1age pa ett fast
underlag. Anvand en tegelsten eller
liknande som stabilisering om under-
laget ar gyttjigt.
4. Se till att insugningsomradet inte ar
blockerat.

Drift

Automatisk avluftning
Vid 1&g vatskeniva slapps eventuellt luft
som sugits in eller som finns i pumpen ut
via den automatiska avluftningsanordning-
en. Férutom luft kan aven vatska komma
ut.
Bild D

Instéllning av filterkorgen
Filterkorgen kan anvandas i 2 lagen.
Bild E

— |Pumpning av smutsigt och rent
=D |vatten

= Vi rekommenderar denna filter-
korgsinstallning i bérjan av pump-
ningen, eftersom pumpens trans-
porteffekt da ar som storst.

Planuppsugning

Med denna filterkorgsinstallning
ar en planuppsugning upp till

1 mm niva for resterande vatska
mojlig i manuell drift.

. Satt pumpen pa golvet.

. Klam fast pumpen mellan fétterna och ta
tag i barhandtaget.

3. Haka ur filterkorgen genom att vrida
handtaget at hoger.

. Placera filterkorgen i 6nskat lage.

. Haka fast filterkorgen genom att vrida
handtaget at vanster.

Automatisk drift

| automatisk drift styrs pumpningen auto-

matiskt av flottdrkontakten.

Pumpen pakopplas nar flottérkontakten har

natt pakopplingshéjden genom den stigan-

de vatskenivan.

Pumpen frankopplas nar flottérkontakten

har natt frankopplingshdjden genom den

sjunkande vatskenivan.

Flottérkontakten maste kunna rora sig fritt.

Hanvisning

Kopplingshoéjderna varierar beroende pa:

o flottorkontaktens lage

® kabellangd mellan flottdrkontakt och
sparr
Kabellangden maste vara minst 2,5 cm.
Vi rekommenderar att behalla den in-
stallda kabelldngden.

For uppgifter om kopplingshéjder se kapitel

Tekniska data.

1. Stall in flottdérkontakten med hojdjuste-
ringen och kabellangden mellan flottor-
kontakt och sparr.

Hanvisning

Om pumpen anvands utan bevakning
ska flottérkontakten alltid stallas in i det
Oversta laget, for att garantera att pum-
pen kan stanga av tillforlitligt.

Bild F

Om flottérkontakten stalls in i det ne-
dersta laget ska kabellangden mellan
flottérkontakt och sparr stallas in pa
2,5 cm, se markering pa kabeln.

Bild G

O
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2. Placerafilterkorgenilaget "Pumpning av
smutsigt och rent vatten”.
3. Satt in natkontakten i uttaget.

Manuell drift

I manuell drift forblir pumpen pakopplad.
Nivan for resterande vatska (se kapitel
Tekniska data) kan endast nas i manuell
drift.
OBSERVERA
Skador pa pumpen pa grund av torrkor-
ning
Okad férslitning
Lamna pumpen inte obevakad i manuell
drift.
Stang av pumpen vid torrkdrning.
1. Fast flottdrkontakten i sparren med no-

sen uppat.

Bild H

2. Placera filterkorgen i 6nskat lage bero-
ende pa vatskeniva(for minsta vatskeni-
va och niva for resterande vatska, se
kapitel Tekniska data).

3. Satt in natkontakten i uttaget.

Optimering av transportmangd

Transportmangden ar desto storre:

® ju lagre transporthéjd

® ju storre diametern pa slangen som an-
vands

® ju kortare slang som anvands

® ju mindre tryckférlust som orsakas av
det anslutna tillbehoéret

o 10m = 0,1MPa (1bar)
9
8
7
6
5
4
3
2
:
T T T e o
Avsluta drift

1. Avlagsna smuts fran maskinen.
® Pumpa rent vatten.
® Skolj igenom pumpen.

2. Tryck pa knappen for Quick-Connect
och dra av anslutningsstodet.
Bild |

Slangen har lossats.

3. Avlagsna vid behov rester fran slangen
och Quick-Connect.

4. Dra ut natkontakten ur uttaget.

Transport
® Bara maskinen.
® Lyft maskinen pa barhandtaget och
bar den.
® Fast en lina vid barhandtaget, lyft ma-
skinen i linan och bar den.
® Transportera maskin i fordon.
® Sakra maskinen sa att den inte kan
glida eller tippa.
Lagring
OBSERVERA
Frostrisk
Maskiner som inte har tdmts helt kan for-
storas pa grund av frost.
Tém maskinen och tillbehdret helt.
Skydda maskinen mot frost.
1. Tém pumpen helt.
2. Vanta tills pumpen och slangen ar torra.
3. Forvara pumpen pa en frostséker plats.

Skotsel och underhall
Maskinen &r underhallsfri.

Hjalp vid storningar
Storningar har ofta enkla orsaker, som du
kan atgarda pa egen hand med hjélp av
Oversikten nedan. | tveksamma fall eller vid
stérningar som inte anges hér, kontakta
auktoriserad kundtjanst.

Pumpen gar, men pumpar inte

Det ar luft i pumpen.

1. Dra ut natkontakten ur uttaget och sattin
den igen flera ganger tills vatska sugs in.

Insugningsomradet &r tilltappt.

1. Dra ut natkontakten ur uttaget.

2. Rengor insugningsomradet.

Vatskeniva ar for lag i manuell drift.

1. Sank pumpen langre ner i transport-
vatskan om méjligt, se kapitel .

Pumpen startar inte eller stannar plots-

ligt under drift
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Stromforsorjningen ar avbruten.

1. Kontrollera sakringar och elanslutningar.

Termoskyddskontakten har frankopplat

pumpen pa grund av éverhettning.

1. Dra ut natkontakten ur uttaget.

2. Lat pumpen svalna.

3. Avlagsna smutspartiklar fran insug-
ningsomradet.

4. Rengdr insugningsomradet.

5. Undvik torrkdrning av pumpen.

Smutspartiklar blockerar insugningsomra-

det.

1. Dra ut natkontakten ur uttaget.

2. Rengdr insugningsomradet.

Transporteffekten avtar

Insugningsomradet &r tilltappt.

1. Dra ut natkontakten ur uttaget.

2. Rengor insugningsomradet.

Transporteffekten ar for lag

Den hogsta transporthéjden har éverskri-

dits.

Fel slangdiameter och slanglangd har

valts.

® Observera den maximala transporthéj-
den, se kapitel Tekniska data.

® Valj eventuellt en stdrre slangdiameter
eller en kortare slanglangd, se kapitel
Optimering av transportmangd.

Quick-Connect gar inte att ppna eller

stinga

Kopplingssystemet ar smutsigt.

1. Ta bort clipset.

2. Rengor clipset.

3. Montera clipset.

Filterkorgen gar inte att flytta.

Filterkorgen ar smutsig.

1. Lossa fastskruvarna med en skruvdra-
gare.

2. Ta ut filterkorgen.

3. Rengor filterkorgen.

4. Montera filterkorgen.

Tekniska data

Elanslutning

Natspanning \% 230-
240
Natfrekvens Hz 50
Markeffekt w 500
Effektdata maskin
Transportmangd (max.) I/h 9500
Tryck (max.) bar 0,7
Transporthéjd (max.) m 7
Nersankningsdjup (max.) m 7

Partikelstorlek (max.) p& mm 20
tillatna transportvatskor

Automatisk drift

Pakopplingshdjd flottér-  mm 255-
kontakt (sparr 6versta po- 310
sition)

Frankopplingshgjd flottér- mm 115-
kontakt (sparr oversta po- 220
sition)

Pakopplingshdjd flottor-  mm 155-
kontakt (sparr nedersta 210
position)

Frankopplingshojd flottér- mm  40-120
kontakt (sparr nedersta

position)

Manuell drift

Minsta vatskeniva pump- mm 60
ning av smutsigt och rent
vatten

Niva for resterande vatska mm 25
pumpning av smutsigt och
rent vatten

Minsta vatskeniva plan- mm 40
uppsugning

Niva for resterande vatska mm 1
planuppsugning

Matt och vikter

Vikt (utan tillbehor) kg 4,8
Natkabel
Kabellangd m 10

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmais-
/ \ |__| ta kayttda tama alkuperainen

kayttdohje ja mukana toimitetut turvalli-
suusohjeet. Toimi niiden mukaisesti.

Sailytd molemmat vihkoset myéhempaa
kayttéa tai seuraavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta laitetta vain yksityisissa kotitalouksis-

sa.

Maaraystenmukainen kaytto:

® vedenpoisto rakennuksista tulvien sattu-
essa

® sailididen pumppaus tai nesteiden vaih-

to

veden otto kaivoista ja kuiluista

makean veden pumppaus veneista ja

jahdeista

Toimintatapaa koskevia ohjeita, katso luku

Kaytto

Sallitut pumpattavat nesteet
Sallitut pumpattavat nesteet:
® makea vesi ilmoitettuun likaantumisas-
teeseen saakka, maksimaalinen hiuk-
kaskoko, katso luku Tekniset tiedot
uima-altaiden vesi maaraystenmukai-
sella lisdaineiden annostuksella
pesulipea

Epaasianmukainen kaytto
Huomautus
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vauriois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukai-
sen kayton tai virheellisen kaytdn seurauk-
sena.
Laite ei sovellu keskeytyméattdmaan pump-
pukayttéon (esim. jatkuva kierratystoiminto
lammikoissa) tai kiintedan asennukseen
(esim. nostolaitteet, suihkulahteiden pum-

put).
Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
Q‘@ Havita pakkaukset ymparistoystavalli-
sesti.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisalta-

vat arvokkaita kierratettéavia materiaa-
== |eja tai rakenneosia kuten paristoja,
akkuja tai 0ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ym-
paristolle. Nama rakenneosat ovat kuiten-
kin valttdmattomia laitteen asianmukaista
kayttoa varten. Talla symbolilla merkittyja
laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltéaineista 10ytyy
osoitteesta: www.kaercher.de/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja al-
kuperaisia varaosia, silla ne varmistavat
laitteen turvallisen ja hairiéttdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 10ytyy
osoitteesta www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto
Laitteen toimituksen sisaltdé on kuvattu pak-
kauksessa. Tarkasta laitetta pakkauksesta
purkaessasi pakkauksen sisallon taydelli-
syys. Jos lisvarusteita puuttuu tai havait-
set kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleen-
myyijalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhtién julkaisemat takuuehdot.
Korjaamme laitteessa mahdollisesti ilme-
nevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta,
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jos hairididen syyna ovat olleet materiaali-
tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa
pyydadmme ottamaan yhteytta ostotositteen
kanssa jalleenmyyjaan tai I8himpaan val-
tuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksi-
maalinen varustus. Mallista riippuen toimi-
tuksen sisalléssa on eroja (katso pakkaus).
Kuvat, katso kuvasivu

Kuva A

( Kantokahva

@) Verkkoliitantakaapeli ja pistoke

(® Automaattinen ilmauslaite

® Letkuliitantd Quick-Connect

() Valikappale

(® Uimurikytkimen lukitus

@ Uimurikytkimen korkeuden muutos
Uimurikytkin

(® Suodatinkorin s&até

Suodatinkori

Letkun asennus

Huomautus
Pumppausteho on sita korkeampi, mité ly-
hyempi letku ja mité suurempi letkun hal-
kaisija on.
Valikappale on irrallisena laitteen mukana.
1. Tydnna letkuliitin letkuun.

Kuva B

2. Kaytettaessa letkua halkaisijalla %" tai

17

a Kierra pumpun liitdntékappale (katso
luku Lisavarusteet ja varaosat) vali-
kappaleeseen.

b Lyhenna pumpun liitdntdkappale vali-
tun letkun halkaisijan mukaan urissa.
Lapivirtausmaara nousee.

¢ Tydnna letku pumpun liitdntékappa-
leeseen.

3. Kayttaessasi letkua halkaisijalla 1%4”
tyonna letku valikappaleeseen.

4. Kiinnita letku valikappaleeseen letkuliitti-
mella.

Kayttoonotto

AVARO
Epaasianmukainen kuljetus
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Ala kanna pumppua kaapelista tai letkusta.
1. Yhdista vélikappale Quick-Connect-liitti-
meen.
Letku on yhdistetty.
2. Anna uimurikytkimen lukittua korkeuden
muutokseen.
Kuva C

3. Aseta pumppu pumpattavaan nestee-
seen:
® Kiinnita kdysi kantokahvaan ja upota
pumppu.
® Aseta pumppu vaakasuoraan kiinteal-
le pohjalle. Jos pohja on mutainen,
kayta paikoillaan pysymisen varmis-
tukseksi tiiliskivia tai vastaavia.
4. Kiinnitd huomiota siihen, ettd imualue ei
ole tukossa.

Kaytto

Automaattinen ilmanpoisto
Nestetason ollessa alhainen imettya tai
pumpussa olevaa ilmaa mahdollisesti pois-
tuu automaattisen ilmanpoistolaitteen kaut-
ta. llman liséksi voi myds nestettd valua
ulos.
Kuva D

Suodatinkorin saato
Suodatinkoria voi kayttda kahdessa asen-
nossa.

Kuva E

Likaisen ja puhtaan veden pump-
paus

Suosittelemme tata suodatinkorin
asentoa pumppauksen alussa,
koska silloin pumpun pumppaus-
teho on suurin.

Tasoimurointi

> |Tassa suodatinkorin asennossa
on manuaalisessa kaytossa tasoi-
mu mahdollista 1 mm jaljelle jaa-
neen nesteen korkeuteen saakka.

=

1. Aseta pumppu maahan.
2. Pidajaloillasi pumppua tukevasti paikoil-
laan ja tartu kantokahvaan.
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3. Anna suodatinkorin lukituksen avautua
kaantamalla kahvaa oikealle.

4. Vie suodatinkori haluamaasi asentoon.

5. Anna suodatinkorin lukittua kaantamalla
kahvaa vasemmalle.

Automaattinen kaytto
Automaattisessa kaytdssa uimurikytkin oh-
jaa pumppausta automaattisesti.

Pumppu kytkeytyy paalle, kun uimurikytkin

on saavuttanut paallekytkentakorkeuden

nousevan nestetason johdosta.

Pumppu kytkeytyy pois, kun uimurikytkin

on saavuttanut poiskytkentédkorkeuden ale-

nevan nestetason johdosta.

Uimurikytkimen liikkumisvapaus taytyy var-

mistaa.

Huomautus

Kytkentékorkeudet vaihtelevat riippuen:

® uimurikytkimen asennosta

® kaapelin pituudesta uimurikytkimen ja
lukituksen valilla.

Kaapelin pituus taytyy olla vahintaan
2,5 cm. Suosittelemme sailyttdamaan
saadetyn kaapelin pituuden.

Tiedot kytkentakorkeuksista, katso luku

Tekniset tiedot.

1. Saada uimurikytkin korkeuden muutok-
sen kautta ja kaapelin pituus uimurikytki-
men ja lukituksen valilla.

Huomautus

Jos pumppua kaytetdan ilman valvon-
taa, uimurikytkin on aina sdadettava
ylimp&aan kohtaan, jotta voidaan varmis-
taa pumpun luotettava kytkeytyminen
pois paalta.

Kuva F

Kun uimurikytkin saadetaan alimpaan
kohtaan, on kaapelin pituus uimurikytki-
men ja lukituksen valilla sdadettava ar-
volle 2,5 cm, katso merkinta kaapelissa.
Kuva G

2. Vie suodatinkori kohtaan "Likaisen ja
puhtaan veden pumppaus".
3. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Manuaalinen kaytto
Manuaalisessa kaytdéssa pumppu jaa paal-
lekytketyksi.

Jaljelle jadneen nesteen korkeus (katso
luku Tekniset tiedot) voidaan saavuttaa
vain manuaalisessa kaytdssa.
HUOMIO
Kuivakaynti vaurioittaa pumppua
Suurempi kuluminen
Ala jatd pumppua ilman valvontaa manuaa-
lisessa kaytossa.
Kytke pumppu pois paaltd kuivakdynnin
sattuessa.
1. Kiinnita uimurikytkin nokka yléspain
osoittaen lukitukseen.
Kuva H

2. Vie suodatinkori nestetasosta riippuen
haluttuun kohtaan (nesteen vahimmais-
korkeus ja jaljelle jaaneen nesteen kor-
keus, katso luku Tekniset tiedot).

3. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Pumppausmaaran optimointi
Pumppausmaara on sitd suurempi:
® mita vahaisempi pumppauskorkeus on
® mitd suurempi kaytettavan letkun halkai-
sija on
® mitd lyhyempi kaytettava letku on
® mita vahemman painehavibita yhdistetyt
varusteeet aiheuttavat

m
9
8
7/
6
5
4
S
2
1
» x1000 I/h

2 4 6 8 10 12 14 16

Kayton lopettaminen
. Puhdista laite liasta.
® Pumppaa puhdasta vetta.
® Huuhtele pumppu Iapi.
2. Paina Quick-Connect-painiketta ja irrota
valikappale.
Kuva |

—_

Letku on poistettu.

3. Poista tarvittaessa jaanteen letkusta ja
Quick-Connectista.

4. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
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® Kanna laitetta.
® Nosta laitetta ja kanna sité kantokah-
vasta.
® Kiinnita kdysi kantokahvaan ja nosta
laite kdydesta ylds ja kanna.
® Kuljeta laitetta ajoneuvoissa.
® Varmista laite siirtymista ja kaatumista

vastaan.
Varastointi
HUOMIO

Jaatymisvaara

Jos laitteita ei ole taysin tyhjennetty, ne voi-

vat rikkoutua jaatyessaan.

Tyhjenna laite ja varusteet taysin.

Suojaa laite jaatymiselta.

1. Tyhjennd pumppu taysin.

2. Anna pumpun ja letkun kuivaa.

3. Sailyta pumppua jaatymiselta suojatus-
sa tilassa.

Hoito ja huolto

Laite on huoltovapaa.

Ohjeita hairiotilanteissa
Hairioilla on usein yksinkertaisia syita, jotka
voit itse poistaa seuraavan yleiskuvan avul-
la. Ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalve-
luun epaselvissa tai tdssa mainitsematto-
mien hairididen tapauksessa.

Pumppu kdy, mutta ei pumppaa

Pumpussa on ilmaa.

1. Irrota ja yhdista useita kertoja verkkopis-
toketta pistorasiasta, kunnes nestettad
imetaan.

Imualue on tukossa.

1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

2. Puhdista imualue.

Nestetaso manuaalisessa kaytossa on liilan

alhainen.

1. Upota pumppu mahdollisimman syvalle
pumpattavaan nesteeseen, katso luku .

Pumppu ei kdynnisty, tai pysdhtyy yht-

akkia kdynnin aikana

Virran sy6ttd on katkennut.

1. Tarkasta sulakkeet ja séhkdliitannat.

Lampdosuojakytkin on kytkenyt pumpun

pois paalta ylikuumenemisen johdosta.

1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

2. Anna pumpun jaahtya.

3. Poista likahiukkaset imualueelta.

4. Puhdista imualue.

5. Estéd pumpun kuivakaynti.

Likahiukkaset tukkivat imualueen.

1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

2. Puhdista imualue.

Pumppausteho vdhenee

Imualue on tukossa.

1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

2. Puhdista imualue.

Pumppausteho on liian alhainen

Maksimaalinen pumppauskorkeus on ylitty-

nyt.

Letkin halkaisija ja letkun pituus on vaarin

valittu.

® Noudata maksimaalista pumppauskor-
keutta, katso luku Tekniset tiedot.

® \Valitse tarvittaessa suurempi letkun hal-
kaisija tai lyhyempi letkun pituus, katso
luku Pumppausmaaran optimointi.

Quick-Connectia ei voi avata tai sulkea

Pistojarjestelma on likaantunut.

1. Poista liitin.

2. Puhdista liitin.

3. Asenna liitin.

Suodatinkoria ei voi liikuttaa.

Suodatinkori on likaantunut.

1. Avaa lukitusruuvia hieman ruuvimeisse-
lilia.

2. Poista suodatinkori.

3. Puhdista suodatinkori.

4. Asenna suodatinkori.

Tekniset tiedot

Séahkoliitanta

Verkkojannite \% 230-
240
Verkkotaajuus Hz 50
Nimellisteho w 500
Laitteen tehotiedot
Pumppausmaara (enint.) I/h 9500
Paine (enint.) bar 0,7
Pumppauskorkeus (enint.) m 7
Sukellus-/upotussyvyys  m 7

(enint.)

Sallittujen pumpattavien mm 20
nesteiden hiukkaskoko

(enint.)
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Automaattinen kaytto

Uimurikytkimen paallekyt- mm 255-
kentakorkeus (lukitus ylin 310
kohta)

Uimurikytkimen poiskyt- mm 115-
kentakorkeus (lukitus ylin 220
kohta)

Uimurikytkimen paallekyt- mm 155-
kentakorkeus (lukitus alin 210
kohta)

Uimurikytkimen poiskyt- mm  40-120

kentakorkeus (lukitus alin

kohta)

Manuaalinen kaytto

Likaisen ja puhtaanveden mm 60
pumppauksen nesteen va-
himmaiskorkeus

Likaisen japuhtaanveden mm 25
pumppauksen jaljelle jaa-

nen nesteen korkeus

Tasoimuroinnin nesteen  mm 40
vahimmaiskorkeus
Tasoimuroinnin jéljelle jaa- mm 1
neen nesteen korkeus

Mitat ja painot

Paino (ilman varusteita) kg 4.8
Verkkokaapeli
Kaapelin pituus m 10

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Mepiexopeva
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Mevikég utrodeidelg

A l!!J Mpiv atd TNV TpWTN XPpron Tng

|__| OUOKEUNG, d1aBAoTE QUTEG TIG
YVNOlEG 0dNYiEG XProng Kal TIG GUVODEUTI-
KEG UTTOOEIEEIC aoPaAgiag. 2Tn ouvExela
EPAPUOLETE AUTEG TIG 0BNYiEG.
duAagTe kai Ta dUo BIBAIAPAKIa yia PETAYE-
VEOTEPN XPAON I YIO TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

Evdedeiypévn xpnon

XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN ATTOKAEIOTIKG
yIa 1I81WTIKOUG OKOTTOUG.
Evéséslyusvn XpAon:
©® ATTOOTPAYYION KTIPIWV O€ TTEPITITWAN
TANpUUpag
Metdyyion kai ekkEvwaon doxEiwv
ARwn vepou arréd Tnyadia Kal gpedTia
AvTAnon yAukou vepou atrd okdaen Kai
KOTEPQ
YTodeielg yia Tov TpOTTo Asimoupyiag BA.
KePAAaio XeIpIouoG
Emrpemopeva uypd dvtAnong
Emrpeméueva uypd avtAnong:
® [TAUKO vePO PEXPI TOV aVAYPAPOPEVO
BaBuo putravong, péyioto péyebog ow-
paTidiwv, BA. kepdAaio Texvika oToIXEI
® Nepo mMaivag Pe avapeign TpoodeTwv
oUP@WVA PE TOUG KavovIouoUg
® 2 QOTTOUVOVEPO
Eo@aApévn xpfion
Ymoédeign
O koTaokeuaoTAg dev euBUVETaI yIa evOe-
XOMUEVEG CNUIEG, TTOU OPEiAovTal OE ECPAA-
Mévn xpnon r o€ AaBog xeIpIGUO.
H ouokeun dev evdeikvuTal yia ouvexn
avTANTIKA A&IToupyia (TT.X. OUVEXT avakU-
KAwan vepoU ae Aipvn) oUTe WG PovIPN
eykatdoTtaon (1r.x. Jovada aviywong,
avTAia avipiBaviou).

MpooTacia Tou
mePIBAAAOVTOG
&y Ta UNIKG ouokeuaaoiag gival AVOKUKAW-
%69 Olua. ATTOPPITITETE TIC CUOKEUATIES E
TePIBaAAAOVTIKG 0pB6 TPOTTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG OU-
OKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKU-
= kAWOIua UAIKG Kal, ouxvd, e€apTipara
OTTWG PTTATOPIEG OTTAEG, ETTAVOQOPTICOME-
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veg } AGdia, Ta oTToia a€ TTEpITTTWOon Aavoa-
OMEVNG XPNONG 11 ATTOPPIYNG HTTOPOUV VA
B£oouv o€ Kivouvo Tnv avBpwITivn uyeia Kal
10 TTEPIBAANOV. QOTOCO, QUTA TA CUCTATIKA
gival amapaitnTa yia T cwaoTr AsIToupyia
TNG OUOKEUNG. Ol CUOKEUEG TTOU PEPOUV
QauTO TO OUPPBOAO deV ETTITPETTETAI VO OTTOP-
piTIToVTal Hadi PE TO OIKIOKA OTTOPPIUMATA.

Y1odeieig OXETIKA HE CUCTATIKA
(REACH)

Evnuepwpéveg TTANpo@opieg OXETIKA PE TO
ouoTaTIKG gival dilaBéoipeg otn dielBuvon:
www.kaercher.de/REACH

MapeAkdpeva Kai
AVTOAAQKTIKA
XpnoiyoTrolgite pévo yvroia TTapeAkOpeva
Kal yviola avTaAAOKTIKE, KaBWg auTd eyyu-

WVTaI TNV 00QAAR Kal aTTPOOKOTITN AEl-
TOupyia TNG CUOKEUAG.

MANPOQYOpPIEG OXETIKA PE TO TTAPEAKOUEVT
KOl Ta avTaAAaKTIKG Ba Bpeite aTn d1eUBuv-
on www.kaercher.com.

Mapadotéog e§OTTAICOG

O Tmapadotéog eEOTTAIONOG TNG CUOKEUNG
arreikovideTal ETavw 0TN cuokeuaaia. Kata
TNV a@aipean ammd Tn CUOKeUAaia EAEYETE
TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOMUEVWV. Z€ TTEPI-
TITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOUEVA ) €XOUV
TTPOKANBEi {NUIEG KATA TN HETAPOPU, EVNUE-
PWOTE TOV TTIPOUNBEUTH OOG.

Eyyunon
> KGBe xwpa IaxUouv o1 6pol eyyunong ol
oTToiol ekdidovTal aTTd TNV Appodia eTalpeia
dlavopng pag. Tuxdv BAABEG O0Tn OUOKEUN
aag emdIopBwvovTal aTTd EPAG XWPIG XPE-
wan evtég NG TTpoBeapiag eyyunang, EQo-
oov o@eilovTal o€ aPAAPa UAIKOU 1] KOTO-
OKEUAG. € TTEPITITWON £yyunong ateubuv-
B¢ite oToV TTPOUNBEUTH OAG 1} TO TTANCIEDTE-
po e€ouaiodoTnuévo THAUO EUTTNPEETNONG
TTEAATWV, TTPOCKOMICOVTOG TO TTAPACTATIKO
TNG ayopdg.
(y1a diguBuvaoeig BAETTE TNV TTiIoW GEAIdQ)

Meprypagr CUCKEURG
2& auTég TIG 0dnyieg AsiToupyiag TTeplypd-
@ETAI 0 PEYIOTOG duVaTOG ECOTTAIOUOG. 2T0
TTApadoTéo UANIKO UTTAPXOUV BIapopEég ava-

Aoya pe 10 povTéAo (avaTpEETe 0T CUOKEU-
agia).

MNa Ta oxAuata &eite TN oeAida eIKOVWY
Eikéva A

M NaPn peTagpopdg

@ KaAwdio nNAeKTPIKrG oUVOEDNG UE PIG
(® Autoparn diaTagn ¢aépwaong

@ Z0vdeon cwAfva Quick-Connect

(® Ztopi0 ouvdeong

® Ac@dheia SIOKOTITN GAOTEP

@ PuBuion Uyoug dIaKOTITN GAOTEP
AIOKOTITNG PAOTEP

(® PUBuIon TTOTNPIOU PiATPOU

Motrp1 @iATpou

ZuvapuoAdynon

Tomo0éTnon cwARva

Ymodei§n
H mmapoxn gival T6co uwnAdTEPN 600 TTIO
KOVTOG €ival 0 CWARVOG Kal 0G0 TTI0 JEYAAN
n SIAUETPOG TOU CWARVA.
H ouokeury ouvodeleTal attd €va Aupévo
oTOMIO oUVOEDONG.
1. ZITPWETE TOV GPIYKTAPA OTOV EUKANTITO

OwAAva.

Eikéva B

2. Katd Tn xprion €UKAPTITOU CWANVa e
d1aueTpo ¥4“ [ 1%

a BidwoTe 1o KOPAT oUvdEDNG TNG
avTAiag (BA. kepdAaio MapeAkdpeva
KO aVTOAAOKTIKG) 0TO OTOHIO OUVOE-
ang.

b AvéAloya pe Tnv emAeypévn didueTpo
OWAAVA KOVTUVETE TO CUVOETIKO KO-
MATI TNG aVTAIAG OTIG EYKOTTEG.

H TroadéTtnTa porg augdaverai.

C ZTTpWETE TOV OWAAVA OTO OUVOETIKO
KOUUATI TG avTAiag.

3. Katd Tn xprion €UKAPTITOU CWARvVA e
d1aueTpo 14" oTTpwETE TOV CWARVA
TIAVW OTO OTOMIO GUVOEDNG.

4. ¥TepeWaTE TOV EUKAUTITO CWARVA UE TOV
OQIYKTAPA TTAVW OTO OTOMIO OUVOEDNG.

‘Evapén xpriong

AMPOZOXH

Eoc@aApévn petagopd

KivOuvog TpaupaTigpou kal TTpdkAnang ¢n-
piag
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Mnv peTa@EPETE TNV AVTAIa KPATWVTAG TV
aTTd TO KAAWBIO A TOV EUKAPTITO CWARVA.
1. ZuvdéoTe 1o oTOMIO OUVOECNG OTOV OUV-
oeopo Quick-Connect.
O owAnvag €xel ouvdeBei.
2. AogaAioTe Tov dIakOTTTN YAOTEP OTNn BIG-
Tagn puBbuiong Uywoug.
Eikéva C
3. TomroBetAOTE TNV avTAia 0TO UYPO TTPOG
AavTtAnon:
® XTePEWOTE £va OXOIVi 0T AaBr Kai Bu-
BioTe TNV avTAia.
® TotroBeTrOTE TNV AVTAia opIfOVTIa
Tévw o€ aTabepd ddmedo. Av o TTub-
Mévag gival AaoTTwdNnG XPNOIKOTIoIN-
aTe €va ToURAO A KATI TTAPOUOIO YIa
oTaBepotroinon.
4. OpovTioTE WOTE VA PNV EXEl PPAEEI N TTE-
pioxn avappoenong.

Autéparn e§aépwon

Edv n o166un Tou uypou cival TToAU xaun-
A, pTTopei atré Tnv autépaTtn didtagn e§aé-
pwang va eEEABEI avappoPoUPEVOG aEpag
| aépag TTou PpioKeTal yEoa oTnV avTAia.
EkTog a116 aépa ptropei eTiong va eEEABEI
Kal uypo.
Eikéva D

PUOuion Tou ToTnpI1oU QiATpou
To TmOTrPI YIATPOU UTTOPE VO XPNOIKOTTOIN-
B¢i o€ 2 Béoeig.
Eikéva E

AvTtAnon kaBapou kal akabapTou
vepou

2uvIoToUWE auTr) T B€on Tou TTO-
TNPIOU TOU QIATPOU OTNV apxr TG
AavtAnong emeldr| Tét1e n avtAia
€x€l TN PeyaAuTepn TTapoxn.
Pnxn avappdenon

2¢ auTni TN B€0n Tou TTOTNPIOU TOU
@IATPOU KOl O€ XEIPOKIVNTN AEl-
TOUpYia gival EQIKTA pnxr avappo-
@non o€ VYOG UTTOAEITTOPEVOU
uypoU £wg 1 mm.

[@D

(—

=

1. TommoBetrioTe TNV avTAia o1o ddTredo.
2. ZTEPEWOTE TNV avtAia avaueoa oTa To-
Ola kal mMaaoTe TNV atmod TN Aapn.

3. =ekA&IdWATE TO TTOTHPI TOU PIATPOU
oTpépovTag Tn AaBn Tpog Ta degId.

4. O€épte 1O TTOTAPI GIATPOU OTNV EMOUKNTA
0¢éon.

5. KAeidwaoTe 1O TTOTAPI TOU QIATPOU OTPE-
@ovTag Tn Aafn TPog Ta aploTePQ.

Autépartn Asitoupyia

27NV autopaTn Asiroupyia, n dladikacia

AvTAnong eAéyxetal autdpaTta amé Tov dia-

KOTITN QAOTED.

H avtAia evepyoTroigital, HOAIG 0 S1akATTTNG

@AOTEP PTACEI OTO UYWOG EVEPYOTTOINONG

Aoyw Tng auavépuevng oTdbung Tou uypou.

H avtAia atrevepyortroigital, HOAIG 0 diakd-

TTNG PAOTEP TACEI GTO UYWOG ATTEVEPYO-

TToinoNG Adyw TnNG eAaTToUEVNG OTABUNG

TOU UypoU.

Mpétrel va dlacaAileTal n eAeubepia Kivn-

ong Tou SIOKOTITN PAOTEP.

Ymwodeign

Ta 0yn evepyotroinang diagEpouv avaloya

ME Ta €€NG:

® O¢on Tou BIAKOTITN PAOTEP

® Mnkog kaAwdiou YeTagUu SIaKOTITN QAO-

TEP KAl aOPAAEIOG.
To prikog Tou KaAwdiou TTPETTEI va gival
ToUuAdyIoTOV 2,5 cm. ZUVIOTOUUE TRV Tr)-
pPNON Tou PUBUICUEVOU UKOUG KAAWSI-
ou.

ZXETIKA UE TA UYN EVEPYOTTOINONG AVATPEE-

Te 0TO KEPAAaIo Texvik& aToixeia.

1. PuBuioTe Tov 81aKOTITN GAOTEP HECW TNG
d1aTagNG TTPOCaPUOYAGS UWOUG Kal TO PN-
KOG KaAwdiou peTagu Tou dIakOTITN PAO-
TEP KOI TNG A0@AAEIaG.

Ymodeign

Otav n avtAia Asitoupyei wpig mITHPN-
on va puBuiceTe Tov SIAKOTITN PAOTEP
TAvTa oTnNV avwTepn Béon woTe va dia-
o@aNioeTE TTWG N avTAia uTTopEi va aTre-
VEPYOTIOIEITAI HE TIyOUpId.

Eikéva F

Otav 0 d10KOTTTNG PAOTEP puBUIOTEi OTNV
KaTWTEPN B£0N, PpUBUIOTE TO PAKOG Ka-
Awdiou peTagU BIOKOTITN AOTEP KOl
ao@dAeiag oTta 2,5 cm, BA. onudadl oto
KaAwdI0.

Eikéva G
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2. ©¢pte 1O TTOTHPI YIATPOU OTN Béon
"AvtAnon ak&BapTou kal kaBapou ve-
pou".

3. ZuvdEoTe TOV PEUPATOAATITN OTNV TTPIda.

Mn autoparn AsiToupyia

2Tn un autépartn Asitoupyia, n avtAia ma-

PAMEVEI EVEPYOTTOINUEVN.

To Uyog uttoAeimopevou uypouU (BA. KEQA-

Aaio Texvikd oToixeia) utropei va emTeuxOei

MOVO oTn Jn autéuarn Asitoupyia.

NMPOZOXH

Znuid oTnv avtAia Aéyw §npng Asitoup-

yiog

Augnuévn @Bopd

Kartd mn yun autéuaTtn Asitoupyia unv agrve-

TE TNV avTAia Xwpig eTTiBAEWN.

>& ePITITWOon {nEng AsItoupyiag aTrevep-

YOTTOINOTE TNV avTAia.

1. ZTEPEWOTE TOV DIAKOTITN PAOTEP OTNV
ac@AAgla ge TN PUTN va deixvel TTpog Ta
Tavw.

Eikéva H

2. AvdAoya pe Tn oTaBUN uypoU QEPTE TO
TTOTAPI YiATPOU OTNV €mBUUNTA 80N
(y1a T0 €AdXIOTO UWOG UYPOU Kal TO UYPOGg
UTTOAEITTOPEVOU UYPOU avaTPEETE OTO KE-
@aAaio Texvika aTOIXEIQ).

3. ZuvdEaTe TOV PEUPATOAANTITN OTNV TTPIda.

BeATioTOTrOINON TNG TTAPOXNS

H Trapoxn au&dvetal 1600 TTEPIOTOTEPO:

® 600 PIKPOTEPO €ival TO AVOUETPIKO
vwog

® G600 PeyaAUTEPN Eival N BIGUETPOG TOU
XPNOIMOTTOIOUPEVOU EUKOUTITOU CWARVA

® (00 KOVTUTEPOG €ival 0 XpnNOIUOTTOIoUpE-
VOG EUKOUTITOG OWARVOG

® G600 PIKPOTEPN €ival N aTTwAEIa TTiEong
TTOU TTPOKOAEI TO CUVOEDEPEVO TTAPEAKO-
pEVO

3

10m = 0,1MPa (1bar)
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TeppaTiopog AsiToupyiag

. KaBapioTe TN cuokeur atmod Tig akabap-
oieg.
® AvTAnoTe KaBapod vepo.
©® =cTTAUVETE TNV avTAia.

. MéaTe 1o TARKTPO TOou Quick-Connect
KOl AQaIpETTE TO OTOMIO OUVOEDNG.
Eikéva |

8 10 12 14 16

N

N

O ocwAnvag éxel atroouvoeDei.

. Av XpeIaleTal a@aIpETTE TA UTTOAEippATa
aTTo TOV CWARVA Kal atrd ToV oUVOETHO
Quick-Connect.

. AtToouvdéoTe To @IG aTTd Tnv TTPIda.

MeTagopd

® MeTa@opd TNG CUCKEUNG KE T XEPIQ.
©® YNKWOTE KAl JETAPEPETE Tr) GCUOKEUN
atd Tn Aapn peTapopdg.
® >TEPEWOTE £va oxolvi oTn Aafr kai on-
KWOTE KAl JETAPEPETE TN CUCKEUNA ATTO
TO GXOIVi.
® MeTa@opd TNG CUOKEUNG PE QUTOKIVNTO.
® AgpaAioTe Tn oUoKeunR atrd oAiocBnon
KAl avaTpoTTH.

ATtrofnikeuon

NMPOZOXH

Kivduvog rayeTou

O1 GUOKEUEG TTOU BEV EXOUV EKKEVWOEI TTAN-

PWG PTTOPET VA KATACTPAPOUV OTTO TTAYETO.

Ade1aeTe TEAEIWG TN CUOKEUN KaI TA TTOPEA-

KOuEvQ.

MpoaTatedaTe TN CUOKEUA ATTO TOV TTAYETO.

1. AdeidoTe evTeAWG TNV avTAia.

2. ApAoTe TNV avTAia Kai Tov CwARva va
OTEYVWOOUV.

. ATToBnKeUETE TNV AVTAiQ O€ XWPO OTOV
OTT0i0 BV ETTIKPATEI TTAYETOG.

w

N

w
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®povTida Kal cuvTAPNon

H ouokeun dgv xpeidleTal cuvtpnon.

Bonbeia o repimTwon
BAaBng

O1 BAGBeg opeilovTal Guxvda O€ ACTUAVTEG
QAITIEG, TIG OTTOIEG UTTOPEITE VA AVTIMETWTTIOE-
T povol oag Pe Tn BorBeia Tou akoAouBou
Trivaka. Zg TTePITTwon au@ifoAiag f o€ Tre-
piTrTwaon BAARNG TTou dev avapEPETal dW
TTAPAKAAOUUE VO aTTEUBUVEDTE GTO £E0UTI-
000TNHEVO THAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.
H avTtAia AsiToupyei aAAd Sev va KAvel
dvtAnon

21nv avTAio uTTdpyxEl aépag.

1. ZuvdEaTeE Kal aTTOCUVOEDTE ETTAVEIANU-
Méva TO NAEKTPIKO PIG aTTd TNV TTPICa, ME-
Xp! va apxioel avappoéenan uypou.

H teploxh avappdenong éxel BOUAWOEI.

1. ATroouvdéoTe To @Ig aTTd TNV TTPIda.

2. KaBapioTe TnVv TEPIOXN avappoenaong.

H o1dBun uypou eival TTOAU xaunAn o€ xel-

pokivnTn Asitoupyia.

1. Edv eivai duvard, BubioTe Tnv avTAia Ba-
BUTepa aTo UYPO AVTANONG, BA. KEPA-
Aaio .

H avTAia dev §eKiva | oTapaTdEl SAQVIKA

oTn Sidpkela TG AeiToupyiag

H nAekTpikn Tpo@odoaia SIaKOTINKE.

1. EAEyETE TIG aOQAAEIEG KAl TIG NAEKTPIKES
OUVOEDEIG.

O BeppodIAKOTITNG ATTEVEPYOTTOINCE TV

avTAia Adyw utrepBEpuavang.

1. ATroouvdéoTe To @Ig atrd TNV TTpIda.

2. ApAaoTe TNV avTAia va KPUWOEL.

3. AgaipéaTe Ta cwpaTtidla pUTTWVY aTTd THV
TTEPIOXH avappoPnong.

4. KaBapioTe TnVv TTEPIOXT) avappopnong.

5. AmroTpéwte TnV Enpn Asitoupyia Tng
avTAiag.

Ta cwpaTidia pUTTWY @PAZouv TNV TTEPIOXA

avappoenang.

1. AtToouvdEaTe To QIG aTTO TNV TIPICA.

2. KaBapioTe Tnv treploxr) avappdenong.

H Trapoxn peiwveTal

H 1repioxn avappdenong £xel BOUAWOTEL.

1. ATToouvd£aTe TO QIG OTTO TNV TIPICa.

2. KaBapioTe Tnv trepioxr| avappo®nong.

MoAU xaunAR TTapoxn

ZeTmePAOTNKE TO PEYIOTO JAVOUETPIKO.

H d1&ueTpog Kal To PfKog cwAnRva £xouv

€mAeXOei AavBaopuéva.

® TnpeiTe TO HEYIOTO NAVOUETPIKO, BA. Ke-
@aAaio Texvikd oToixeia.

® Av xpeiageTal, TAEETE peyaAdTePN BIG-
METPO 1 MIKPOTEPO UAKOG GWANVQ, BA.
Ke@AAaio BeATioToTroinon TnNg TTapoxns.

To Quick-Connect &gv p1ropei va avoigel

n va KAgioel

To oUOTNUO KOUPTTWHAOTOG €ival Aepwpévo.

1. AQaipéaTe TO KAITT.

2. KaBapioTe 10 KAITT.

3. TotroBeTr\OTE TO KAITT.

To roTp1 YiATpOU Sev uTTOPEI VO JETAKI-

vnoEi.

To 1ToTrPI YiIATPOU Eival Aepwpévo.

1. Me éva katoaBidl AaokdpeTe TIg Bideg
OUYKpPATNOoNG.

2. AgaipéaTe TO TTOTAPI QIATPOU.

3. KaBapioTe 10 TTOTAPI QiIATPOU.

4. ToroBeTAOTE TO TTOTAPI PIATPOU.

Texvika oTolIxeia

HAekTpikn oUvdeon

HAekTpIKn TdON \ 230-
240

ZuxvotnTa dIKTUou Hz 50

OvopaoTiKA 100G w 500

ZT0IXEIO I0XUOG OUOKEUNG

Mapoxn (max) I/h 9500

Migeon (max) bar 0,7

MavopeTpikd (max) m 7

Bd&Bog Bubiong (max) m 7

MéyeBog cwpaTidiwv mm 20

(max) Twv EMTPETOPEVWV

uypwv AvtAnong

Autoparn Asitoupyia

“Ywog evepyotroinong d10- mm 255-

KOTITN QAOTEP (AO@AAIoN 310
oTnv avwraTn Béon)

“Yyog atrevepyotroinong  mm 115-
BIaKAOTITN PAOTEP (ACQPAAI- 220
an oTnv avwTaTn 8éon)

“Yyog evepyotroinong dia- mm 155-
KOTITN QAOTEP (A0PAAIoN 210
oTnv KoTWTaTn B€0N)
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“Yyog atrevepyoTtroinong  mm 40-120
BI1aKOTITN PAOTEP (AOQAAI-

an oTnv KoTwTtaTtn 8éon)

Mn auTtéparn AsiToupyia

EAaxioTo Uwog uypou yia mm 60
AavtAnon kaBapou Kal akd-

BapTou vepou

“Ywog avtAnong utréAol-  mm 25
TTOU KaBapou kal akdBap-

TOU vEPOU

EAGxioTo Oyog uypou pn- mm 40
Xng avappdenong

"Ywog umroAoitou uypod  mm 1
pNXNS avappoenaong

AlaoTtdoeig kai Bdapn

Bdpog (xwpig TapeAkdue- kg 4.8
va)

HAekTpIk6 KaAwdio

MAkog kaAwdiou m 10

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWV aAAaywV.
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Genel uyarilar
A l!!J Cihazini ilk defa kullanmadan
|__| once orijinal isletim kilavuzunu
ve ekli giivenlik bilgilerini okuyun. Buna
gbre davranin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin
ve sizden sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evde kullanin.

Amaca uygun kullanim:

® Su baskinlarinda bina bélimlerinin dre-
naji

® Haznelerin aktarilmasi ve pompalanma-
sl

® Kuyu ve menhollerden su alimi

® Tekne ve yatlardan tatli su pompalama

Calisma sekli ile ilgili bilgiler icin bakiniz

Bolim Kullanim
izin verilen pompalama sivilan

izin verilen pompalama sivilari:

® Belirtilen kirlenme derecesine kadar tatl
su, maksimum partikil bayudkIugu igin
bakiniz Bélum Teknik bilgiler

® Katkilarin amacina uygun dozajinda
yuzme havuzu suyu

® Yikama sabunu

Amaca uygun olmayan kullanim
Not
Uretici, amaca uygun olmayan veya yanlig
kullanimi sonucu olusan olasi hasarlardan
sorumlu degildir.
Bu cihaz kesintisiz pompa isletimi (6r. golet-
te surekli devridaim isletimi) icin veya sabit
kurulum (6r. kaldirma tertibati, fiskiye pom-
pasi) olarak uygun degildir.

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri dénusturi-
%69 lebilir. Lutfen ambalajlari gevreye za-
rar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli

ve geri donusturulebilir malzemelerin
m== yani sira yanlis kullanilmasi veya yan-
lis imha edilmesi durumunda insan saghgi
ve cgevre icin potansiyel tehlike teskil edebi-
lecek piller, akuler veya yaglar igerebilir.
Ancak cihazin usuliine uygun sekilde ¢alig-
tinlmasi igin bu parcgalar gereklidir. Bu sem-
bol ile isaretlenen cihazlar evsel atik ile bir-
likte imha edilmemelidir.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres: www.kaercher.de/REACH
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Aksesuarlar ve yedek
parcgalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin. Bu pargalar cihazin
glvenli ve arizasiz galismasini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iliskin bilgiler
icin adres: www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tize-
rinde gosterilmistir. Ambalaj agildiginda
icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yet-
kili saticinizi bilgilendirin.

Her Ulkede yetkili distribGtérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar1 gecerlidir. Ga-
ranti sUresi i¢cinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi uretim
veya malzeme hatasi oldugu surece ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti durumunda
satis fisi ile saticiya veya yetkili servise
basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum dona-
nim agiklanmaktadir. Modele gére teslima-
tin iceriginde farkhliklar olabilir (bakiniz am-
balaj).

Sekiller icin bakiniz grafik sayfasi

Sekil A

(@ Tasima kulpu

@ Figli sebeke baglanti kablosu

(® Otomatik hava bosaltma tertibat

® Quick-Connect hortum baglantisi

() Baglanti agzi

(® Samandira galteri kilitteme fonksiyonu
(» Samandira galteri yiikseklik ayari
Samandira salteri

(® Filtre sepeti ayari

Filtre sepeti

[2]
o

Hortum montaji

Not
Pompalama gticli, hortum ne kadar kisa ve
hortum c¢api ne kadar blyuk olursa o kadar
yuksek olur.
Baglanti agzi cihazla birlikte verilir.
1. Hortum pensesini hortumun zerine itin.

Sekil B

2. %’ veya 1” ¢apl bir hortumun kullanil-
masil:

a Pompa baglanti pargasini (bakiniz
Bolim Aksesuarlar ve yedek parga-
lar) baglanti agzina vidalayin.

b Pompa baglanti pargasini segilen hor-
tum capina gére kanallarda kisaltin.
Debi miktari arttirilir.

¢ Hortumu pompa baglanti pargasina
takin.

3. 14" gaph bir hortum kullanildiginda hor-
tumu baglanti agzina itin.

4. Hortumu bir hortum pensesiyle baglanti
agzina sabitleyin.

Isletime alma

ATEDBIR
Uygun olmayan tagsima
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi
Pompay! kablo veya hortumdan tutarak ta-
simayin.
1. Baglanti agzini Quick-Connect baglanti-
sina takin.
Hortum baglanmistir.
2. $amandira salterini ylukseklik ayarina ki-
litleyin.
Sekil C
3. Pompayi pompalama sivisinin igine ko-
numlandirin:
® Tasima kulpuna bir ip baglayin ve
pompay! daldirin.
® PompayI saglam bir zemin lizerine ya-
tay olarak yerlestirin. Camurlu zemin-
de stabilizasyon i¢in bir tugla veya
benzer bir nesne kullanin.
4. Emis alaninin bloke edilmemesine dik-
kat edin.

Tirkge



Otomatik hava bosaltma
Dusuk sivi seviyesinde emilen veya pom-
panin i¢inde bulunan hava otomatik hava

bosaltma tertibati Gizerinden sizabilir. Hava-

nin yaninda sivi da gikabilir.
Sekil D

Filtre sepetinin ayan
Filtre sepeti 2 konumda calistirilabilir.
Sekil E

Kirli ve temiz su nakli

Bu filtre sepeti konumunu pompa-
lama isleminin basinda éneririz,
¢unkl pompanin en buyik pom-
palama glici buradadir.

=
MD

=

Diiz vakumlama

Bu filtre sepeti konumunda manu-
el isletmede 1 mm artik sivi sevi-
yesine kadar diiz vakumlama
muimkunddr.

=

. Pompayi zemine yerlestirin.
. Pompayi ayaklarinizin arasina sikigtirin
ve tasima kulpundan tutun.

N —~

3. Filtre sepetinin kilidini kulpu saga déndu-

rerek agin.
4. Filtre sepetini istenen konuma getirin.

5. Filtre sepetinin kilidini kulpu sola déndu-

rerek kilitleyin.

Otomatik igletim
Samandira salteri otomatik isletimde pom-
palama islemine otomatik olarak kumanda
eder.

Samandira salteri ylkselen sivi seviyesi

nedeniyle agma yuksekligine ulastiginda

pompa agcilr.

Samandira salteri diisen sivi seviyesi ne-

deniyle kapatma yuksekligine ulastiginda

pompa kapanir.

Samandira salterinin hareket serbestligi

saglanmaldir.

Not

Salt yikseklikleri agagidakilere gore degi-

sir:

® Samandira salterinin konumu

® Samandira salteri ile kilitteme fonksiyo-
nu arasindaki kablo uzunlugu.

Tlrkce

Kablo uzunlugu en az 2,5 cm olmak zo-
rundadir. Ayarli kablo uzunlugunu koru-
manizi éneririz.

Salt ylkseklikleri bilgisi icin bakiniz Bolim
Teknik bilgiler.

1.

2.

3.

Samandira salterini yukseklik ayari uze-
rinden ve samandira salteri ile kilitleme
fonksiyonu arasindaki kablo uzunlugunu
ayarlayin.

Not

Pompa gozetimsiz sekilde isletilirse
pompanin givenilir bir sekilde kapanma-
sini saglamak igin samandira salterini
en ust konuma ayarlayin.

Sekil F

Samandira salteri en alt konuma ayarla-
nirsa samandira salteri ile kilitleme fonk-
siyonu arasindaki kablo uzunlugunu 2,5
cm olarak ayarlayin, kablodaki isarete
bakiniz.

Sekil G

Filtre sepetini "Kirli ve temiz su nakli" ko-
numuna getirin.
Sebeke fisini prize takin.

Manuel isletme

Manuel isletmede pompa acik kalir.
Artik sivi seviyesine (bakiniz Bélim Teknik
bilgiler) sadece manuel isletmede ulasilabi-

lir.

DIKKAT

Kuru galismadan dolayi pompada zarar
meydana gelebilir

Daha ylksek aginma

Pompayi manuel isletmede gézetimsiz bi-
rakmayin.

Kuru ¢aligmada pompay! kapatin.

1.

Samandira salterini burnu yukari bakar
sekilde kilitteme fonksiyonunda sabitle-
yin.

Sekil H

. Filtre sepetini sivi seviyesine gore iste-

nen konuma getirin (asgari sivi seviyesi
ve artik sivi seviyesi i¢in bakiniz Bélim
Teknik bilgiler).

. Sebeke figini prize takin.
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Pompalama miktarinin
optimizasyonu

Asagidaki durumlarda pompalama miktari

daha buyuk olur:

® Pompalama yuksekligi ne kadar duguk
olursa

@ Kullanilan hortumun ¢api ne kadar bi-
yuk olursa

® Kullanilan hortum ne kadar kisa olursa

® Bagli aksesuarlar ne kadar az basing
kaybina yol acarsa

=
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isletmenin sonlandiriimasi
. Cihazi kirlerden arindirin.
® Temiz su pompalayin.
® Pompay yikayin.
. Quick-Connect tusuna basin ve baglanti
agzini ¢ekip c¢ikarin.
Sekil |

Hortum gikariimistir.

. Gerekirse Quick-Connect ve hortumdaki
kalintilar giderin.

. Sebeke fisini prizden cekin.

® Cihazi tagiyin.
® Cihazi tagima kulpundan kaldirin ve
tasiyin.
® Tasima kulpunun ucuna bir ip bagla-
yin ve cihazi ipten kaldirin ve tasiyin.
® Cihazi arag icinde tasiyin.
® Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi
emniyete alin.

DIKKAT

Don tehlikesi

Tamamen bosaltiimamis cihazlar don ne-
deniyle tahrip edilebilir.

Cihazi ve aksesuarlari tamamen bosaltin.

N

N

w

N

Cihazi dona karsi koruyun.

1. Pompayi tamamen bosaltin.

2. Pompa ve hortumun kurumasini bekle-
yin.

3. Pompayi dondan korunan bir yerde mu-
hafaza edin.

Kullanici bakimi ve bakim

Cihaz bakim gerektirmez.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki

genel bakis yardimiyla kendiniz giderebile-

ceginiz kadar basittir. Kararsizlik durumun-

da veya burada adi gegmeyen arizalarda

lutfen yetkili migsteri hizmetlerine bagvurun.

Pompa calisiyor, pompalamiyor

Pompada hava var.

1. Sebeke fisini sivi emilene kadar birkag
kez prizden ¢ekin ve takin.

Emis alani tikalidir.

1. Sebeke fisini prizden ¢ekin.

2. Emis alanini temizleyin.

Sivi seviyesi manuel isletmede ¢ok digsuk.

1. Pompayi pompalama sivisina olabildi-
gince derine daldirin, bakiniz Bélim .

Pompa caligmiyor veya igletim sirasinda

aniden duruyor

Akim beslemesi kesilmigtir.

1. Sigortalari ve elektrik baglantilarini kont-
rol edin.

Termo korumali salter asiri Isinma nedeniy-

le pompay! kapatmistir.

. Sebeke figini prizden gekin.

. Pompanin sogumasini bekleyin.

. Emig alanindaki kir partiktllerini giderin.

. Emis alanini temizleyin.

. Pompanin kuru galismasini 6nleyin.

K|r partikUlleri emis alanini bloke eder.

1. Sebeke fisini prizden ¢ekin.

2. Emis alanini temizleyin.

Pompalama giicii azaliyor

Emis alani tikaldir.

1. Sebeke figini prizden gekin.

2. Emis alanini temizleyin.

Pompalama giicii ¢ok diisiik

Maksimum pompalama ylksekligi agiimig-

tir.

Hortum ¢api ve hortum uzunlugu yanlis se-

cilmistir.

N R WON =~
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® Maksimum pompalama yuksekligine
dikkat edin, bakiniz Bélim Teknik bilgi-
ler.

® Gerekirse daha bulylk bir hortum capi
veya daha kisa bir hortum uzunlugu se-
¢in, bakiniz Bélum Pompalama miktari-
nin optimizasyonu.

Quick-Connect acilmiyor veya kapanmi-

yor

Gegme sistemi kirlenmistir.

1. Klipsi ¢ikarin.

2. Klipsi temizleyin.

3. Klipsi monte edin.

Filtre sepeti hareket ettirilemiyor.

Filtre sepeti kirlenmis.

1. Kilitteme vidalarini bir tornavidayla gev-
setin.

2. Filtre sepetini ¢ikarin.

3. Filtre sepetini temizleyin.

4. Filtre sepetini monte edin.

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi \Y 230-
240
Sebeke frekansi Hz 50
Nominal gii¢ W 500
Cihaz performans verileri
Pompalama miktari I/h 9500
(maks.)
Basing (maks.) bar 0,7
Pompalama yiksekligi m 7
(maks.)
Dalma derinligi (maks.) m 7

izin verilen pompalama si- mm 20
vilarinin partikil bayuklu-

gl (maks.)

Otomatik igletim

Samandira salteriagma mm 255-
yuksekligi (en Ust konum 310
kilitleme fonksiyonu)

Samandira salteri kapat- mm 115-
ma yuksekligi (en ust ko- 220
num kilitteme fonksiyonu)

Samandira salteriagma mm 155-
yuksekligi (en alt konum 210
kilitleme fonksiyonu)

Samandira salteri kapat- mm 40-120
ma yUksekligi (en alt ko-

num kilitleme fonksiyonu)

Manuel igletme

Kirli ve temiz su nakli as- mm 60

gari sivi seviyesi

Kirli ve temiz su nakli artik mm 25

SIviI seviyesi

Duz vakumlama asgari mm 40
SIVI seviyesi

Dz vakumlama artik sivi mm 1
seviyesi

Ebatlar ve agirhklar

Agirlik (aksesuarlar harig) kg 4.8
Gii¢ kablosu

Kablo uzunlugu m 10
Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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Yxopn v TexHudeckoe obcnyxuBaHue. . 67
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A |_IL!I_| Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM
YCTPOMCTBa O3HAKOMUTLCS C
OaHHOWN OpUrMHaNbHOM UHCTPYKUMEN No
3Kcnnyaraumm 1 npunaraembiMmn ykasaHus-
MM Mo TexHUKe 6esonacHocTu. [elcTBo-
BaTb B COOTBETCTBMM C HUMWN.
CoxpaHaTb 06e 6poLutopbl Ans AanbHen-
LLero NoNb30BaHUS UNKU NS cneayoLwero
BnagenbLa.
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Ucnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHUur
YCTPONCTBO NpefHa3Ha4yeHo TONbKo Ans
MCMOMb30BaHUSA B IOMALLHEM XO35ACTBE.
Vicnonb3oBaHme No Ha3HaYeHNo:
® OTKayka BoAbl U3 YacTen 30aHui BO
BPEMSI 3aTONNEHUS
® [lepekayka 1 Bblka4yka Boabl U3 pe-
3epByapoB
® 3abop BoAbl U3 KONOALEB U LLAXT
® OTKayka NpecHon BoAbl U3 NOLOK U AXT
Yka3saHusi OTHOCUTENbHO NpuHLMNa Aen-
CTBUSI CM. B InaBe YnpaBneHue

JonycTuMble Ansi nepeKayku
XNOKOCTHU
JonycTumble ANs nepekaykn XULOKOCTU:
® [pecHas Boga C yka3aHHOW CTENeHbHo
3arpsi3HEHs1, MakCUMarbHbI pa3mep
yacTuL, CM. B rnaBe TexHU4Yeckue xa-
paKTepUCTUKM
® Bopga B GacceiiHax npu Hagnexatlen
[o3npoBke Ao6aBok
® PacTBOp MOKLLENo CpeacTea

Ucnonb3oBaHWe He NO Ha3Ha4YeHUIo
MpumeyaHue

MpownsBognTenb HEe HECET OTBETCTBEHHO-
CTM 3a NOBPEXAEHUS, NOMNy4Y€eHHbIE B pe-
3ynerarte MCNonb30BaHWSA He MO Ha3Have-
HWIO UNW HenpaBubHOro obpatleHns ¢
npubopom.

Hacoc He npegHasHa4YeH ons HenpepbIB-
HOW paboTbl (Hanpumep, NPOAOIPKUTENb-
HOW Nepekayky BoAdbl B Npyay) Unu ans
CTaLMOHAPHOW YCTaHOBKWU (Hanpumep, B
KayecTBe NogbEMHOI0 MexaHn3mMa, oH-
TaHHOro Hacoca).

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

Oy, YNakoBo4YHbIe MaTepuarnsl NoaaaTcs
%5} BTOpPMYHOW nepepaboTke. YNakoBKy
Heobxooumo yTunusmposaTth 6e3 yuiepba
AN OKpy>KatoLLen cpeapl.

OneKkTpuYeckne 1 aNeKTPoHHbIE

YCTPOWCTBA 4acTo coAepaT LeHHble
== MaTepuarbl, NPUrogHbIe A BTOPUY-
HOW nepepaboTKku, 1 3a4acTyo TakMe KOM-
NOHEHTBI, Kak 6aTapen, akkyMynaTopbl unm
Macro, KOTopble Npu HenpasubHOM obpa-
LLEHNN UMW HeHaanexallen yTunmsaumm

npeacTaBnsAloT NOTEHUMAnNbHYH0 ONacHOCTb
Ons 300poBbs U 3Konorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HEOOX0ANMbI ANst
npasBunbHoW paboTkl yCTpoNCTBa. YCTpon-
cTBa, 0003HAYEHHbIE 3TMM CUMBOSIOM, 3a-
npeLleHo yTUnu3npoBaTb BMeCTe ¢ 6bITo-
BbIMW OTXOOAMMW.

Yka3aHusa no uHrpegueHtam (REACH)
[nsa nonyyeHnst akTyanbHOM MHopMaLmm
06 nHrpeguneHTax cM. www.kaercher.de/
REACH

anHaAne)KHOCTM n

3anacHble YacTu
Mcnonb3oBaTh TOMbLKO OPUTMHANbHbIE NpU-
HaANeXHOCTM U 3anacHble YacTu. Tonbko
OHU rapaHTUpytoT 6e3onacHyto 1 becnepe-
GoriHyto paboTy ycTpoKncTBa.
[ns nonyyeHns ntHcopmaumm o npuHaa-
NEXHOCTAX M 3an4acTsiX CM.
www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTaums ycTponicTBa ykasaHa Ha
ynakoBke. [pu pacnakoBke ycTponCTBa
npoBepuTb KomnnekTaumio. MNpu obHapy-
XXEHUM HeoCTaKLWMX NPUHaAATIEXHOCTEN
UNn NOBPEXAEHUN, MOMNyYEHHbIX BO BPEMS
TPaHCNOPTUPOBKY, CrieayeT YBeAOMUTb
TOProBYI0 OpraHn3aumio, NPoAaBLLYHO
YCTPOWCTBO.

MapaHTusa

B kaxxgon cTpaHe AenCcTBYOT COOTBETCTBY-
OLLMe rapaHTUHbIE YCIOBUS, YCTaHOB-
NEeHHblE YNOMHOMOYEHHON opraHn3aunen
no cObITy Halen NpoayKumn. BoamoxHblie
HencnpaBHOCTU YCTPONCTBA B TEYEHME ra-
paHTUHOIO cpoka Mbl ycTpaHsiem bec-
nnaTHoO, eCnv NpUYnHa 3akniyaeTcs B Ae-
hekTax MaTepmanos U NPON3BOACTBEH-
HbIX 6pake. B cnyvyae BO3HWKHOBEHWS Npe-
TEH3WIN B TeYEeHWe rapaHTUNHOIO CpokKa
npocbba obpallaTbCsi C HEKOM O NMOKYMKe B
TOProBYI0 OPraHU3aLmio, NPoAAaBLLYIO U3-
genve unu B 6rivkanLLyto ynonHOMOYEH-
Hyto cnyx06y cepBUCHOro o6cnyxunBaHus.
(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

64 Pycckuii



OnuncaHue ycTponcTBa

B 4aHHOM MHCTPYKUMM NO 3KCnyaTauum
npvBedeHo onvcaHue npubopa ¢ Makcu-
MarnbHoOI Komnnektaumen. Komnnekraums
OTNMYyaeTcs B 3aBMCMMOCTM OT Mogenu
(cm. ynakoBky).

PucyHkn cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm
PucyHok A

(®) Pyuka ons nepeHockm

(@ CeTteBoMn LWHYpP CO LITENCENLHON BUN-
Kowm

ABTOMaTUYeCKOoe YyCTPONCTBO ANSA Bbl-
nycka Bo3gyxa

® Natpy6ok Ana NoaKnNoYeHNs Wnayra
Quick-Connect

(6 CoeaunHutenbHbIN naTpybok
(6) PuKcaTop NONIABKOBOIO BbIKMOYaTENS

(?) YCTpOWCTBO perynmpoBKn BbICOTbI MO-
NiaBKOBOrO BbIKIOYaTENS

MonnaBKoBbIV BbIKNOYaTESb
(® HacTtpoika cuneTpyloLero anemMeHTa
DuNBTPYOLLNIA ANEeMEHT

MoHTax

YcTaHoBKa wnaHra

MpumeyvaHue
Mpons3BoANTENLHOCTL HAacoca TeM BblLLE,
YeM Kopouye LnaHr u 6onbLue ero guameTp.
CoeauHuTenbHbIN NaTpyboK NpunaraeTcs K
yCTPONCTBY B pa3obpaHHOM BuAe.
1. HapeTb XOMyT Ha WinaHr.

PucyHok B

2. MNpwv ucnonb3oBaHWK WnNaHra gname-

Tpom %" vrm 1"

a HaBVHTWUTbL coeamMHUTENBLHYIO AeTanb
Hacoca (cMm. masy [MpuHagnexHocTn
1 3anacHble YacTu) Ha COeANHUTENb-
HbI naTpy6oK.

b Ykopotutb coeguHutensHyto AeTtans
Hacoca Ha nasax B 3aBUCMMOCTHY OT
BbIGpaHHOro Anamerpa wnaura.
YBenuuuTcs nponyckHas cnoco6-
HOCTb.

¢ HagBuHyTb WUNaHr Ha coegnHUTenNb-
Hyl0 AeTanb Hacoca.

3. MNpwn ncnonb3oBaHUM LWINaHra gname-

TpoMm 174" HaABVHYTb LUMAHT Ha coeaw-

HUTENbHBIA NaTpy6oK.

4. 3akpenuTb LWINaHr Ha naTpybke ¢ momo-
b0 XOMYyTa.

BBopa B akcnnyarauuio

MNOCTOPOXHO

HeHapnexalwiasi TpaHCNOPTUPOBKA

OnacHoCTb Nony4YeHus TpaBm 1 NoBpexae-

HUI

He nepeHocuTb Hacoc 3a LUHYP UK LUNaHF.

1. BcTaBuTb COEAMHUTENBHbIV NaTpyOOoK B
Quick-Connect.

LLinaHr npucoegnHeH.

2. YcTaHOBUTb MOMSIaBKOBbLIN BbIKNHOYa-
Tenb Ha YCTPOWCTBE peryrmpoBKM BbICO-
Thl.

PucyHok C

3. NomecTuTb HacoC B OTKa4YMBaEMYHO

KNOKOCTb:

©® Ha py4ke 3aKpenuTb TPOC 1 NOrpy3nTb
Hacoc.

@ YCTaHOBWTb HACOC rOPM3OHTASIBHO Ha
NpoYHO NoBepxHocTu. Ecnn nosepx-
HOCTb UnucTas, Anst ycToM4nMBOCTU
YCTaHOBWTb HACOC Ha KMPNWY UIn
aHanorn4yHyo TBepAyt NOBEPXHOCTb.

4. CneguTb 3a TeM, YTobObl He 3abnoKMpo-

BaTb 30HY BcacCblBaHWS.

ABTOMaTU4yeckoe yCTPOUCTBO ANA
BbINycKa Bo3ayxa

[Mpu HM3KOM ypOBHE XMOKOCTM aBTOMaTU-
Yyeckoe YCTPOWCTBO Af1s1 BbiMycka Bo3gyxa
yAaansiet cny4yanHo BCOCaHHbIN BO3AYX UIu
BO34yX, HaxoasLmmncs B Hacoce. Bmecte ¢
BO30YyXOM MOXET BbIXOAUTb N XNOKOCTb.
PucyHok D
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HacTtpownka cpunbTpyrouiero
anemMeHTa
CDI/IJ'Ipry}OLLl,I/IVI 3NIEMEeHT MOXHO 3Kcnnya-
TUpOBaThb B 2 NONOXEHUsIX.

PucyHok E
— |Mepekadka rpsi3HOM 1 YMCTON
===

Eﬂ BOAb!

3710 nonoxeHne unsTpyoLero
aremMeHTa pekoMeHAoBaHo Ans
Havana paboTbl Hacoca, no-
CKOMNbKY NPON3BOANTENbHOCTb
Hacoca B 9TO BpeMs Makcumarb-
Has.

OTKayka 0CTaTO4YHOM XKMUOKOCTH
B aTom nonoxeHumn cpunerpyto-
LLlero anemMeHTa B py4HOM pexu-
Me BO3MOXHa OTKauka ocTaTou-
HOW XXMAOKOCTU A0 YPOBHS 1 MM.

=

. MoctaButb Hacoc Ha non.
. 3axaTb Hacoc MeXay HOT 1 NOTAHYTHL 3a
PYy4Ky.

3. MNMoBopaumBas py4yky BNpaBo, pa3broku-
poBaTb OUMLTPYHOLLMIA ANEMEHT.

4. YCTaHOBUTb OUMBLTPYIOLLUIA SMIEMEHT B
HY>XHOE MOSoXeHue.

5. lNoBopaunBas py4ky BneBo, 3anKkcupo-

BaTb PUNLTPYIOLLUNIA SNEMEHT.

ABTOMaTU4YeCKUN peXum paboTbl
B aBTOMaTuueckom pexvme pabotbl no-
NNaBKOBLIN BbIKIOYATENb KOHTPONUpYET
paboTy Hacoca aBTOMaTUYECKH.

Korga nonnaBKkoBbIV BbIKMNOYaTerb 3a CHET

NOBbILLEHNS YPOBHS BOAbI OCTUraeT ypoB-

Hs1 BKIOYEHUS1, HACOC BKIOYaeTCs.

Korga nonnaBkoBbIl BbIKMOYaTENb 3a CHET

CHWXXEHUS1 YPOBHS BOAbI JOCTUIaeT ypOBHS

BbIKIMOYEHWS, HACOC BbIKIIOYAETCS.

[Ons atoro gomkHa 6bITb 06ecneyeHa cBo-

6oaa nepemeLLeHnsi NoMNMaBKOBOIO Bbl-

Krnoyarens.

MpumeyvaHue

YPOBHM NEepEeKNoYEHNsT OTNNYAIOTCS B 3a-

BWCMMOCTU OT:

® [OSIOXKEHWS MOMNMaBKOBOrO BbIKIHOYaTe-
ns;

@ [NVHbI LUHYpa Mexay NonsiaBkoBbIM Bbl-
KnoyaTtenem n pmkcaTtopom.

N =~

OnuHa WwHypa JormkHa COCTaBnNsTb He
MeHee 2,5 cm. PekomeHaoyeM ucnomnb3o-
BaTb LUHYP YCTAHOBINEHHOW ONUHbI.

YPOBHU NepekIioveHns ykasaHbl B rnaee

TexHU4ecKkne xapakTepucTuku.

1. YcTaHOBUTb NOMMNAaBKOBbLIV BbIKMOYa-
Tenb Hag yCTPOWCTBOM PEryrnvMpOBKU
BbICOTbI M OTPErynupoBaTth ANNHY LLUHY-
pa Mexay MonnaBKoBbIM BblKMo4aTe-
nem 1 uKcaTopom.

MpumeyaHue

Korga Hacoc paboTaet 6e3 npucmoTpa,
yCTaHaBMMBaTb NMOMMaBKOBbIN BbIKITHO-
yaTtenb BCcerga B BEpXHeW no3uumm ons
obecneyeHnss HaAeXXHOTo BbIKITOYEHUS
Hacoca.

PucyHok F

Korga nonnaekoBbINn BbIkMOYaTeNb
YCTaHaBMMBAETCS B HUXHEN MO3ULIMN,
YCTaHOBUTb ANMHY LUHypa Mexay no-
NnaBKOBbIM BbIKNoYaTenem u guvkcaro-
poMm Ha 2,5 cm, CM. METKy Ha LLHYype.
PucyHok G

2. YcTaHoBUTb OUNBTPYIOLLINIA ANEMEHT B
nonoxeHune «lNepekayka rpsa3HON 1 Ym-
CTOW BOAbIY».

3. BcTaBuTb CeTEBYIO LUTENCENBLHYIO BUNKY
B PO3€eTKy.

Py4How pexum paboTbl
B py4HOM pexume paboTbl Hacoc ocTaeTcs
BKIMIOYEHHbIM.
YPOBHSA OCTaTOYHOW XXUOKOCTU (CM. rmaBy
TexHn4ecKkne xapakTepMCTUKN) MOXKHO J0-
CTUYb TONbKO B PYYHOM pexmme paboTbl.
BHUMAHUE
OnacHOCTb NoOBpeXaeHUs Hacoca npum
pa6oTe Bcyxyto
[oBbILLIEHHbIN N3HOC
He octaBnsiTb HAacoc B py4HOM pexume pa-
60TbI 6e3 npucmoTpa.
Mpu cyxom xoae Hacoc Heobxoanmo OT-
Knoyarb.
1. 3akpenuTb NONNaBKOBLIN BbIKMOYaTENb
nonnaBKOM BBepPX B ouKcaTope.
PucyHok H

2. YcTaHOBUTb OUNBTPYIOLLNIA SNIEMEHT B
HeobxoQuMoe NoMnoXeHne B 3aBUCUMO-
CTUN OT YPOBHS XXMOKOCTU (MUHUMATb-
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HbIN 1 OCTaTOYHbIN YPOBEHb XNAKOCTU
CM. B rnaBe TexHu4eckune xapakrepu-
CTUKM).

3. BcTaBuTb CceTEBYHO LUTEMNCENBHYH BUIKY
B PO3ETKY.

OnTummsaums
npousBoaANTEsNIbHOCTU

MpoussognTenbHOCTL TeM GonbLue:

® YyeM MeHblUe BbicOTa nogauu;

® yeMm Oonblue AnameTp UCMONb3yemMoro
LUnaHra;

® YeM KOPOYe UCMOSb3YEMbIN LUMAHT;

® uyeM MeHblle NafeHve AaBneHuns, ooy-
CINOBIIEHHOE NOACOeAMHEHVEM NPUHAL-
NEXHOCTEN.

=)

10m = 0,1MPa (1bar)

- N W s OO N O O

» x1000 Ih

2 4 6 8 10 12 14 16

OKOH4YaHue paboThbl
1. OYNCTUTb YCTPOMCTBO OT 3arpsi3HEHUIA.
©® BLINONHWTL Nepekayky YNCTOW BoAbl.
® [1pombITb Hacoc.
2. Haxatb kHonky Quick-Connect n cHATb
coeavHUTeNbHbIN naTpyobok.
PucyHok |

LLnaHr cHAT.

3. MNpwn HeobxogMMOCTUN yaanuTb U3 LNaH-
ra un Ha Quick-Connect octaTku.

4. V3Bneyb LWTencesbHyo BUMKY M3 po3eT-
K.

TpaHcnopTupoBKa

® [lepeHocC ycTpoKcTBa.
® [1oHATL YCTPOWCTBO 3a PyYKy U ne-
peHecTw.
® 3aKkpenuTb Ha pyyke TPOC, MOAHATb
YCTPOWCTBO 3a TPOC U NEepPEeHEeCTU.
® TpaHCnopTUpOBKa YCTPOWCTBA B aBTO-
Mobunsx.
® 3admkcmpoBaTb Npubop oT cmeLle-
HMS 1 ONPOKUAbLIBAHMS.

BHUMAHUE

OnacHocTb 3amep3aHus

He nonHOCTbI0 ONOPOXHEHHbIE YCTPON-

cTBa MOryT 6bITb NOBpEXAeHbI NPy BO3AeN-

CTBUM MOpO3a.

[MoNHOCTBI0 OMOPOXHUTL YCTPOWCTBO U

NPUHaANEXHOCTH.

3aWmTnTb YCTPOMCTBO OT MOPO3a.

1. MONHOCTLIO OMOPOXHUTBL HacoC.

2. ToNHOCTLIO NPOCYLUNTL HACOC W LUNaHT.

3. XpaHuTb B 3aLlLULLEHHOM OT MOpO3a Me-
cTe.

Yxoa n TexHuyeckoe

ob6cnyXxuBaHue
Mpubop aenseTca HeobCnyXMBaeMbIM.

NMomowb npu
HencnpaBHOCTAX
3ayacTyto HeMCNPaBHOCTU UMEIOT MPOCThbIE

NPUYMHBI, NO3TOMY C MOMOLLbIO Crieayto-

Lero o63opa nx MOXXHO YCTPaHUTb camo-

cTosiTenbHO. B criydae cCoMHeHWs nnm Bos-

HVKHOBEHWMWN HEOMWUCaHHbIX 30eCb Heunc-

npaBHOCTEW crieqyeT obpalyatbes B ynor-

HOMOYEHHYI0 Cry0y CepBUCHOrO

obcnyxvnBaHus.

Hacoc pa6oTaeT, HO He nepekaunBaeT

B Hacoce cogepxuTcsa BO3ayX.

1. Heckonbko pa3 nseneyb LUTENCENbHY0
BUIIKY U3 PO3ETKM N CHOBA BCTaBUTb,
noKa Hacoc He Ha4yHeT BcachIiBaTb Xna-
KOCTb.

30Ha BcacbiBaHWNsA 3acopeHa.

1. N3Bneyb WTencenbHyro BUITKY U3 pO3eT-
Ku.

2. O4nCTUTbL 30HY BCacbIBaHWS.

CrMLLKOM HU3KMI YyPOBEHb XWUAKOCTU B

PY4YHOM pexume paboThbl.

1. Kak MoxHo rny6xe norpysutb Hacoc B
nepekavymBaemyo XnaKkocTb, CM. [MaBy .

Hacoc He 3anyckaeTcsi unu BHe3anHo

ocTaHaBnMBaeTcsl BO Bpems paboThbl

lMpepBaHa nogaya aneKTpo3Hepruu.

1. MMpoBepuTbL NPefoOXpaHNTENN 1 AMeK-
TPUYECKME COEANHEHMS.
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3awuTtHoe TepMopene OTKITHYMUIIO HAacoc

13-3a neperpesa.

1. N3Bneyb LITENCENbHYO BUMKY U3 PO3ET-
KN.

2. OxnaguTb Hacoc.

3. YoanuTb 4Yactuubl rpsisav B 30He BCachbl-
BaHUS.

4. OuYnCTUTb 30HY BCaCbIBaHUS.

5. He ponyckatb cyxoro xoa Hacoca.

YacTuupl rpsisan GnokupytoT 3oHy BcacbiBa-

HUS.

1. V3Bneyb WTencenbHyto BUIKY U3 po3eT-
K.

2. O4ncTUTb 30HY BCacbiBaHWS.

CHu3sunacb Npou3BoAUTENbHOCTb Ha-

coca

30Ha BcacbiBaHMSA 3acopeHa.

1. V3Bneyb WTencenbHyto BUIKY U3 po3eT-
K.

2. O4ncTUTb 30HY BCacbiBaHUS.

CrnuvwkomM Manasi npoM3BOAUTENbLHOCTb

Hacoca

MpeBbieHa MakcMarnbHasi BbicoTa nofa-

un.

HenpasunbHo BbIGpaH gnameTp n AnvHa

LnaHra.

® CneguTb 3a MakcMmarbHOW BbICOTOW
nogayu, cM. rmaey TexHu4eckue xapak-
TEPUCTUKMN.

® [py HeOBXOAMMOCTM UCMONb30BaTh
wnaHr 6onbLluero guamerpa unmn MeHb-
Wen anuHel, cM. masy OnTuMmmnsaums
NPOV3BOANTENBLHOCTMU.

CoepaunHeHue Quick-Connect He OTKpbI-

BaeTCH UMK He 3aKpbiBaeTCH.

Cunctema coevHeEHNS 3arpsA3HeHa.

1. CHATb 3aXnM.

2. OuncTUTb 3aXnM.

3. YcTaHOBUTL 3aXuM.

DdUNLTPYOLWUIA 3NIeMEHT He ABUXKeTCS.

DUNETPYIOLLNIA ANEMEHT 3arpsi3HeH.

1. OcnabuTtb KpenexHble BUHTbI OTBEPT-
KOW.

2. CHATb OUNBTPYIOLLMIN ANIEMEHT.

3. OuncTUTL PUNLTPYIOLLMI ANIEMEHT.

4. YcTaHOBUTb (UNLTPYIOLLNIA ANIEMEHT.

TexHUu4yeckue

XapaKTepuUCTUKKU

3]16KTpVI'~IeCKoe noaknw4yeHue

HanpsxeHue cetu B 230-
240
YacTtoTa cetn My 50
HomuHanbHas mowHocTb BT 500
Pabo4ne xapakTepucTuKu yCTpOUCTBa
MpounssoguTenbHOCTbL n 9500
(makc.)
[asneHune (makc.) 6ap 0,7
Beicota nogaun (Makc.) ™ 7
my6uHa norpyxeHns M 7
(makc.)

Pa3amep vactuy (makc.) MM 20
[onycTUMbIX ANs nepe-
Ka4KK XXMOKOCTEN

ABTOMaTM4YE€CKUIN PEXUM paboThbl

YpOBEHb BKIIOYEHNS MO- MM 255-
NNaBKOBOTO BbIKIoYaTens 310
(BepxHsa nosvums gukca-

Lym)

YpoBEeHb BbIKMIOYEHUS NO- MM 115-
NMaBKOBOIO BbIKMNoYaTens 220
(BepxHsAa no3nums dukca-

Lym)

YpoBeHb BKOYEHUSA MO- MM 155-
NnaBKOBOIO BbIKMoYaTens 210
(HWXHAS No3unumsa dukca-

umm)

YpoBeHb BbIKIIOYEHNSI NO- MM 40-120
NNaBKOBOTO BbIKNoYaTeNs
(HWXHAS No3numsa dukca-

umm)

Py4Homn pexum paboTbl

MWHUManbHbIV ypOBEHE MM 60
nogayv rpsi3HON 1 YUCTom
BOAbI

YpoBeHb Nogayn octatod- MM 25
HOW FPAA3HOM M YNCTON
BOAbI

MuHUManbHOM ypoBEHb MM 40
Ans oTKayMBaHWs ocTa-
TOYHOW XWUAKOCTU
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OcTaTouHbI YpOBEHbL ANst MM 1
OTKa4yMBaHUSA OCTaTOYHOM
KUOKOCTU

Pa3mephbl u Bec

Bec (6e3 npuHagnexHo-  kr 4.8
cTen)

CeTeBOM LWHYpP
OnuHa wHypa M 10

CoxpaHsieTcsa NpaBo Ha BHECEHWE TEXHW-
YECKNX N3MEHEHUI.

Altalanos utasitasok. . ............ 69
Rendeltetésszer( alkalmazas . . .. .. 69
Koérnyezetvédelem............... 69
Tartozékok és poétalkatrészek. . . . ... 69
Szallitott tartozékok . .. ........... 70
Garancia ...................... 70
Akészllékleirasa . .............. 70
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Uzemeltetés. . .................. 70
Széllitds . . . .................... 72
Tarolas. ... .................... 72
Apolas és karbantartas . .......... 72
Uzemzavarok elharitasa .......... 72
Mlszakiadatok ................. 73

Altalanos utasitasok
A l!!J A készilék elsd hasznalata
|__| el6tt olvassa el az eredeti ke-
zelési utmutatot és a mellékelt biztonsagi
tanacsokat. Ezeknek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatdt késdbbi

hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos
szamara.

Rendeltetésszeri alkalmazas

Kizardlag maganhaztartdsban hasznélja a

készuléket.

Rendeltetésszerl alkalmazas:

® éplletrészek viztelenitése arviz esetén

® tartalyok at- és kiszivattyuzasa

® vizfelvétel kutakbol és aknakbol

® édesviz szivattylzésa hajokbdl és jach-
tokbol

A mikddésmaodra vonatkozo utmutatasért

lasd Kezelés c. fejezet Kezelés

Engedélyezett szallitéfolyadékok
Engedélyezett szallitéfolyadékok:
® édesviz a megadott szennyezési fokig,
maximalis részecskeméret, lasd Mlsza-
ki adatok c. fejezet Mlszaki adatok
® medenceviz adalékanyagok rendelte-
tésszer(i adagolasanal
® mosolug

Szakszeriitlen alkalmazas
Megjegyzés
A gyarto nem vallal felel6sséget a szaksze-
rGtlen alkalmazasbol vagy hibas kezelésbél
eredd esetleges karokeért.
Akészillék nem alkalmas megszakitas nél-
kili szivattyu tzemmaodra (pl. tavi folyama-
tos keringet6 izemmad) és stacionarius
szerelésre (pl. emeléberendezések, szoké-
kutszivattyuk).

Koérnyezetvédelem

&y A csomagolbéanyag ujrahasznositha-
@ t6. Kérjiik, kérnyezetbarat médon
semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus készu-
lékek értékes, ujrahasznosithato

m== anyagokat, és gyakran olyan alkotoe-
lemeket, példaul elemeket, akkumulatoro-
kat vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem
megfeleld kezelése vagy helytelen meg-
semmisitése potencialis veszélyt jelenthet
az emberek egészségre és a kornyezetre.
Ezek az alkotéelemek azonban a készulék
rendeltetésszerl Uzemeléséhez sziuksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jel6lt készu-
Iékeket nem szabad a haztartasi hulladék-
kal egyltt megsemmisiteni.
Osszetevékre vonatkoz6 utasitasok
(REACH)

Az 6sszetevdkre vonatkozo aktudlis infor-
maciokat itt talalja: www.kaercher.de/REA-
CH

Tartozékok és poétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkat-
részt alkalmazzon; ezek garantéljak a ké-
szulék biztonsagos és zavarmentes lze-
melését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonat-
kozoan informaciokat itt talal: www.kaerc-
her.com.
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Szallitott tartozékok

A készilékkel szallitott tartozékok fel van-
nak tlintetve a csomagolason. Kicsomago-
lasnal ellen6rizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzé tartozékok vagy szallitasi
sérllések esetén kérjuk, értesitse a keres-
kedét.

Minden orszagban az illetékes értékesité
tarsasagunk altal megadott garancialis fel-
tételek vannak érvényben. A készlléknél
felmertild esetleges zavarokat a garancia-
idén beldl dijmentesen orvosoljuk, amen-
nyiben anyag-, illetve gyartasi hibarol van
sz6. Garancialis esetben kérjik, a szamla-
val egydtt forduljon kereskeddjéhez vagy a
legkézelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati
irodahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

A készulék leirasa
A hasznalati utasitdsban a maximalis fel-
szereltséget ismertetjik. Modelltdl fliggéen
a széllitott tartozékoknal kuldénbségek fi-
gyelheték meg (lasd a csomagolast).
Abrak, lasd a grafikonokat tartaimazé oldalt
Abra A
(@ fogd
() haldzati csatlakozokabel dugoval
(3 automatikus légtelenitberendezes
® Quick-Connect toml6csatlakozas
() csatlakozocsonkok
(® Uszokapcsolo rogzitése
(@) uszbkapcsolé magassagallitasa
Uszokapcsolo
(® szlrékosar beallitasa
szlir6kosar

A tomlé felszerelése
Megjegyzés
Minél révidebb a témlé, és minél nagyobb a
tomléatmérd, annal nagyobb a szallitasi
teljesitmény.
A csatlakozécsonk lazan helyezkedik el a
készilék mellett.
1. Tolja a tédml&szoritot a tomldre.

AbraB

2. %’ vagy 1” tomléatmérénél:

a Csavarozza fel a szivattylcsatlakozo
idomot (lasd Tartozékok és potalkatré-
szek c. fejezet) Tartozékok és pétal-
katrészeka csatlakoz6csonkra.

b Csokkentse a szivattyucsatlakozo
idom méretét a hornyoknal a kivalasz-
tott tdomléatméré alapjan.

Ezzel az atfolyd mennyiség megnd.

¢ Tolja a tdml6t a szivattyucsatlakozé
idomra.

3. 174" tomléatmérd alkalmazasa esetén
tolja a tomlét a csatlakozocsonkra.

4. Rogzitse a téml6t a csatlakozdcsonkra a
témlészoritd segitségével.

Uzembe helyezés

AVIGYAZAT
Szakszeriitlen szallitas
Sérlilés és karosodas veszélye
A szivattyut ne fogja meg a kabelnél vagy a
tomiénél.
1. Csatlakoztassa a csatlakozécsonkot a
Quick-Connect csatlakozora.
A téml6 csatlakoztatva van.
2. Pattintsa be az uszdkapcsolét a magas-
sagallitasba.
Abra C
3. Aszivattyu pozicionalasa a szallitofolya-
dékban:
® Rogzitsen egy koételet a fogora, és
meritse be a szivattyut.
® A szivattyut vizszintesen éllitsa le egy
szilard alapra. Iszapos alap esetén a
szivattyut téglaval vagy hasonlé targ-
gyal ki kell biztositani.
4. Ugyeljen arra, hogy a szivéteriilet aka-
dalymentes legyen.

Uzemeltetés

Automatikus légtelenités
Alacsony folyadékszintnél az esetlegesen
beszivott vagy a szivattyuban talalhato le-
vegd az automatikus légtelenitéberendezé-
sen keresztll tAvozik. A levegén kivil folya-
dék is tavozhat.

Abra D
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A sziirokosar beallitasa
A szlir6kosar 2 allasban lizemeltethetd.
Abra E

—  |Szennyez6dés- és tisztaviz-szal-
=D |litas

— Ezt a szlr6kosarallast a szivat-
tyuazasi folyamat kezdetén java-
soljuk, mivel ekkor a legnagyobb
a szivattyu szallitasi teljesitmé-
nye.

Lapos felszivas

Ennél a szlir6kosarallasnal, ma-
nualis Gzemmaodban a lapos fel-
szivas 1 mm-es maradék folya-
dékmagassagig végezhetd.

=

. Allitsa a szivattytt a talajra.
. Régzitse a szivattyut a labai kozétt, és
fogja meg a fogoénal.

3. Pattintsa ki a sz(ir6kosarat a fogantyu el-
forditasaval jobbra.

4. Allitsa a szlir6kosarat a kivant helyzet-
be.

5. Pattintsa be a sziir6kosarat a fogantyu

elforditasaval balra.

Automata izemmod
Automata tzemmoddban az uszékapcsolo
automatikusan vezérli a szivattyizasi folya-
matot.

A szivattylu akkor kapcsol be, amikor az
uszokapcsold a névekvé folyadékszint ké-
vetkeztében eléri a bekapcsolasi magassa-
got.
A szivattyu akkor kapcsol ki, amikor az
uszokapcsold a csokkend folyadékszint ko-
vetkeztében eléri a kikapcsolasi magassa-
got.
Biztositsa az Uszdékapcsolé mozgassza-
badsagat.
Megjegyzés
A kapcsolasi magassagok a kdvetkez6k
szerint valtoznak:
® Uszdkapcsolo helyzete
® az Uszokapcsold és a régzités kdzotti
kabelhossz
A kabelhossznak legalabb 2,5 cm-nek
kell lennie. Javasoljuk, hogy ne térjen el
a beallitott kabelhossztdl.

N~

A kapcsolasi magassagok megadasaval
kapcsolatban lasd Mlszaki adatok c. feje-
zet MUszaki adatok.

1. Pattintsa be az uszdkapcsolot a magas-
sagallitasba, és allitsa be a kdbelhosszt
az uszokapcsolo és a rogzités kozott.
Megjegyzés
Ha a szivattyut felligyelet nélkil Gzemel-
teti, az uszdékapcsoldt mindig a legfelsé
pozicidba kell allitani, hogy a szivattyu
biztonsagosan ki tudjon kapcsolni.
AbraF

Ha az uszd6kapcsol6 a legalsé pozicidéba
van allitva, a kabelhosszt az Uszdkap-
csolo és a rogzités kézott 2,5 cm-re kell
beallitani, lasd a kabele feltlintetett jelo-
lést.

Abra G

2. Allitsa a sz(ir6kosarat a ,Szennyezédés-
és tisztaviz-szallitas” helyzetbe.
3. Csatlakoztassa a hal6zati dugaszt az al-
jzathoz.
Kézi izemmod
Kézi lzemmddban a szivattyl nem kapcsol
ki.
A maradék folyadékmagassag (lasd M-
szaki adatok c. fejezet) Miszaki adatok-
csak kézi lzemmodban érhetd el.
FIGYELEM
A szivattyu szarazfutas miatt bekovetke-
z6 karosodasa
Jelentds kopas
Kézi lzemmaddban ne hagyja a szivattyut
feliigyelet nélkil Gizemelni.
Szarazfutasnal kapcsolja ki a szivattyut.
1. Helyezze el az Uszdkapcsolét orral felfe-
|é a rogzitésben.
Abra H

2. Allitsa a sziir6kosarat a folyadékszint-
nek megfeleléen a kivant helyzetbe (a
minimalis folyadékmagassaggal és a
maradék folyadékmagassaggal kapcso-
latban lasd MUiszaki adatok c. fejezet
Muiszaki adatok).

3. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az al-
jzathoz.
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A szidllitasi mennyiség
optimalizalasa

A szallitdsi mennyiség annal nagyobb:

® minél kisebb a szallitasi magassag

® minél nagyobb az alkalmazott témlé at-
mérdje

® minél révidebb az alkalmazott témlé

® minél kisebb nyomasveszteséget okoz-
nak a csatlakoztatott tartozékok

o 10m = 0,1MPa (1bar)
9
8
7
6
5
4
3
2
:
x1000 Vh

2 4 6 8 10 12 14 16

Az iizem befejezése

1. Tisztitsa meg a készuléket a szennyez6-
désektdl.
® Szillitsa el a tiszta vizet.
® Oblitse at a szivattyut.

2. Nyomja meg a Quick-Connect csatlako-
z6 gombjat, és huzza le a csatlakozo-
csonkot.

Abral

Ezzel sikeresen eltavolitotta a toml6t.

3. Szlkség esetén tavolitsa el a maradé-
kokat a toml6bél és a Quick-Connect
csatlakozordl.

4. Huzza ki a haldzati dugaszt az aljzatbdl.

® Akészilék szallitadsa.
® Emelje meg a késziiléket afogdnal, és
igy szallitsa.
® Rogzitsen kotelet a fogora, majd
emelje meg a kétéllel a késziléket, és
igy szallitsa.
® Akészulek szallitasa jarmiveken.
® Biztositsa ki a késziléket elcsuszas
és felborulas ellen.

FIGYELEM

Fagyveszély

A nem teljesen kiuritett késziilékek a fagy
hatasara ténkremehetnek.

Uritse ki teljesen a késziiléket és tartozéka-
it.

Ovja a késziiléket a fagytol.

1. Uritse ki teljesen a szivattyut.

2. Szaritsa meg a szivattyut és a toml6t.

3. Aszivattyut fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

A készulék nem igényel karbantartast.

Uzemzavarok elharitasa

Az Gzemzavarok gyakran egyszer( okokra

vezethetdk vissza, amelyeket az alabbi at-

tekintés segitségével a kezel6 maga is kén-
nyen elharithat. Kétség esetén vagy az itt
meg nem nevezett izemzavarok esetén,
kérjuk, forduljon a felhatalmazott tgyfél-
szolgalathoz.

A szivattyu miikodik, de nem szallit

A szivattyu belsejében leveg van.

1. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl,
majd dugja be Gjra. Ismételje meg a mi-
veletet mindaddig, mig a szivattyuval fo-
lyadékot sikerul felszivni.

A szivoterilet eltémédott.

1. Huzza ki a halozati dugaszt az aljzatbdl.

2. Tisztitsa meg a szivoteruletet.

A folyadékszint kézi izemmodban tul ala-

csony.

1. Meritse be a szivattyut minél mélyebben
a szallitéfolyadékba, lasd a fejezetet .

A szivattyu nem indul be vagy az lizem

soran hirtelen megall

Az dramellatds megszakadt.

1. Ellendrizze a biztositékokat és az elekt-
romos Osszekotéseket.

A h6védé kapcsold tulmelegedés miatt ki-

kapcsolta a szivattyut.

1. Huzza ki a halozati dugaszt az aljzatbdl.

2. Hagyja lehdilni a szivattyut.

3. Tavolitsa el a szennyrészecskéket a szi-
voteriletrdl.

4. Tisztitsa meg a szivoterlletet.

5. Akadalyozza meg a szivattyu szarazfu-
tasat.
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A szennyrészecskék akadalyt képeznek a

szivéterileten.

1. Huzza ki a hal6zati dugaszt az aljzatbdl.

2. Tisztitsa meg a szivéteruletet.

A szadllitasi teljesitmény csokkent

A szivoterulet eltomddaott.

1. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl.

2. Tisztitsa meg a szivoteriletet.

A szaillitasi teljesitmény tul kicsi

A maximalis szallitasi magassag tullépve.

AtomlIéatmérd és a tomléhossz rosszul lett

megvalasztva.

® \/egye figyelembe a maximalis szallitasi
magassagot, lasd Miiszaki adatok c. fe-
jezet Miszaki adatok.

® Szikség esetén valasszon nagyobb
tomldéatmerét vagy révidebb tdmléhos-
szt, lasd A szallitasi mennyiség optima-
lizalasa c. fejezet A szallitasi mennyiség
optimalizélasa.

A Quick-Connect csatlakozé nem nyit-

hatd, ill. zarhaté

A dugaszol6 rendszer elszennyez6dott.

1. Tavolitsa el a kapcsot.

2. Tisztitsa meg a kapcsot.

3. Szerelje fel a kapcsot.

A sziirokosar nem mozgathaté.

A szlir8kosar elszennyez6dott.

1. Lazitsa meg a reteszcsavarokat csavar-
huzéval.

2. Tavolitsa el a szlrékosarat.

3. Tisztitsa meg a szlrékosarat.

4. Szerelje fel a szlir6kosarat.

Miszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Halozati fesziiltség vV  230-
240

Halozati frekvencia Hz 50

Névleges teljesitmeény W 500

A késziilék teljesitményre vonatkozé
adatai

Szallitasi mennyiség (max.) I/h 9500

Nyomas (max.) bar 0,7

Szallitdsi magassag (max.) m 7

Bemerilési mélység (max.) m 7

Az engedélyezett szallitéfo- mm 20
lyadékok részecskemérete
(max.)

Automata lizemmod

Uszdkapcsold bekapcsolasi mm  255—
magassaga (legfels6 pozicid 310
rogzitése)

Uszdkapcsolé kikapcsolasi mm  115—
magassaga (legfelsé pozicid 220
rogzitése)

Uszdkapcsolé bekapcsolasi mm  155—
magassaga (legalsoé pozicid 210
rogzitése)

Uszdkapcsolé kikapcsolasi mm 40—
magassaga (legalso pozicid 120
rogzitése)

Kézi lizemmod

Szennyez6dés- és tisztaviz- mm 60
szallitas minimalis folyadék-
magassaga

Szennyez6dés- és tisztaviz- mm 25
széllitas maradék folyadék-
magassaga

Lapos felszivas minimalis fo- mm 40
lyadékmagassaga

Lapos felszivas maradék fo- mm 1
lyadékmagassaga

Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkul) kg 4,8

Halézati kabel

Kabelhossz m 10

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Vseobecné pokyny
A l!!J Pfed prvnim pouzitim pfistroje
|__| si prectéte tento originalni pro-
vozni navod a pfilozené bezpecnostni po-
kyny. Postupujte podle nich.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéjsi pou-
ziti nebo pro dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné pro soukromé

domaci pouziti.

Pouziti v souladu s uréenim:

® odvodnovani ¢asti budov v pfipadé za-
plav

® pieCerpavani a vyCerpavani nadrzi

® odbér vody ze studen a Sachet

® odcerpavani sladké vody z ¢lun( a ja-
chet

Upozornéni tykajici se zpusobu ¢innosti

jsou uvedena v kapitole Obsluha

Pripustné cerpané kapaliny

PFipustné ¢erpané kapaliny:

® Sladka voda az do uvedeného stupné
znecisténi, maximalni velikost ¢astic, viz
kapitola Technické udaje

® Bazénova voda pfi davkovani pfisad
podle uréeni

® Myci louh

Nespravné pouziti
Upozornéni
Vyrobce neruéi za pfipadné Skody, které
nebo chybnou obsluhou.
Pfistroj neni vhodny k nepfetrzitému Cerpa-
cimu provozu (napf. staly obéh v rybnicku)
ani jako stacionarni instalace (nap¥. zveda-
ci zafizeni, kaSnové Cerpadlo).

Ochrana zivotniho prostredi

vy, Obalové materialy jsou recyklovatel-

%@ né. Obaly prosim likvidujte ekologic-
kym zplsobem.

Elektrické a elektronické pfistroje ob-

sahuji hodnotné recyklovatelné mate-
=== rialy a ¢asto sou¢asti, jako baterie,
akumulatory nebo olej, které mohou pfi
chybném zachazeni nebo likvidaci pfedsta-
vovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny
provoz pfistroje jsou v8ak tyto soucasti ne-
zbytné. Pfistroje oznagené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (RE-
ACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam
naleznete na strankach: www.kaercher.de/
REACH

Prislusenstvi a nahradni dily

PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily, které Vam zarucuji bezpecny
a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na strankach www.kaer-
cher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na
obalu. P¥i vybaleni zkontrolujte Uplnost ob-
sahu. V pfipadé chybéjiciho pfisluSenstvi
nebo vyskytu poSkozeni pfi pfepravé infor-
mujte prosim VaSeho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né nasi pfislusnou odbytovou spole¢nosti.
Pfipadné zavady Vaseho pfistroje odstrani-
me béhem zaruéni Ihity bezplatné, pokud
jsou zavinény vadou materialu nebo vyrob-
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ni vadou. V zaru¢nim pfipadé se prosim
obratte s dokladem o koupi na Vaseho pro-
servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Popis pristroje
Tento navod k provozu obsahuje popis ma-
ximalniho vybaveni. V zavislosti na daném
modelu jsou rozdily co do objemu dodavky
(viz obal).
Pro ilustrace viz strana s grafikami
llustrace A

(@ Drzadlo

() Sitovy pfipojovaci kabel se zastrékou

(® Automatické odvzdusSnovaci ustroji

(® Hadicova pfipojka Quick-Connect

() Pripojovaci hrdlo

(® Aretace plovakového spinace

(@ Vyskove nastaveni plovakoveho spina-
ce

Plovakovy spina¢

(® Nastaveni filtracniho koSe

Filtracni ko$

Montaz hadice

Upozornéni
Cim menéi je délka hadice a vétsi primér
hadice, tim vySSi je Cerpaci vykon.
PFipojovaci hrdlo je pfiloZzeno k pfistroji v
nesmontovaném stavu.
1. Nasurite hadicovou sponu na hadici.

llustrace B
2. V pfipadé pouziti hadice s primérem %4”

nebo 1”:

a NaSroubuijte pfipojku ¢erpadla (viz ka-
pitola PrisluSenstvi a nahradni dily)
na pfipojovaci hrdlo.

b Zkratte pfipojku hadice na drazkach
podle zvoleného priiméru hadice.
Zvysi se objemovy pratok.

¢ Nasunte hadici na pFipojku Cerpadla.

3. V pfipadé pouziti hadice o praméru 174"
nasufite hadici na pfipojovaci hrdlo.

4. Hadici upevnéte na pfipojovaci hrdlo ha-
dicovou sponou.

Uvedeni do provozu

AUPOZORNENI
Nespravna preprava
Nebezpeci zranéni a poSkozeni
Cerpadlo nepfenasejte uchopenim za ka-
bel nebo hadici.
1. Pfipojovaci hrdlo zastréte do z&stréko-
vého systému Quick-Connect.
Hadice je pfipojena.
2. Zajistéte plovakovy spinac do vyskoveé-
ho nastaveni.
llustrace C

3. Cerpadlo umistéte do erpané kapaliny:
® Uvazte lano za drzadlo a ¢erpadlo po-
nofte do kapaliny.
® Umistéte Cerpadlo ve vodorovné polo-
ze na stabilni podklad. Pfi bahnitém
podkladu pouzivejte pro stabilizaci
cihlu nebo podobny pfedmét.
4. Ujistéte se, Ze oblast sani neni ucpana.

Provoz

Automatické odvzdusnéni
V pfipadé nizké hladiny kapaliny unika bud
pfipadné nasaty nebo v ¢erpadlu pfitomny
vzduch pfes automatické odvzdusiovaci
ustroji. Navic pfitom muaze vytékat i kapali-
na.
llustrace D

Nastaveni filtracniho kose
FiltraCni koS Ize provozovat ve 2 polohach.
llustrace E

=b

Cerpani znegisténé a &isté vody
Na zacatku Cerpani doporucuje-
me toto nastaveni filtraéniho ko-
Se, jelikoz je prave zde Cerpaci
vykon &erpadla nejvyssi.

Plo$né odsavani

V tomto nastaveni filtraCniho koSe
je v manualnim provozu mozné
plosné odsavani do 1 mm vysky
zbytkové kapaliny.

=

N

. Postavte ¢erpadlo na zem.

2. Seviete €erpadlo mezi nohy a uchopte
drzadlo.

3. Uvolnéte filtrani koS otocenim rukojeti

smérem doprava.
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4. Nastavte filtracni ko$ do pozadované
polohy.

5. Zajistéte filtrani ko§ otocenim rukojeti
smérem doleva.

Automaticky provoz

V automatickém provozu je Cerpaci proces

fizen plovakovym spinaem automaticky.

Cerpadlo se zapne, jakmile dosahne plova-

kovy spina¢ z dlivodu stoupaci hladiny ka-

paliny spinaci vysku.

Cerpadlo se vypne, jakmile dosahne plova-

kovy spina¢ z divodu klesajici hladiny ka-

paliny vypinaci vysku.

Pfitom musi byt zajiSténa volnost pohybu

plovakového spinace.

Upozornéni

Spinaci vysky se liSi podle:

® polohy plovakového spinace

® délky kabelu mezi plovakovym spina-
¢em a aretaci.

Délka kabelu musi Cinit nejméné 2,5 cm.
Doporuc€ujeme zachovat nastavenou
délku kabelu.

Informace o uvadéni spinacich vysek jsou

uvedeny v kapitole Technické udaje.

1. Nastavte plovakovy spinac pres vysko-
vé nastaveni a délku kabelu mezi plova-
kovym spinacem a aretaci.
Upozornéni
V pfipadé, Ze se Cerpadlo provozuje bez
dohledu, nastavte plovakovy spinaé
vzdy do nejvyssi polohy, aby bylo zajis-
téno, Ze Cerpadlo se spolehlivé vypne.
llustrace F

Je-li plovakovy spina¢ nastaven do nej-
nizsi polohy, nastavte délku kabelu mezi
plovakovym spinacem a aretaci na

2,5 cm, viz znacéeni na kabelu.
llustrace G

2. Nastavte filtradni ko$ do polohy ,Cerpa-
ni znecisténé a Cisté vody“.

3. Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.

Manualni provoz

V manualnim provozu zUstava ¢erpadlo v

trvale zapnutém stavu.

Vyska zbytkové kapaliny (viz kapitola

Technické udaje) mize byt dosahovana

pouze v manualnim provozu.

POZOR
Poskozeni ¢erpadla z divodu béhu na-
sucho
ZvySené opotiebeni
Nenechavejte Cerpadlo pracujici v manual-
nim provozu bez dohledu.
Pfi béhu nasucho ¢erpadlo vypnéte.
1. Upevnéte plovakovy spinac v aretaci
tak, aby sméfoval nahoru.
llustrace H

2. Filtrani koS umistéte dle hladiny kapali-
ny do pozadované polohy (minimalni
vyska kapaliny a vySka zbytkové kapali-
ny viz kapitola Technické udaje).

3. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

Optimalizace ¢erpaného mnozstvi

Cerpané mnozstvi je tim vétsi:

¢im menS§i je vytlacna vyska

¢im vétsi je pramér pouzité hadice

¢im kratSi je pouzita hadice

¢im mensi ztratu tlaku zpUsobuje pfipo-

jené pfisluSenstvi

3

10m = 0,1MPa (1bar)

S
5
Q.
%
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x1000 I/h
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Ukongéeni provozu
1. Ocistéte pfristroj od necistot.
® Nacerpejte Cistou vodu.
® Cerpadlo proplachnéte.
2. Stisknéte tlacitko systému Quick-Co-
nnect a stahnéte pfipojovaci hrdlo.
llustrace |

Hadice je odstranéna.
3. Pripadné odstrarite zbytky z hadice a na
zastrékovém systému Quick-Connect.
4. Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.

® Pfenaseni pfistroje.
® Pfistroj nadzvednéte a pfenasejte po-
moci drzadla.
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® Uvazte lano k drzadlu a pfistroj pomo-
ci lana nadzvednéte a prepravujte.
® Pro pfepravu pfistroje pouzivejte vozi-
dlo.
® Zajistéte pfistroj proti sklouznuti a pfe-
klopeni.

Skladovani

POZOR

Nebezpeci mrazu

Ne zcela vypusténé pfistroje mohou byt

zniGeny mrazem.

PFistroj a pfisluSenstvi zcela vyprazdnéte.

PFistroj chrarite pfed mrazem.

1. Cerpadlo zcela vypustte.

2. Cerpadlo a hadici nechte uschnout.

3. Cerpadlo uchovavejte v misté, kde ne-
mrzne.

Pristroj je bezudrzbovy.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny,
které mlzete sami odstranit pomoci nasle-
dujiciho pfehledu. V pfipadé pochybnosti
nebo pfi zde neuvedenych poruchach se
prosim obratte na autorizovany zakaznicky
servis.

Cerpadlo bézi, ale neéerpa

V Cerpadle je vzduch.

1. Sitovou zastréku opakované odpojte a
pfipojte do zasuvky, dokud se nespusti
sani kapaliny.

Oblast sani je ucpana.

1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

2. Vycistéte oblast sani.

Hladina kapaliny je v manudlnim provozu

prili$§ nizka.

1. Cerpadlo pokud mozno ponofte hloubéji
do Cerpané kapaliny, viz kapitola .

Cerpadlo se nerozbiha nebo se za pro-

vozu nahle zastavi

PreruSeny pfivod proudu.

1. Zkontrolujte pojistky a elektrické spoje.

Tepelny ochranny spina€ vypnul Eerpadlo z

dlvodu prehfati.

1. Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.

2. Nechte €erpadlo vychladnout.

3. Odstrante Castice necistot v oblasti sani.

4. Vycistéte oblast sani.

5. Zabrante béhu €erpadla nasucho.

Castice negistot ucpavaji oblast sani.

1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

2. Vycistéte oblast sani.

Klesa €erpaci vykon

Oblast sani je ucpana.

1. Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.

2. Vycistéte oblast sani.

Cerpaci vykon je pili$ nizky

Maximalni vytlagna vyska byla prekro€ena.

Primér hadice a délka hadice byly Spatné

zvoleny.

® Dbejte na maximaini vytlacnou vysku,
viz kapitola Technické udaje.

® Popiipadé zvolte vétsi primér hadice
nebo kratsi délku hadice, viz kapitola
Optimalizace ¢erpaného mnozstvi.

Quick-Connect nelze otevfit nebo zavfit

Zastrckovy systém je znecistény.

1. Odstrante pFichytku.

2. Vycistéte pfichytku.

3. Namontujte pFichytku.

Neni mozné hybat s filtraénim koSem.

FiltraCni koS je znecisténi.

1. Uvolnéte zajiStovaci Srouby pomoci
Sroubovaku.

2. Odstrarnite filtracni koS.

3. Vydcistéte filtracni koS.

4. Namontujte filtracni kos.

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Sitové napéti vV 230-
240
Sitova frekvence Hz 50
Jmenovity vykon W 500
Vykonnostni udaje pristroje
Cerpané mnozstvi, max. I/h 9500
Tlak (max.) bar 0,7
Vytlagna vyska (max.) m 7
Ponorna hloubka (max.) m 7
Velikost ¢astic (max.) pfi- mm 20

pustnych &erpanych kapalin
Automaticky provoz

Spinaci vyska plovakového mm 255-
spinace (aretace v nejvyssi 310
pozici)
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Vypinaci vy$ka plovakového mm 115-
spinace (aretace v nejvyssi 220
pozici)

Spinaci vy$ka plovakového mm 155-
spinace (aretace v nejnizsi 210
pozici)

Vypinaci vySka plovakového mm 40-120

pozici)

Manualni provoz

Minimalni vySka kapaliny, mm 60
Cerpani znecisténé a Cisté

vody

VySka zbytkové kapaliny, mm 25
Cerpani znecisténé a Cisté

vody

Minimalni vySka kapaliny, mm 40
ploSné odsavani

Vyska zbytkové kapaliny, mm 1
ploSné odsavani

Rozméry a hmotnosti

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 4,8
Sit'ovy kabel

Délka kabelu m 10
Technické zmény vyhrazeny.
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Splosna navodila
A l!!J Pred prvo uporabo naprave
|__| preberite pri¢ujoca izvirna na-
vodila za uporabo in prilozene varnostne
napotke ter jih upoStevaijte.

Oba zvezka shranite za kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte izkljuéno v zasebnem

gospodinjstvu.

Namenska uporaba:

® Odvajanje vode iz delov zgradb pri
poplavah

® Crpanje tekogin iz posod in preérpava-
nje

® Odjem vode iz vodnjakov in jaskov

® Crpanje sladke vode iz &olnov in jaht

Za navodila o nacinu delovanja glejte pog-

lavje Upravljanje.
Dovoljene teko€ine za ¢rpanje

Dovoljene tekocine za Erpanje:

® Sladka voda do navedene stopnje one-
snazenosti, za podatke o najvedji veli-
kosti delcev glejte poglavje Tehni¢ni po-
datki

® \/oda v bazenih pri odmerjanju dodatkov
v skladu s predvidenim namenom

® Pralni lug

Nenamenska uporaba
Napotek
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno
Skodo, ki nastane zaradi nenamenske upo-
rabe ali napacnega upravljanja.
Naprava ni primerna za neprekinjeno &rpa-
nje (npr. trajno precrpavanje v ribniku) ali
stacionarno namestitev (npr. dvizna napra-
va, ¢rpalka za vodnjak).

Varovanje okolja

&y Materiali embalaze se lahko reciklira-
& jo. EmbalaZzo odstranite na okolju va-
ren nacin.

ElektriCne in elektronske naprave vse-
bujejo dragocene materiale z

=== moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi
sestavne dele, kot so baterije, akumulator-
ske baterije ali olja, ki lahko pri napacni
uporabi ali napaénem odstranjevanju sko-
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dujejo zdravju ljudi in okolju. Navedeni se-
stavni deli so kljub temu potrebni za pravil-
no delovanje naprave. Naprave, oznacene
s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu: www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na spletnem naslovu www.kaer-
cher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi.
Pri odstranjevanju embalaze preverite, ali
je vsebina popolna. Ce manjka pribor ali &e
so med transportom nastale poSkodbe, ob-
vestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jih je izdala nasa pristojna prodajna druzba.
V garancijskem roku bodo morebitne mo-
tnje v delovanju naprave odpravljene brez-
pla¢no, Ce je njihov vzrok napaka v materi-
alu ali napaka pri proizvodniji. Pri uveljavlje-
nju garancije zagotovite dokazilo o nakupu
in stopite v stik s prodajalcem ali z najblizjo
servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

V tem navodilu za uporabo je opisana ma-
ksimalna oprema. Glede na model prihaja
do razlik v obsegu dobave (glejte embala-
Z0).

Za slike glejte stran z grafikami.

Slika A

(@ Nosilni rocaj

(@ Omrezni priklju¢ni kabel z vticem

(3 Avtomatska odzracevalna naprava

® Prikljucek gibke cevi Quick-Connect
® Priklju¢ni nastavek

(&) Element za pritrditev stikala s plovcem
(@ Nastavitev vidine stikala s plovcem
Stikalo s plovcem

(® Nastavitev filtrirne koSarice
Filtrirna koSarica

Montaza gibke cevi

Napotek
Zmogljivost ¢rpanja je tem visja, tem krajsa
je gibka cev in tem vedji je njen premer.
Prikljuni nastavek je priloZzen napravi in ni
namescen.
1. Cevno objemko potisnite na gibko cev.

Slika B

2. Priuporabi gibke cevi s premerom % ali

1%

a Priklju¢ni del crpalke (glejte poglavje
Pribor in nadomestni deli) privijte na
priklju¢ni nastavek.

b Prikljuéni del ¢rpalke glede na izbran
premer gibke cevi skrajSajte pri zare-
zah.

Koli¢ina pretoka se poveca.

¢ Gibko cev potisnite na priklju¢ni del ¢r-
palke.

3. Pri uporabi gibke cevi s premerom 1%4”
cev potisnite na prikljuéni nastavek.

4. Gibko cev s cevno objemko pritrdite na
prikljuéni nastavek.

ANPREVIDNOST
Nepravilen transport
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne
Skode
Crpalke ne nosite za kabel ali gibko cev.
1. Priklju¢ni nastavek vstavite v prikljucek
Quick-Connect.
Gibka cev je priklju¢ena.
2. Stikalo s plovcem namestite v element
za nastavitev visine.
Slika C

3. Crpalko postavite v teko&ino za &rpanje:
® Na nosilni ro¢aj pritrdite vrv in potopite
¢rpalko.
® Crpalko odloZite na trdno vodoravno
podlago. Pri blatni podlagi polozZaj ¢&r-
palke utrdite z opeko ali podobnim
predmetom.
4. Zagotovite, da obmocje vsesavanja ni
blokirano.
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Obratovanje

Avtomatsko odzracevanje
Pri nizkem nivoju tekoCine morebitni vsesa-
ni zrak ali zrak v ¢rpalki uhaja prek avtomat-
ske odzracevalne naprave. Poleg zraka
lahko izteka tudi tekoc€ina.
Slika D

Nastavitev filtrirne koSarice
Na voljo sta 2 polozaja filtrirne koSarice.
Slika E

Crpanje umazane in 8iste vode
Ta polozaj filtrirne koSarice je pri-
porocljiv na zaCetku €rpanja, saj
je zmogljivost Erpanja najvedja.
Plosko &rpanje

Ta polozaj filtrirne koSarice pri ro¢-
nem obratovanju omogoca ¢rpa-
nje tekocine do visine ostanka te-
ko€ine 1 mm.

=
MD

=

=

. Crpalko postavite na tla.
. Crpalko zagozdite med nogami in primi-
te za nosilni roca;.

3. Rocaj zavrtite v desno in sprostite filtrir-
no koS8arico.

4. Filtrirno koSarico postavite v Zeleni polo-
Zaj.

5. Rocaj zavrtite v levo in fiksirajte filtrirno

kosarico.

Avtomatsko obratovanje
Pri avtomatskem obratovanju stikalo s plov-
cem avtomatsko vodi postopek &rpanja.
Crpalka se vklopi, kakor hitro stikalo s plov-
cem zaradi naraS€ajoega nivoja tekoCine
doseze vklopno visino.
Crpalka se izklopi, kakor hitro stikalo s plov-
cem zaradi padajocega nivoja tekoCine do-
seze izklopno visino.
Svoboda gibanja stikala s plovcem mora
biti zagotovljena.
Napotek
Visine preklopa so odvisne od:
® polozaja stikala s plovcem
® dolZine kabla med stikalom s plovcem in
mestom pritrditve
DolZina kabla mora zna8ati vsaj 2,5 cm.
Priporoamo, da obdrZite nastavljeno
dolzino kabla.

N =~

Podatke o viSinah preklopa najdete v po-

glavju Tehni¢ni podatki.

1. Stikalo s plovcem postavite nad element
za nastavitev viSine in nastavite dolzino
kabla med stikalom s plovcem in mes-
tom pritrditve.

Napotek

Pri obratovanju &rpalke brez nadzora sti-
polozaj, da zagotovite zanesljiv izklop
Crpalke.

Slika F

Ce stikalo s plovcem postavite v najniZji
polozaj, dolZino kabla med stikalom s
plovcem in mestom pritrditve nastavite
na 2,5 cm. Glejte oznako na kablu.
Slika G

2. Filtrirno koSarico postavite v polozaj za
¢rpanje umazane in Ciste vode.
3. Omrezni vti€ vstavite v vti€nico.

Roéno obratovanje

Pri ro€nem obratovanju ¢rpalka ostane
vklopljena.
Visina ostanek tekocine (glejte poglavje
Tehni¢ni podatki) je lahko doseZzena samo
pri ro€nem obratovanju.
POZOR
Poskodba ¢rpalke zaradi suhega teka
Vecja obraba
Crpalke med roénim delovanjem ne pu$éaj-
te brez nadzora.
Pri suhem teku ¢rpalko izklopite.
1. Stikalo s plovcem pritrdite tako, da gleda

navzgor.

SlikaH

2. Filtrirno koSarico postavite v Zeleni polo-
zaj glede na nivo tekocine (za informaci-
je o0 najnizjem nivoju in nivoju ostanka
tekocine glejte poglavje Tehni¢ni podat-
ki).

3. Omrezni vti¢ vstavite v vticnico.
Optimiziranje ¢rpalne koli€ine

Crpalna koli¢ina je tem vegja:

® tem niZja je viSina Crpanja,

® tem vedji je premer uporabljene gibke
cevi,

® tem krajSa je uporabljena gibka cev,
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® tem manjSo izgubo tlaka povzro€a pri-
klju€eni pribor.

L=
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Konec obratovanja
. |1z naprave odstranite umazanijo.
® Precrpajte nekaj Ciste vode.
® Splaknite ¢rpalko.
. Pritisnite tipko priklju¢ka Quick-Connect
in izvlecite prikljuni nastavek.
Slika |

Gibka cev je odstranjena.

. Prek priklju¢ka Quick-Connect po potre-
bi iz &rpalke odstranite ostanke.

. Omrezni vti¢ izvlecite iz vtiCnice.

® Nosenje naprave
® Napravo dvignite in nosite za nosilni
rocaj.
® Na nosilni ro¢aj pritrdite vrv, dvignite
napravo in jo odnesite.
® Prevazanje naprave v vozilih
® Napravo zavarujte proti zdrsu in prevr-

—_

N

w

N

nitvi.
Shranjevanje
POZOR

Nevarnost zmrzali

Zmrzal lahko unici naprave, ki niso popol-

noma izpraznjene.

Napravo in pribor popolnoma izpraznite.

Napravo za&¢itite pred zmrzaljo.

1. Crpalko popolnoma izpraznite.

2. Pocakajte, da se ¢rpalka in gibka cev
posusita.

3. Crpalko shranite na mesto, kjer ni zmr-
zali.

Nega in vzdrzevanje

Naprave ni treba vzdrzevati.

Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki

jih lahko s pomocjo naslednjega pregleda

odpravite sami. Pri dvomih ali motnjah, ki

tukaj niso navedene, stopite v stik s po-

oblad€eno servisno sluzbo.

Crpalka deluje, vendar ne érpa.

V €rpalki je zrak.

1. Veckrat izvlecite in vstavite omrezni vtic,
da &rpalka vsesa tekocino.

Obmodje vsesavanja je zamaseno.

1. Omrezni vti¢ izvlecite iz vtiCnice.

2. Ocistite obmocje vsesavanja.

Nivo tekoc€ine pri ro€nem obratovanju je

prenizek.

1. Crpalko &im globlje potopite v tekogino
za Crpanje, glejte poglavje .

Crpalka se ne zaZene oziroma nenado-

ma obstane med obratovanjem.

Elektricno napajanje je prekinjeno.

1. Preverite varovalke in elektricne pove-
zave.

Zascitno toplotno stikalo je izklopilo Erpalko

zaradi pregretja.

1. Omrezni vti€ izvlecite iz vti€nice.

2. Pocakajte, da se €rpalka ohladi.

3. Odstranite delce umazanije iz obmocja
vsesavanja.

4. Ocistite obmocje vsesavanja.

5. Preprecite suhi tek ¢rpalke.

Delci umazanije zapirajo obmocje vsesava-

nja.

1. Omrezni vti¢ izvlecite iz vtiCnice.

2. Ocistite obmocje vsesavanja.

Crpalna moé upada.

Obmodje vsesavanja je zamaseno.

1. Omrezni vti€ izvlecite iz vti€nice.

2. Ocistite obmocje vsesavanja.

Zmodgljivost ¢rpanja je premajhna.

Maksimalna visina €rpanja je prekoracena.

Premer in dolZina gibke cevi sta napacna.

® Upostevajte maksimalno viSino €rpanja,
glejte poglavje Tehnicni podatki.

® Po potrebi izberite gibko cev z vedjim
premerom ali krajSo gibko cev, glejte
poglavje Optimiziranje ¢rpalne koliCine.

Priklju¢ka Quick-Connect ni mogoce

odpreti ali zapreti.
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Vti€ni sistem je umazan.

1. Odstranite sponko.

2. Ogistite sponko.

3. Namestite sponko.

Premikanje filtrirne koSarice je onemo-
goceno.

Filtrirna kosarica je umazana.

1. Z izvijaCem popustite zaskocne vijake.
2. Odstranite filtrirno koSarico.

3. Ocistite filtrirno koSarico.

4. Namestite filtrirno koSarico.

Tehniéni podatki

Elektricni prikljucek

OmreZna napetost \Y 230-
240
Omrezna frekvenca Hz 50
Nazivna moc¢ w 500
Podatki o zmogljivosti naprave
Crpalna koli¢ina (maks.) I/h 9500
Tlak (maks.) bar 0,7
Visina ¢rpanja (maks.) m 7
Potopna globina (maks.) m 7

Velikost delcev (maks.) v mm 20
dovoljenih tekocinah za ¢r-

panje

Avtomatsko obratovanje

Vklopna viSina stikalas mm  255—
plovcem (fiksiranje v naj- 310
vi§jem polozaju)

Izklopna viSina stikalas mm 115-
plovcem (fiksiranje v naj- 220
vi§jem poloZaju)

Vklopna viSina stikalas ~ mm 155-
plovcem (fiksiranje v naj- 210
nizjem polozaju)

Izklopna viSina stikalas  mm 40—
plovcem (fiksiranje v naj- 120
nizjem polozaju)

Rocno obratovanje

Najnizja viSina nivoja teko- mm 60
¢ine pri ¢rpanju umazane

in Ciste vode

ViSina nivoja ostanka te- mm 25
koc€ine pri ¢rpanju umaza-

ne in Ciste vode

Najnizja viSina nivoja teko- mm 40
€ine pri ploskem &rpanju

ViSina nivoja ostanka te- mm 1
kocine pri ploskem &rpanju

Mere in teze

Masa (brez pribora) kg 4.8
Omrezni kabel
Dolzina kabla m 10

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih spre-
memb.
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Instrukcje ogélne

A Przed rozpoczeciem uzytko-

|__| wania urzgdzenia nalezy prze-
czytaé niniejszg oryginalng instrukcje ob-
stugi i ponizsze zasady bezpieczenstwa.
Postepowaé zgodnie z podanymi instruk-
cjami.
Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego
wykorzystania lub dla nastepnego uzyt-
kownika.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie
do stosowania w gospodarstwach domo-

wych.
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem:
® Odwadnianie budynkéw w razie powo-

dzi
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® Przepompowywanie i wypompowywa-
nie wody ze zbiornikow

® Pobieranie wody ze studni i szybéw

® Odwadnianie todzi i jachtéw w przypad-
ku wody stodkiej

Wskazowki dotyczace sposobu dziatania

patrz rozdziat Obstuga

Dopuszczalne ttoczone ciecze
Dopuszczalne ttoczone ciecze:
® \Woda stodka az do podanego stopnia
zanieczyszczenia, maksymalna wiel-
kos$¢ czgsteczek patrz rozdziat Dane
techniczne
® \Woda z basendéw ptywackich przy zato-
zeniu whasciwego dozowania dodatkow
® Mydliny
Niewlasciwe zastosowanie
Wskazowka
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody powstate w wyniku
uzytkowania niezgodnego z przeznacze-
niem lub nieprawidtowej obstugi.
Urzadzenie nie nadaje si¢ do pompowania
ciggtego (np. w obiegu zamknietym w sta-
wie) ani jako instalacja stacjonarna (np.
urzgdzenie podnosnikowe, pompa fontan-
nowa).

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opako-
%5} wania, nadajg sie do recyklingu. Opa-
kowania poddac¢ utylizacji przyjaznej dla
Srodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzgdzenia

zawierajg cenne surowce wtorne, a
m= czesto rowniez takie czesci sktadowe
jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w ra-
zie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji mogg stanowié¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowi-
ska naturalnego. Jednak te cze$ci sktado-
we s3g niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzgdzen oznaczonych tym
symbolem nie mozna wyrzuca¢ do odpa-
déw z gospodarstw domowych.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
mozna znalez¢ na stronie: www.kaer-
cher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akceso-
riai cze$ci zamienne, poniewaz gwarantujg
one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczgce akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie
www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedsta-
wiony na opakowaniu. Podczas rozpako-
wywania urzgdzenia nalezy sprawdzic, czy
w opakowaniu znajdujg sie wszystkie ele-
menty. W przypadku stwierdzenia brakéw
w akcesoriach lub szkdd powstatych w
transporcie nalezy zwréci¢ sie do dystrybu-
tora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urza-
dzen Karcher. Ewentualne usterki urzadze-
nia usuwane sg w okresie gwarancji bez-
ptatnie, o ile spowodowane sg btedem ma-
teriatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest
maksymalne wyposazenie. W zaleznosci
od modelu istniejg réznice w zakresie do-
stawy (patrz opakowanie).
Rysunki patrz strona z grafikami
Rysunek A

() Uchwyt nosny

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczkg

(® Automatyczny sprzet odpowietrzajgcy

(® Ztaczka weza Quick-Connect

() Krociec przytgczeniowy

() Blokada przetgcznika ptywakowego

(@ Regulacja wysokosci przetgcznika pty-
wakowego

Przetacznik ptywakowy

(@ Ustawienie kosza filtracyjnego

Kosz filtracyjny

Montaz weza

Wskazowka

Wydajno$¢ ttoczenia jest tym wyzsza, im

krotszy jest waz i im wieksza jest jego Sred-

nica.

Krociec przytgczeniowy zostat dotgczony

luzem do urzgdzenia.

1. Nasunaé zacisk wezowy na waz.
Rysunek B

2. W przypadku uzywania weza o $rednicy
%4 lub 1%

a Nakreci¢ element przytgczeniowy
pompy (patrz rozdziat Akcesoria i
czesci zamienne) na kréciec przyta-
czeniowy.

b W zaleznos$ci od wybranej $rednicy
weza skroci¢ element przylgczeniowy
pompy tak, aby pasowat do rowkéw.
Natezenie przeptywu zwigkszy sie.

¢ Nasung¢ waz na element przytgcze-
niowy pompy.

3. W przypadku stosowania weza o $redni-
cy 174" nasung¢ waz na krociec przytg-
czeniowy.

4. Zamocowac waz za pomocg zacisku
wezowego na kroccu przytgczeniowym.

Uruchomienie

MNOSTROZNIE
Nieprawidtowy transport
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia
Nie chwyta¢ pompy za kabel lub waz.
1. Podtgczyc krociec przytgczeniowy do
Quick-Connect.
Waz jest podigczony.
2. Zablokowa¢ przetgcznik ptywakowy w
regulatorze wysokosci.
Rysunek C
3. Umiesci¢ pompe w cieczy:
® Przymocowac ling do uchwytu nosne-
go i zanurzyé pompe.
® Ustawi¢ pompe poziomo na mochym
podtozu. W przypadku mulastego
podtoza do stabilizacji uzy¢ cegty lub
podobnego przedmiotu.
4. Uwazadé, aby nie zablokowac¢ obszaru
zasysania.

Automatyczne odpowietrzanie
Gdy poziom cieczy jest niewielki, powie-
trze, ktdre jest ewentualnie zasysane przez
pompe lub to, ktdre jest w niej juz obecne,
usuwa sie przez automatyczny sprzet od-
powietrzajgcy. Oprécz powietrza moze wy-
dostawac sie réwniez ciecz.

Rysunek D

Ustawianie kosza filtracyjnego
Kosz filtracyjny moze pracowac w 2 potoze-
niach.

Rysunek E

Tloczenie brudnej i czystej wody
Zalecamy to ustawienie kosza fil-
tracyjnego na poczatku procesu
pompowania, poniewaz woéwczas
wydajnos$¢ ttoczenia pompy jest
najwieksza.

Odsysanie plaskie

W tym potozeniu kosza filtracyj-
nego w trybie recznym mozliwe
jest odsysanie ptaskie do wysoko-
Sci resztkowej cieczy rzedu

1 mm.

1. Postawi¢ pompe na podiozu.

{%D
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2. Zablokowaé pompe pomiedzy nogami i
ztapac¢ za uchwyt nosny.

3. Odblokowac kosz filtracyjny, obracajac
uchwyt w prawo.

4. Ustawic¢ kosz filtracyjny w zgdanym po-
tozeniu.

5. Zablokowac¢ kosz filtracyjny, obracajgc
uchwyt w lewo.

Tryb automatyczny

W trybie automatycznym przetgcznik pty-

wakowy kieruje procesem pompowania au-

tomatycznie.

Pompa sie wigcza, gdy przetgcznik ptywa-

kowy osiggnie wysokos¢ wigczeniowg

przez podniesienie sie poziomu cieczy.

Pompa sie wytgcza, gdy przetgcznik ptywa-

kowy osiggnie wysokos$¢ wytgczeniowg

przez obnizenie sie poziomu cieczy.

Nalezy przy tym zapewni¢ swobode ruchu

przetacznika ptywakowego.

Wskazowka

Wysokos$¢ przetaczeniowa rézni sie w za-

lezno$ci od:

® potozenia przetgcznika ptywakowego

® Diugos¢ kabla miedzy przetgcznikiem
ptywakowym a blokada.

Kabel musi mie¢ dtugo$¢ co najmniej
2,5 cm. Zalecamy zachowac ustawiong
dtugos¢ kabla.

Dane dotyczace wysokosci przetgczenio-

wych patrz rozdziat Dane techniczne.

1. Ustawic¢ przetacznik ptywakowy za po-
moca regulatora wysokosci i dlugos¢ ka-
bla pomiedzy nim a blokada.
Wskazowka
Jesli pompa pracuje bez nadzoru, za-
wsze ustawic przetagcznik ptywakowy w
najwyzszym potozeniu, aby zagwaran-
towaé niezawodne wylgczenie pompy.
Rysunek F
Gdy przetacznik ptywakowy znajduje sie
W najnizszym potozeniu, ustawi¢ dtu-
gos¢ kabla miedzy przetgcznikiem pty-
wakowym a blokadg na 2,5 cm, patrz
oznaczenie na kablu.

Rysunek G

2. Ustawic kosz filtracyjny w potozeniu
»1toczenie brudnej i czystej wody”.

3. Wihozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Tryb reczny

W trybie recznym pompa pozostaje wtgczo-

na.

Wysokos¢ resztkowg cieczy (patrz rozdziat

Dane techniczne) mozna osiggng¢ tylko w

trybie recznym.

UWAGA

Uszkodzenie pompy przez prace na su-

cho

Zwiekszone zuzycie

W trybie recznym pompy nie wolno pozo-

stawia¢ bez nadzoru.

Wytgczy¢ pompe w trybie pracy na sucho.

1. Zamocowac przetgcznik ptywakowy w
blokadzie z noskiem skierowanym w goé-
re.
Rysunek H

2. W zaleznosci od poziomu cieczy ustawic
kosz filtracyjny w zgdanym potozeniu
(minimalna wysokos$¢ cieczy i wysokos¢
resztkowa cieczy patrz rozdziat Dane
techniczne).

3. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Optymalizacja wydajnosci ttoczenia

Wydajno$¢ ttoczenia jest wigksza:

® Im mniejsza wysokos¢ ttoczenia

® Im wieksza $rednica stosowanego weza

® |Im krotszy jest stosowany waz

® Im mniej straty cisnienia powodujg za-
mkniete akcesoria
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Zakonczenie pracy
1. Usuna¢ zanieczyszczenia z urzadzenia.
® Nalezy ttoczy¢ czystg wode.
® Przeptukac pompe.
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N

. Nacisng¢ przycisk Quick-Connect i odtg-
czy¢ krociec przytgczeniowy.
Rysunek |
Waz jest zdemontowany.

. W razie potrzeby usungc¢ pozostatosci z
weza i Quick-Connect.

. Wyciagnac¢ wtyczke sieciowg z gniazd-
ka.

w

N

Transport
® Urzgdzenie mozna przenosic.
® Podnies¢ urzadzenie i nosic¢ za
uchwyt nosny.
® Przymocowac line do uchwytu nosne-
go, a nastepnie podnies¢ i przeniesc
urzadzenie za pomoca liny.
® Urzgdzenie nalezy transportowaé w po-
jazdach.
® Zabezpieczy¢ urzadzenie przed prze-
sunieciem i przewrdceniem sie.

Skiadowanie

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Nie w petni opréznione urzadzenia moga

ulec uszkodzeniu na skutek mrozu.

Catkowicie oprézni¢ urzgdzenie i akceso-

ria.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

1. Catkowicie oprézni¢ pompe.

2. Osuszy¢ pompe i waz.

3. Pompe przechowywaé w miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Czyszczenie i konserwacja

Urzgdzenie nie wymaga konserwaciji.

Usuwanie usterek
Zaktécenia majg zwykle proste przyczyny,
ktore uzytkownik moze usung¢ sam, korzy-
stajgc z ponizszego przegladu. W razie
watpliwosci lub nie wymienionych tutaj
awarii nalezy sie zwréci¢ do autoryzowane-
go serwisu.

Pompa pracuje, ale nie tloczy

W pompie znajduje sie powietrze.

1. Kilkakrotnie odtgczy¢ wtyczke sieciowg
od gniazdka i ponownie podtgczy¢, az
do zassania cieczy.

Obszar zasysania jest zapchany.

1. Wyciggngc¢ wtyczke sieciowg z gniazd-
ka.

2. Wyczysci¢ obszar zasysania.

Poziom cieczy w trybie recznym jest za ni-

ski.

1. Jezeli to mozliwe, zanurzy¢ pompe gte-
biej w ttoczonej cieczy, patrz rozdziat .

Pompa nie uruchamia sie lub nagle za-

trzymuje sie w czasie pracy

Doptyw pradu jest przerwany.

1. Sprawdzi¢ bezpieczniki i potgczenia
elektryczne.

Termiczny wytacznik ochronny wytgczyt

pompe z powodu przegrzania.

1. Wyciggng¢ wtyczke sieciowg z gniazd-
ka.

2. Schtodzi¢ pompe.

3. Usuna¢ czgsteczki brudu z obszaru za-
sysania.

4. Wyczysci¢ obszar zasysania.

5. Unika¢ pracy pompy na sucho.

Czasteczki brudu blokujg obszar zasysa-

nia.

1. Wyciggna¢ wtyczke sieciowg z gniazd-
ka.

2. Wyczysci¢ obszar zasysania.

Spada wydajnos¢é pompy

Obszar zasysania jest zapchany.

1. Wyciggng¢ wtyczke sieciowg z gniazd-
ka.

2. Wyczysci¢ obszar zasysania.

Wydajnos¢ pompy jest za mata

Maksymalna wysoko$¢ ttoczenia jest prze-

kroczona.

Wybrany zostat waz o nieprawidtowej sred-

nicy lub diugosci.

® Przestrzega¢ maksymalnej wysokosci
ttoczenia, patrz rozdziat Dane technicz-
ne.

® W razie potrzeby wybra¢ waz o wigkszej
Srednicy lub krétszej dtugosci, patrz roz-
dziat Optymalizacja wydajnosci ttocze-
nia.

Nie mozna otworzy¢ lub zamknaé Qu-

ick-Connect

System zlgczek jest zabrudzony.

1. Wymontowac zatrzask.

2. Wyczysci¢ zatrzask.
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3. Zamontowac zatrzask.

Nie mozna przesuwac¢ kosza filtracyjne-

go.

Kosz filtracyjny jest zabrudzony.

1. Poluzowac $ruby blokujgce za pomoca
Srubokretu.

2. Wymontowac kosz filtracyjny.

3. Wyczyscic¢ kosz filtracyjny.

4. Zamontowac kosz filtracyjny.

Dane techniczne

Przylacze elektryczne

Napiecie zasilajgce vV 230-
240
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50
Moc znamionowa W 500
Parametry urzadzenia
Wydajnos¢ ttoczenia (maks.) I/h 9500
Cisnienie (maks.) bar 0,7
Wysokos¢ ttoczenia (maks.) m 7
Glebokos¢ zanurzenia m 7

(maks.)

Wielkos$¢ czgsteczek (maks.) mm 20
w dozwolonych ttoczonych

cieczach

Tryb automatyczny

Wysokos¢ wigczeniowa mm 255-
przetgcznika ptywakowego 310

(blokada w najwyzszej pozy-

cji)

Wysokos¢ wytgczeniowa mm 115-
przetgcznika ptywakowego 220
(blokada w najwyzszej pozy-

cji)

Wysokos¢ wigczeniowa mm 155-
przetacznika ptywakowego 210
(blokada w najnizszej pozy-

cji)

Wysokos$¢ wytgczeniowa mm 40-120
przetgcznika ptywakowego

(blokada w najnizszej pozy-

cji)

Tryb reczny

Minimalna wysokos$¢ cieczy mm 60
w przypadku ttoczenia brud-

nej i czystej wody

Wysokos¢ resztkowa cieczy mm 25
w przypadku tloczenia brud-
nej i czystej wody
Minimalna wysokos¢ cieczy
w przypadku odsysania pta-
skiego

Wysokos$¢ resztkowa cieczy
w przypadku odsysania pta-
skiego

Wymiary i ciezary

Ciezar (bez akcesoridw)
Kabel sieciowy

Dtugosé kabla m 10

mm 40

kg 4,8

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
A l!!J Cititi aceste instructiuni din ma-
|__| nualul de utilizare original ina-
inte de prima utilizare a aparatului si in-
structiunile de sigurantad anexate. Respec-
tati aceste instructiuni.

Pastrati aceste manuale pentru viitoarele
utilizari sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Folositi acest aparat exclusiv pentru uz

casnic.

Utilizare corespunzatoare:

® Drenarea zonelor unei cladiri in cazul in-
undatiilor

® Pomparea din si in afara recipientelor

® Extragerea apei din fantani si camine
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® Pomparea apei dulci din barci si iahturi
Indicatii referitoare la modul de functionare,
vezi capitolul Utilizarea

Lichide care pot fi pompate
Lichide care pot fi pompate:
® Apa dulce pana la nivelul de murdarie
mentionat, pentru dimensiunea maxima
a particulelor, vezi capitolul Date tehni-
ce
® Apa din piscina cu dozarea corespunza-
toare a aditivilor
® Solutii de spalat
Utilizare necorespunzatoare
Indicatie
Producatorul nu raspunde pentru eventua-
lele daune rezultate Tn urma utilizarii neco-
respunzatoare sau a manipularii incorecte.
Aparatul nu este adecvat pentru regim de
pompare continua (de ex. regim de recircu-
lare continua in iazuri) si nu poate fi utilizat
ca o instalatie fixa (de ex. statie de pompa-
re, pompa pentru fantani arteziene).

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt recicla-
& bile. Va rugam sa eliminati ambalajele
in mod ecologic.

Aparatele electrice si electronice con-

tin materiale reciclabile pretioase si,
=== uneori, componente precum baterii,
acumulatoare sau uleiuri, care, in cazul uti-
lizarii incorecte sau al eliminarii necores-
punzatoare, pot reprezenta un potential pe-
ricol pentru sanatatea oamenilor si pentru
mediul inconjurator. Pentru functionarea
corecta a aparatului, aceste componente
sunt necesare. Aparatele marcate cu acest
simbol nu trebuie aruncate la gunoiul me-
najer.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa: www.kaer-
cher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese
de schimb originale; ele asigura functiona-
rea in siguranta si fara avarii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Set de livrare
Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe
ambalaj. La despachetare, verificati daca
continutul este complet. Informati imediat
distribuitorul daca lipsesc accesorii sau
daca exista deteriorari provocate in timpul
transportului.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spa-
te)

Descrierea aparatului

In acest manual, este descris3 dotarea ma-

xima. In functie de model, seturile de livrare

pot diferi (vezi ambalajul).

Pentru figuri, vezi pagina grafica

Figura A

@ Maner pentru transport

@) Cablu de alimentare cu fisa

® Instalatie de dezaerare automat&

(® Racord furtun Quick-Connect

() Stut de racord

(® Blocare comutator cu flotor

@ Fe)gulator pe inaltime (comutator cu flo-
or

Comutator cu flotor
(® Reglare cos de filtrare
Cos de filtrare

Montarea furtunului
Indicatie
Performanta de pompare este cu atat mai
mare cu cat furtunul este mai scurt si cu cat
diametrul furtunului este mai mare.
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Stuful de racord este livrat cu aparatul, in

stare nemontata.

1. Clema de furtun se introduce pe furtun.
Figura B

2. La folosirea unui furtun cu diametrul %"

sau 1”:

a piesa de racord a pompei (vezi capito-
lul Accesorii si piese de schimb) se in-
surubeaza pe stutul de racord.

b Stuful de racord al pompei se scurtea-
za in functie de diametrul furtunului pe
canelura.

Debitul este sporit.

¢ Impingeti furtunul pe piesa de racord a
pompei.

3. Lafolosirea unui furtun cu diametrul 1%4”
se mpinge furtunul pe stuful de racord.

4. Se fixeaza furtunul cu clema furtunului
pe stutul de racord.

Punerea in functiune

ANPRECAUTIE
Transportul necorespunzator
Pericol de ranire si de deteriorare
Nu transportati pompa, utilizdnd cablul sau
futunul.
1. Stuturile de racord se introduc in Quick-
Connect.
Furtunul este racordat.
2. Fixati comutatorul cu flotor in regulatorul
pe Tnaltime.
Figura C
3. Pompa se pozitioneaza in lichidul de
pompat:
® se fixeaza un cablu de maner si se
scufunda pompa.
® Pompa se asaza orizontal pe o supra-
fata fixa. In cazul unui sol namolos, se
foloseste o caramida sau ceva ase-
manator pentru stabilizare.
4. Aveti grija sa nu blocati zona de absorb-
tie.

Dezaerare automata
Daca nivelul de lichid pompat este mic, ae-
rul aspirat sau cel existent in pompa se
evacueaza prin sistemul automat de
dezaerare existent. Pe langa, aer poate sa
iasa si lichid.

Figura D

Reglarea cosului de filtrare
Cosul de filtrare poate fi folosit in 2 pozitii.
Figura E

Pomparea apei uzate si a apei cu-
iz%ﬂ ra}e ) ) 3
— Va recomandam aceasta pozitie
a cosului de filtrare la nceputul
procesului de pompare, deoarece
n acest caz performanta de pom-
pare a pompei este cea mai mare.
Aspiratie plana
@D in aceastd pozitie a cosului de fil-

trare este posibila o aspiratiei pla-
na n regim manual pana la o inal-
time a lichidelor reziduale de 1
mm.

. Pompa se asaza pe podea.
. Pompa se prinde intre picioare si se tine
de méaner.

3. Cosul de filtrare se deblocheaza prin ro-
tirea manerului la dreapta.

4. Cosul de filtrare este dus in pozitia dori-
ta.

5. Cosul de filtrare se deblocheaza prin ro-

tirea ménerului la stanga.

Functionare automata
in regimul automat, comutatorul cu flotor
controleaza procesul de pompare in mod
automat.
Pompa porneste, daca comutatorul cu flo-
tor ajunge la inaltimea de pornire prin cres-
terea nivelului de lichide.
Pompa se opreste, daca comutatorul cu flo-
tor ajunge la inaltimea de oprire prin scade-
rea nivelului de lichide.
Comutatorul cu flotor trebuie sa se poata
misca liber.
Indicatie
Tnaltimile de comutare variaz in functie de:
® pozitia comutatorului cu flotor
® |Lungimea cablului intre comutatorul cu
flotor si blocaj.
Lungimea cablului trebuie sa fie de cel
putin 2,5 cm. Va recomanda sa respec-
tati lungimea de cablu recomandata.
Pentru mentionarea tnaltimi de comutare,
vezi capitolul Date tehnice.

N —
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1. Reglati comutatorul cu flotor peste regu-
latorul pe Tnaltime si lungimea cablului
intre comutator si blocaj.

Indicatie

Daca pompa este utilizata fara suprave-
ghere, comutatorul cu flotor trebuie re-
glat in pozitia superioara pentru a va asi-
gura ca pompa porneste in siguranta.
Figura F

Daca comutatorul cu flotor este reglat in
pozitia inferioara, lungimea cablului din-
tre comutatorul cu flotor si blocaj se re-
gleazala 2,5 cm, vezi marcajul de pe ca-
blu.

Figura G

2. Cosul de filtrare se duce Tn pozitia ,pom-
pare apa uzata si apa curata”.
3. Introduceti stecarul in priza.
Regim manual
Tn regimul manual, pompa rdmane pornita.
Tn&ltimea lichidelor reziduale (vezi capitolul
Date tehnice) poate fi atinsa doar in regim
manual.
ATENTIE
Deteriorarea pompei prin functionare
uscata
Uzura crescuta
Nu lasati pompa nesupravegheata in regi-
mul manual.
Opriti pompa la functionarea uscata.
1. Fixati comutatorul cu flotor, cu cama ori-
entatd in sus in blocaj.
Figura H

2. Pozitionati cosul de filtrare Tn functie de
nivelul lichidului in pozitia dorita (pentru
inaltimea minima a lichidului si Tnaltimea
lichidelor reziduale, vezi capitolul Date
tehnice).

3. Introduceti stecarul in priza.

Optimizarea debitului de pompare
Debitul de pompare este cu atat mai mare:
® cu cat inaltimea de pompare este mai
mica

® cu cat diametrul furtunului utilizat este
mai mare

® cu cat este mai scurt furtunul utilizat

® cu cat pierderea de presiune cauzata de
accesoriul conectat este mai mica
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incheierea utilizarii
. Indepartati murdaria de pe aparat.
® Pompati apa curata.
® Clatiti pompa.
. Apasati tasta Quick-Connect si scoateti
stutul de racord.
Figura |

N

N

Furtunul este indepartat.

. Daca este necesar, indepartati resturile
din furtun si scoateti Quick-Connect.

. Trageti stecarul din priza.

® Transportarea aparatului.
® Ridicatj si transportati aparatul de ma-
ner.
® Fixati cablul de méaner si ridicati si
transportati aparatul cu ajutorul aces-
tuia.
® Transportati aparatul cu vehicule.
® Asigurati aparatul impotriva alunecarii
si rasturnarii.
ATENTIE
Pericol de inghet
Aparatele care nu sunt complet golite pot fi
distruse de inghet.
Goliti aparatul si accesoriile complet.
Protejati aparatul de inghet.
1. Goliti complet pompa.
2. Lasati pompa si furtunul sa se usuce.
3. Depozitafi pompa intr-un loc ferit de in-
ghet.

w

N

Ingrijire si intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.
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Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care
le puteti remedia cu ajutorul urmatoarelor
sfaturi. Tn caz de neclaritati sau pentru de-
fecte care nu se regasesc aici, va rugam sa
va adresati serviciului autorizat pentru cli-
enti.

Pompa functioneaza, dar nu pompeaza

Tn pompa se afla aer.

1. Scoateti si introduceti de mai multe ori
stecarul din priza pana cand se aspira li-
chid.

Zona de aspiratie este infundata.

1. Trageti stecarul din priza.

2. Curatati zona de aspiratie.

Nivelul lichidului este redus Tn regim manu-

al.

1. Pompa se introduce cat mai adanc in li-
chidul de pompat, vezi capitolul .

Pompa nu porneste sau se opreste

brusc in timpul functionarii

Alimentarea cu curent electric este intre-

rupta.

1. Verificati sigurantele si legaturile electri-
ce.

Comutatorul de protectie termica a oprit

pompa din cauza supraincalzirii.

1. Trageti stecarul din priza.

2. Lasati pompa sa se raceasca.

3. Indepartati particulele de murdarie din
zona de aspiratie.

4. Curatati zona de aspiratie.

5. Tmpiedicati functionarea uscaté a pom-
pei.

Particulele de murdarie blocheaza zona de

aspiratie.

1. Trageti stecarul din priza.

2. Curatati zona de aspiratje.

Capacitatea de pompare scade

Zona de aspiratie este infundata.

1. Trageti stecarul din priza.

2. Curatati zona de aspiratie.

Capacitatea de pompare este prea mica

Tn&ltimea maxima de pompare este depési-

ta.

Diametrul furtunului si lungimea furtunului

sunt alese gresit.

® Respectati inadltimea maxima de pompa-
re, vezi capitolul Date tehnice.

® Daca este necesar, selectati un diame-
tru mai mare sau o lungime mai mica a
furtunului, vezi capitolul Optimizarea
debitului de pompare.

Sistemul Quick-Connect nu poate fi des-

chis sau inchis

Sistemul de introducere este murdar.

1. Se scoate clema.

2. Se curata clema.

3. Se monteaza clema.

Cosul de filtrare nu se misca.

Cosul de filtrare este murdar.

1. Suruburile de blocare se slabesc cu o
surubelnita.

2. Indepértati cosul de filtrare.

3. Curatati cosul de filtrare.

4. Montati cosul de filtrare.

Date tehnice

Racord electric

Tensiunea de alimentare V 230-
240

Frecventa de retea Hz 50

Putere nominala w 500

Date de putere aparat

Debit de pompare (max.) I/h 9500

Presiune (max.) bar 0,7

In&ltime de pompare m 7

(max.)

Adancimea de imersie m 7

(max.)

Dimensiune particule mm 20

(max.) pentru lichidele

pompate permise

Functionare automata

In&ltime de pornire comu- mm 255-

tator cu flotor (blocarea in 310
pozitia superioara)

Inaltime de oprire comuta- mm 115-
tor cu flotor (blocarea in 220
pozitia superioara)

naltime de pornire comu- mm 155-
tator cu flotor (blocarea in 210
pozitia inferioara)

naltime de oprire comuta- mm
tor cu flotor (blocarea in
pozitia inferioara)

40-120
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Regim manual

Tnaltime minim4 lichid mm 60
pompare apa uzata si apa

curata

Inaltime lichide reziduale mm 25
pompare apa uzata si apa

curata

Tn&ltime minima lichid as- mm 40
piratie plana

Tn&ltime lichide reziduale mm 1
aspiratie plana

Dimensiuni si masa

Greutate (fara accesorii) kg 4.8
Cablu de alimentare
Lungimea cablului m 10

Sub rezerva modificarilor tehnice.

VS8eobecné pokyny. .............. 92
Pouzivanie v sulade s u¢elom . . . . .. 92
Ochrana zivotného prostredia . . . . .. 92
PrisluSenstvo a nahradné diely . . . .. 93
Rozsahdodavky ................ 93
Zaruka .. ... 93
Popis pristroja . . ................ 93
Montaz........................ 93
Uvedenie do prevadzky . .. ........ 93
Prevadzka ..................... 94
Preprava ...................... 95
Uskladnenie.................... 95
OsSetrovaniea udrzba. . ........... 95
Pomoc priporuchach............. 95
Technické udaje ... .............. 96

VSeobecné pokyny

A I!!I Pred prvym pouzitim pristroja

L_l si precitajte tento originalny na-
vod na obsluhu a priloZzené bezpetnostné
pokyny. Riadte sa informaciami, ktoré su v
nich uvedené.
Uschovaijte si oba navody pre mozné ne-
skorsSie pouzitie alebo pre dalSieho majitela
pristroja.

Pouzivanie v stlade s tic¢elom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.
Pouzivanie v sulade s u¢elom:

® Odvodnenie ¢asti budov v pripade za-
plavenia
® Prelerpavanie a odCerpavanie nadrzi
® Odber vody zo studni a $acht
® Odcerpavanie sladkej vody z ¢lnov a
jacht
Pokyny pre funkénost st uvedené v kapito-
le Obsluha
Pripustné odéerpavané kvapaliny
Pripustné odCerpavané kvapaliny:
® Sladka voda az do uvedeného stupna
znedistenia, maximalnu velkost ¢astic si
pozrite v kapitole Technické udaje
® Voda z kupalisk s predpokladom sprav-
neho davkovania aditiv
® Umyvaci luh
Neodborné pouzivanie
Upozornenie
Vyrobca neruéi za pripadné skody, ktoré
budu sposobené neodbornym pouzivanim
alebo nespravnou obsluhou.
Pristroj nie je vhodny pre nepreruSovanu
prevadzku €erpadla (napr. trvala cirkulacna
prevadzka v rybniku) alebo ako staticka in-
Stalacia (napr. zdvihacie zariadenie, Cer-
padlo vo fontane).

Ochrana zivotného prostredia

(v, Obalové materialy su recyklovatelné.
Q‘@ Obaly zlikvidujte ekologickym spdso-
bom.

Elektrické a elektronické zariadenia

obsahuju cenné recyklovatelné mate-
=== rialy a ¢asto aj komponenty ako napr.
batérie, akumulatory alebo olej, ktoré pri
nespravnej manipulécii alebo likvidacii
mébzu predstavovat potencialne nebezpe-
Censtvo pre fudské zdravie a zivotné pros-
tredie. Tieto komponenty su vSak pre
spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom ne-
smu byt likvidované spolu s domovym od-
padom.

Informacie o obsiahnutych latkach (RE-
ACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych lat-
kach su uvedené na internetovej stranke:
www.kaercher.de/REACH
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Prislusenstvo a nahradné
diely

PouZzivajte len originalne prisludenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze takéto
komponenty zaru€uju bezpe¢nu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.

Informécie o prisludenstve a nahradnych
dieloch sa nachadzaju na stranke
www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znadzorneny
na obale. Pri rozbalovani skontrolujte, &i je
obsah kompletny. V pripade chybajuceho
prisluSenstva alebo pri vyskyte poSkodeni
spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané nasou prislusnou distribuénou spo-
lo€nostou. Pripadné poruchy Vasho zaria-
denia odstranime v ramci zaru¢nej doby za-
darmo, pokial ich pri€inou boli materialové
alebo vyrobné chyby. Pri uplathovani za-
ruky sa spolu s dokladom o kupe obratte na
zovane servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Popis pristroja
V tomto navode na prevadzku je popisana
maximalna vybava. Podla modelu existuju
rozdiely v rozsahu dodavky (pozrite obal).
Obrazky su uvedené na strane s obrazkami

Obrazok A

@ Drzadlo

() Sietovy pripojovaci kabel so zastrékou

(® Automaticke odvzdusriovacie zariade-
nie

® Pripojka hadice Quick-Connect

() Pripojovacie hrdlo

(&) Aretacia plavakoveho spinaca

(@ Nastavenie vysky plavakového spinaca
Plavakovy spina¢

(® Nastavenie filtraného kosa

Filtracny k6$

Montaz hadice
Upozornenie
hadica a ¢im vacsi je priemer hadice.
Pripojovacie hrdlo je volne prilozené k pri-
stroju.
1. Nasurite svorku hadice na hadicu.
Obrazok B

2. Pri pouziti hadice s priemerom %” alebo
17
a Pripojku Cerpadla (pozrite si kapitolu
PrisluSenstvo a nahradné diely) na-
skrutkujte na pripojovacie hrdlo.
b Pripojku Cerpadla skratte na drazkach
v zavislosti od zvoleného priemeru ha-
dice.
Prietok sa zvysi.
¢ Hadicu posurite na pripojku Cerpadia.
3. Pri pouziti hadice s priemerom 1%4” hadi-
cu nasunte na pripojovacie hrdlo.
4. Hadicu so svorkou hadice upevnite na
pripojovacom hrdle.

Uvedenie do prevadzky

ANUPOZORNENIE
Neodborna preprava
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia
Pri prenasani ¢erpadlo nikdy nedrzte za ka-
bel alebo hadicu.
1. Pripojovacie hrdlo zastrcte do Quick-
Connect.
Hadica je pripojena.
2. Plavakovy spina¢ zasurite do nastave-
nia vySky a zaaretujte ho.
Obrazok C

3. Cerpadlo umiestnite do pregerpavanej
kvapaliny:
® Na drzadlo upevnite lano a ponorte
Cerpadlo.
® Cerpadlo umiestnite vodorovne na
pevny podklad. Pri bahnitom podklade
pouzite na stabilizovanie polohy tehlu
alebo podobné predmety.
4. Davajte pozor, aby oblast nasavania ne-
bola blokovana.
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Automatické odvzdusnenie
Pri nizkej hladine kvapaliny bude pripadne
unikat nasavany alebo v Cerpadle sa na-
chadzajuci vzduch cez automatické od-
vzduSnovacie zariadenie. Okrem vzduchu
mdbze vytekat aj kvapalina.
Obrazok D

Nastavenie filtracného kosa
Filtracny kbS sa mOze prevadzkovat v 2 po-
lohach.
Obrazok E

— |PreCerpavanie znecistenej a Cis-
= T
u pre€erpavania odpo-

ra¢ame tato polohu filtraéného
kosa, nakolko v tejto polohe je
Cerpaci vykon &erpadla najvyssi.
Plosné odsavanie
@D V tejto polohe koSa je v manudl-

nom rezime mozné plosSné odsa-
vanie kvapaliny az do vySky hladi-
ny zvyskovej kvapaliny do 1 mm.

. Cerpadlo postavte na podlahu.
. Cerpadlo zaseknite medzi nohami a
uchopte ho za drzadlo.

3. Odaretuijte filtracny koS ota¢anim ruko-
vate doprava.

4. Filtracny k&S umiestnite do poZzadovane;j
polohy.

5. Zaaretujte filtracny kd$ otacanim ruko-

vate dolava.

Automaticky rezim
V automatickom reZime plavakovy spinac
automaticky riadi ¢innost' Cerpadia.
Cerpadlo sa zapne ked plavakovy spinaé
dosiahne v dosledku stupajucej hladiny
kvapaliny zapinaciu vysku.
Cerpadlo sa vypne ked plavakovy spinad
dosiahne v désledku klesajucej hladiny
kvapaliny vypinaciu vysku.
Musi sa zabezpedit volnost pohybu plava-
kového spinaca.
Upozornenie
Spinacie vysky sa liSia v zavislosti od:
® polohy plavakového spinaca

N —

® dizky kabla medzi plavakovym spina-
¢om a aretéaciou.

Dizka kabla musi byt minimalne 2,5 cm.
Odporu¢ame, aby ste zachovali nasta-
venu dizku kabla.

Pre udaje spinacich vySok si pozrite kapito-

lu Technické udaje.

1. Nastavte plavakovy spina¢ pomocou
nastavenia vy$ky a dizku kabla medzi
plavakovym spinaom a aretaciou.
Upozornenie
Ked sa Cerpadlo bude prevadzkovat bez
dozoru, plavakovy spinac¢ vzdy nastavte
do najvysSej polohy, ¢im zabezpedite
spolahlivé vypnutie Cerpadla.

Obrazok F

Ked je plavakovy spina¢ nastaveny na
vakovym spinaom a aretéciou nastavte
na 2,5 cm, pozrite oznaCenie na kabli.
Obrazok G

2. Filtraény k&S umiestnite do polohy ,Pre-
Cerpavacie znecistenej a Cistej vody*.
3. Zasunte sietovu zastrcku do zasuvky.
Manualny rezim
V manualnom rezime zostava Cerpadlo
zapnuté.
Vyska hladiny zvyskovej kvapaliny (pozrite
si kapitolu Technické udaje) sa mdze do-
siahnut len v manualnom rezime.
POZOR
Poskodenie ¢erpadla chodom nasucho
ZvySené opotrebovanie
V manualnom rezime Cerpadlo nenecha-
vajte bez dozoru.
Pri chode nasucho €erpadlo vypnite.
1. Upevnite plavakovy spinac v aretacii
tak, aby smeroval nahor.
Obrazok H

2. Filtragny k68 umiestnite do poZadovanej
polohy v zavislosti od vyS8ky hladiny kva-
paliny (minimalnu vySku hladiny a vySku
hladiny zvySkovej kvapaliny si pozrite v
kapitole Technické udaje).

3. Zasurnite sietovu zastrcku do zasuvky.

Optimalizacia prietoku

Prietok je o to vacsi:

® Cim menSia je dopravna vyska
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® Cim vacsi je priemer pouzivanej hadice

® Cim kratSia je pouzivana hadica

® Cim menSia je spbsobena tlakova strata
pripojeného prisluSenstva

=

10m = 0,1MPa (1bar)
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Ukonéenie prevadzky
. Z pristroja odstrarite necistoty.
® Precerpavaijte Cistu vodu.
® Preplachnite ¢erpadlo.
. Stlacte tlacidlo Quick-Connec a vytiahni-
te pripojovacie hrdlo.
Obrazok |

Hadica je odstranena.
3. V pripade potreby odstrarite zvySky z
hadice a z Quick-Connect.
. Vytiahnite siet@va zastréku zo zasuvky.

Preprava

® Prenesenie pristroja.
® Pristroj nadvihnite za drzadlo a pre-
neste ho.
® Na drzadlo upevnite lano, pristroj nad-
vihnite za lano a preneste ho.
® Pristroj prepravte vo vozidle.
® Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a
prevrateniu.

Uskladnenie

POZOR

Ohrozenie pristroja mrazom

Pristroje, ktoré nie su uplne vyprazdnené,

mdbze mraz znicit.

Pristroj a prisluSenstvo celkom vyprazdni-

te.

Pristroj chrarite pred mrazom.

1. Cerpadlo celkom vyprazdnite.

2. Cerpadlo a hadicu nechajte vysusit.

3. Cerpadlo uloZte na miesto zabezpe&ené
proti mrazu.

N

N

N

Osetrovanie a udrzba

Pristroj si nevyZaduje udrzbu.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu,
ktoru mézete pomocou nasledujuceho pre-
hladu sami odstranit. V pripade pochyb-
nosti pri poruchach, ktoré tu nie st uvede-
né, sa prosim obratte na autorizovany za-
kaznicky servis.

Cerpadlo bezi, ale neéerpa

V Cerpadle je vzduch.

1. Sietovu zastréku Cerpadla viackrat vy-
tiahnite zo zasuvky a znovu zasurite, az
kym sa kvapalina neza¢ne nasavat.

Oblast nasavania je upchata.

1. Vytiahnite siet®vu zastréku zo zasuvky.

2. Ocistite oblast nasavania.

Vyska hladiny v manualnom reZime je prili§

nizka.

1. Cerpadlo skuste hibsie ponorit do pre-
Cerpavanej kvapaliny, pozrite si kapitolu

Cerpadlo nenabehne alebo sa poéas

prevadzky odrazu zastavi

Napajanie prudom je prerusené.

1. Skontrolujte poistky a elektrické spoje.

Ochranny tepelny spinac¢ vypol ¢erpadlio v

dbsledku jeho prehriatia.

1. Vytiahnite siet@vu zastréku zo zasuvky.

2. Cerpadlo nechajte vychladnut.

3. V oblasti nasavania su zachytené Cias-
to€ky necistot.

4. Ocistite oblast’ nasavania.

5. Zabrante chodu €erpadla nasucho.

Ciasto&ky negistdt blokuju oblast nasava-

nia.

1. Vytiahnite siet@vu zastrcku zo zasuvky.

2. Ocistite oblast nasavania.

Cerpaci vykon klesa

Oblast nasavania je upchata.

1. Vytiahnite siet@vu zastréku zo zasuvky.

2. Ocistite oblast nasavania.

Cerpaci vykon je prili$ nizky

Maximalna dopravna vyska je prekrocena.

Priemer a dizka hadice st nespravne zvo-

lené.

® Dbajte na maximalnu dopravnu vysku,
pozrite si kapitolu Technické udaje.
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® \/ pripade potreby zvolte vacsi priemer
hadice alebo krat$iu dizku hadice, pozri-
te si kapitolu Optimalizacia prietoku.

Quick-Connect sa neda otvorit’ alebo za-

tvorit’

Zasuvny systém je znecisteny.

1. Odstrante sponu.

2. Ocistite sponu.

3. Namontujte sponu.

Filtraény koS sa neda presunut'.

FiltraCny k&S je znecisteny.

1. Aretovacie skrutky uvolnite pomocou
skrutkovaca.

2. Odstrante filtracny koS.

3. Ocistite filtracny kos.

4. Namontujte filtracny ko&S.

Technické udaje

Elektrické pripojenie

Sietové napatie V  230-240
Sietova frekvencia Hz 50
Menovity vykon W 500
Vykonové udaje pristroja

Prietok (max.) I/h 9500
Tlak (max.) bar 0,7
Dopravna vySka (max.) m 7

Hlbka ponoru (max.) m 7

Velkost €astic (max.) pri- mm 20
pustnych precerpavanych
kvapalin

Automaticky rezim

Zapinacia vyska plavako- mm 255-310
vého spinaca (aretacia v
najvyssej polohe)

Vypinacia vyska plavako- mm 115-220
vého spinaca (aretacia v
najvyssej polohe)

Zapinacia vySka plavdko- mm 155-210
vého spinaca (aretacia v
najnizsej polohe)

Vypinacia vyska plavako- mm 40-120
vého spinaca (aretacia v
najnizSej polohe)

Manualny rezim

Minimalna vySka hladiny mm 60
kvapaliny pri preerpavani
znecistenej a Cistej vody

Vyska hladiny zvyskovej mm 25
kvapaliny pri preCerpavani
znedistenej a Cistej vody
Minimalna vysSka hladiny
kvapaliny pri ploSnom od-
savani

Vyska hladiny zvySkovej
kvapaliny pri ploSnom od-
savani

Rozmery a hmotnosti
Hmotnost (bez prislusen- kg 4,8
stva)

Siet'ovy kabel

Dizka kabla m 10
Technické zmeny vyhradené.

mm 40

Opéenapomene . ................ 96
Namjenska uporaba . ............. 96
ZastitaokoliSa. . ................. 97
Pribor i zamjenski dijelovi . ... ...... 97
Sadrzajisporuke . ................ 97
Jamstvo....... ... .. 97
Opisuredaja .................... 97
Montaza ....................... 97
Pustanjeurad................... 98
Rad........ ... ... ... ... 98
Transport. .. ....... ... ... ... . ... 99
Skladistenje. ... .......... ... ... 99
Njegaiodrzavanje ............... 99
Otklanjanje smetnji . .............. 100
Tehnickipodaci . ................. 100

A I!!I Prije prve uporabe uredaja pro-
|__| Citajte ove originalne upute za

rad i priloZzene sigurnosne upute. Postupaj-
te prema njima.

Obje biljeznice sauvajte za kasniju upora-
bu ili za sljedeéeg vlasnika.

Namjenska uporaba

Uredaj upotrebljavajte iskljucivo u kucan-

stvu.

Namjenska uporaba:

® Odvodnjavanje dijelova zgrade kod po-
plava

® Prepumpavanje i ispumpavanje spre-
mnika
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® Uzimanje vode iz bunara i okana

® Pumpanje slatke vode iz amaca i jahti
Za napomene o nacinu funkcioniranja vidi
poglavlje Rukovanje

Dopustene radne tekucine

Dopustene radne tekucine:

® slatka voda do navedenog stupnja zapr-
ljanja, za maksimalnu veliinu Cestica
vidi poglavlje; Tehnicki podaci

® voda iz bazena za kupanje pri namjen-
skom doziranju aditiva;

® otopina sredstava za pranje.

Nestruéna uporaba
Napomena
Proizvoda€ ne preuzima odgovornost za
eventualne Stete nastale nestruénom upo-
rabom ili pogrednim opsluzivanjem ureda-
ja.
Uredaj nije prikladan za neprekidno pum-
panje (npr. trajni optocni rad u staja¢im vo-
dama) niti za stacionarnu instalaciju (npr.
za podizanje vode, pumpe vodoskoka).

Zastita okolisa
&y, Ambalazni se materijali mogu recikli-
& rati. Molimo odlozZite ambalazu na eko-
loski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze
vrijedne reciklazne materijale, a €esto
m== i sastavne dijelove poput baterija, pu-
njivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad
mogu predstavljati potencijalnu opasnost
za ljudsko zdravlje i okoliS. Medutim, ti su
sastavni dijelovi potrebni za pravilan rad
uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢-
nim otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadi-
te na: www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne
zamjenske dijelove jer oni jamce siguran i

nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovi-
ma pronadite na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na
ambalazi. Kod raspakiravanja provjerite je li
sadrzaj potpun. U slu¢aju nedostatka pribo-
ra ili Stete nastale prilikom transporta obavi-
jestite svog prodavaca.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju
popravljamo besplatno unutar jamstvenog
roka ako je uzrok materijalna pogreska ili
pogreska u proizvodnji. U slu€aju koji pod-
lijeze jamstvu obratite se s potvrdom o pla-
¢anju Vasem prodavacu ili sljedecoj ovla-
Stenoj lokaciji servisne sluzbe.
(vidi adresu na poledini)

Opis uredaja
U ovim je uputama za rad opisana maksi-
malna oprema. Ovisno o modelu postoje
razlike u sadrZaju isporuke (vidi ambalazu).
Za slike vidi stranicu sa slikama
Slika A

(™ Rucka za noSenje

@) Strujni priklju¢ni kabel s utikatem

(® Automatski odzracni sklop

@ Prikljucak crijeva Quick-Connect

® Priklju¢ni nastavak

(&) Blokada prekidaca s plovkom

(@ Namjestanje visine prekidaca s plovkom
Prekidac s plovkom

(® Namjestanje filtarske koSare

Filtarska koSara

Montaza crijeva

Napomena
Protok je utoliko vedi, §to je crijevo krace i
$to je promjer crijeva vedi.
Priklju¢ni nastavak je priloZzen uz uredaj ne-
priévrscen.
1. Na crijevo nagurajte stezaljku za crijevo.

Slika B

2. Ako se koristite crijevom promjera %" ili
17:
a Prikljuéni dio za pumpu (vidi poglavlje
Pribor i zamjenski dijelovi) navrnite na
priklju¢ni nastavak.
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b Prikljuéni dio za pumpu skratite na
Zljebovima prema odabranom promje-
ru crijeva.

Koli¢ina protoka se povecéava.

¢ Nagurajte crijevo na prikljuéni dio za
pumpu.

3. Kod primjene crijeva promjera 14" na-
gurajte crijevo na prikljuéni nastavak.

4. Crijevo stezaljkom za crijevo pri€vrstite
na priklju€énom nastavku.

Pustanje u rad

AMNOPREZ
Nestru€ni transport
Opasnost od ozljeda i o$teéenja
Nemoijte nositi pumpu drzedi je za kabel ili
crijevo.
1. Utaknite prikljuéni nastavak u Quick-
Connect.
Crijevo je prikljuceno.
2. Uglavite prekida¢ s plovkom u namjesta-
nje visine.
Slika C
3. Postavite pumpu u radnu tekucinu:
® Pri¢vrstite uZe za ru¢ku za noSenje i
uronite pumpu.
® Postavite pumpu vodoravno na ¢vrstoj
podlozi. Ako je podloga muljevita, za
stabilizaciju upotrijebite opeku ili nesto
sli¢no.
4. Pazite da podrudje usisavanja ne bude
blokirano.

Automatsko odzracivanje
Ako je razina tekucine niska, eventualno
usisani zrak ili zrak koji je ve¢ u pumpi izlazi
kroz automatski odzraéni sklop. Osim zraka
moze istjecati i tekucina.
Slika D

Podesavanje filtarske kosare

Filtarska koSara moze raditi u dva polozaja.
Slika E

Pumpanije priljave i Ciste vode
Preporu¢amo ovu postavku filtar-
ske koSare na pocetku postupka
pumpanja, s obzirom da je pritom
protok pumpe najveci.

=
MD

=)

Usisavanje do niske razine

U ovom polozaj filtarske koSare u
ruénom nacinu rada usisavanje
do niske razine moguce je do

1 mm visine.

O

. Postavite pumpu na pod.

. Pumpu uklijestite izmedu stopala i uhva-
tite za ru¢ku za noSenje.

3. Filtarsku koSaru izvadite okretanjem ruc-

ke nadesno.

N —

4. Postavite filtarsku koSaru u Zeljeni polo-

zaj.
5. Filtarsku koSaru uglavite okretanjem
rucke nalijevo.

Automatski rad

U automatskom radu postupkom pumpanja

upravlja prekidac s plovkom.

Pumpa se ukljuCuje ¢im rastuéa tekuéina, a

s njom i prekida¢ s plovkom, dostigne visi-

nu ukljucivanja.

Pumpa se isklju€uje ¢im opadajuéa tekuci-

na, a s njom i prekida¢ s plovkom, dostigne

visinu iskljucivanja.

Mora biti zajamd&ena pokretljivost prekidaca

s plovkom.

Napomena

Visine ukljucivanja variraju ovisno o:

® polozaju prekidaca s plovkom

® duljini kabela izmedu prekidac¢a s plov-
kom i blokade.

Duljina kabela mora iznositi najmanje
2,5 cm. Preporuéujemo da zadrzite po-
dedenu duljinu kabela.

Za podatke o uklopno-isklopnim visinama

vidi poglavlje Tehnicki podaci.

1. Prekida¢ s plovkom postavite iznad na-
mjestanja visine, a duljinu kabela izme-
du prekidaca s plovkom i blokade.
Napomena
Ako pumpa radi bez nadzora, prekidac¢ s
plovkom stavite uvijek u najvisi polozaj,
kako biste zajamdili, da se pumpa moze
pouzdano iskljuditi.

Slika F
Ako se prekidac¢ s plovkom postavi na
najnizi polozaj, podesite duljinu kabela
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izmedu prekidaca s plovkom i blokade
na 2,5 cm, vidi oznake na kabelu.
Slika G

2. Postavite filtarsku koSaru u polozaj
,Pumpanje prljave i Ciste vode” .
3. Strujni utikag utaknite u utinicu.
Ruéni naéin rada
U ruénom nacinu rada pumpa ostaje uklju-
¢ena.
Visina zaostale tekucine (vidi poglavlje
Tehnicki podaci) moze se posti¢i samo pri
ruénom nacinu rada.
PAZNJA
Ostecenje pumpe u sluéaju rada na
suho
Poja¢ano habanje
U ruénom nacinu rada pumpa ne smije ra-
diti bez nadzora.
U slu€aju rada na suho iskljucite pumpu.
1. PrekidaC s plovkom s vrhom prema gore
pri¢vrstiti u blokadi.
Slika H

2. Filtarsku ko$aru ovisno o razini tekucine
postavite u Zeljeni polozaj (za minimalnu
visinu tekucine i visinu zaostale tekucine
vidi poglavlje Tehnicki podaci).

3. Strujni utika€ utaknite u uti¢nicu.

Optimiranje protoka

Protok vode veéi je:

® ako je visina pumpanja manja;

® ako je promjer koriStenog crijeva vedi;

® ako je koristeno crijevo krace;

® ako prikljueni pribor uzrokuje maniji gu-
bitak tlaka.
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Kraj rada
1. Uklonite prljavstinu s uredaja.
® Pumpajte Cistu vodu.

® [sperite pumpu.

2. Pritisnite tipku Quick-Connecta i skinite
prikljuéni nastavak.
Slika |

Crijevo je uklonjeno.

3. U danom slu€aju uklonite ostatke iz cri-
jeva i na Quick-Connectu.

4. Strujni @tikac izvucite iz uti¢nice.

® Nosite uredaj.
® Uredaj podizite i nosite drzedi ga za
ru¢ku za noSenje.
® UZe pricvrstite na rucki za noSenje i
uredaj podizite i nosite drzeéi za uze.
® Uredaj prevozite u vozilima.
® Osigurajte uredaj od proklizavanja i
naginjanja.

Skladistenje
PAZNJA
Opasnost od smrzavanja
Mraz moze unistiti uredaje koji nisu u pot-
punosti ispraznjeni.
Uredaj i pribor potpuno ispraznite.
Zastitite uredaj od smrzavanja.
1. Potpuno ispraznite pumpu.
2. Ostavite pumpu i crijevo da se osuse.
3. Pumpu treba Cuvati na mjestu zastice-

nom od mraza.

Njega i odrzavanje

Uredaj nije potrebno odrzavati.
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Otklanjanje smetnji

Smetnje €esto imaju jednostavne uzroke,

koje mozete samostalno ukloniti uz pomo¢

sljedecéeg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili

ako nestala smetnja nije navedena ovdje,

obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Pumpa je ukljuéena, ali ne crpi tekuéinu

U pumpi je zrak.

1. Strujni utika¢ viSe puta izvucite i utaknite
u uti¢nicu, dok se tekucina ne poc¢ne usi-
savati.

Podruéje usisavanja je za€epljeno.

1. Strujni @tika¢ izvucite iz utinice.

2. Ocistite podrucje usisavanja.

Razina tekucine u ruénom nacinu rada je

preniska.

1. Pumpu po mogucnosti dublje uronite u
radnu tekuéinu, vidi poglavlje .

Pumpa se ne pokrece ili se tijekom rada

iznenadno zaustavlja

Napajanje strujom je prekinuto.

1. Provijerite osigurace i elektri¢ne spojeve.

Zastitni termo-prekidac iskljucio je pumpu

zbog pregrijavanja.

1. Strujni @tika¢ izvucite iz utinice.

2. Ostavite pumpu da se ohladi.

3. Uklonite Cestice prljavstine iz podrucja
usisavanja.

4. Ocistite podrucje usisavanja.

5. Sprijecite rad pumpe na suho.

Cestice prljavétine blokiraju podrugje usisa-

vanja.

1. Strujni @tikac¢ izvucite iz uti¢nice.

2. Ocistite podrucje usisavanja.

Protok se smanjuje

Podrucje usisavanja je zaCepljeno.

1. Strujni @tika¢ izvucite iz utinice.

2. Ocistite podrucje usisavanja.

Protok je premali

Maksimalna visina pumpanja je prekorace-

na.

Pogresno su odabrani promjer crijeva i du-

ljina crijeva.

® Obratite pozornost na maksimalnu visi-
nu pumpanja, vidi poglavlje Tehni€ki po-
daci.

® U danom slu€aju odaberite veéi promjer
crijeva ili odaberite kracu duljinu crijeva,
vidi poglavlje Optimiranje protoka.

Quick-Connect ne moze se otvoriti niti
zatvoriti

Uti¢ni sustav je prljav.

1. Uklonite uskoc€ni zatvarac.

2. Ocistite uskocni zatvarac.

3. Montirajte uskocni zatvarac.

Filtarska kosara ne moze se pomaknuti.
Filtarska koSara je prljava.

1. Odvijatem olabavite uglavljene vijke.
2. Uklonite filtarsku koSaru.

3. Ocistite filtarsku koSaru.

4. Montirajte filtarsku koSaru.

Tehnic€ki podaci

Elektricni prikljucak

Napon elektricne mreze V 230 - 240
MreZna frekvencija Hz 50
Nazivna snaga W 500
Podaci o snazi uredaja

Proto¢na koli¢ina (maks.) I/h 9500

Tlak (maks.) bar 0,7

Visina pumpanja (maks.) m 7

Dubina uranjanja (maks.) m 7

Veli¢ina Cestica (maks.) mm 20
dopustenih radnih tekuci-
na

Automatski rad

Visina ukljucivanja preki- mm 255 - 310
daca s plovkom (najvisi
gornji polozaj blokade)

Visina isklju€ivanja preki- mm 115 - 220
daca s plovkom (najvisi

polozaj blokade)

Visina uklju€ivanja preki- mm 155 -210

daca s plovkom (najnizi
polozaj blokade)

Visina isklju€ivanja preki- mm 40 - 120
daca s plovkom (najnizi
polozaj blokade)

Rucni nacin rada

Minimalna visina tekuéine mm 60
pri pumpaniju prljave i Ciste
vode

Visina zaostale teku¢éine mm 25
pri pumpaniju prljave i Ciste
vode
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Minimalna visina teku¢éine mm 40
pri usisavanju do niske ra-
zine

Visina zaostale tekucine
pri usisavanju do niske ra-
zine

Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora)
Strujni kabel

Duljina kabela m 10

mm 1

kg 4,8

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Opstenapomene . . .............. 101
Namenska upotreba. ............. 101
Zastita Zivotne sredine. . .. ..... ... 101
Pribor i rezervnidelovi............ 101
Obimisporuke .................. 101
Garancija . ... 102
Opisuredaja. . .................. 102
Montaza....................... 102
Pustanjeupogon................ 102
Rad .......... ... ... ... ...... 102
Transport . . .......... ... ... ..., 104
Skladistenje . . .......... ... ... 104
Negaiodrzavanje ............... 104
Otklanjanje smetnji. .. ............ 104
Tehni¢kipodaci ................. 105

Opste napomene
A [!IJ Pre prve upotrebe uredaja
L_l procitajte ovo originalno
uputstvo za rad i priloZzene sigurnosne
napomene. Postupajte prema njima.

Sacuvajte obe knjizice za kasniju upotrebu
ili za sledeceg vlasnika.

Namenska upotreba

Uredaj koristite isklju€ivo za privatno

domacinstvo.

Namenska upotreba:

® [spustanje vode iz delova zgrade u
slugaju poplava

® Prepumpavanje i ispumpavanje
rezervoara

® Uzimanje vode iz bunara i Sahtova

® Pumpanje slatke vode iz amaca i jahti

Napomene o nadinu rada pogledati u

poglavlju Rukovanje

Dozvoljene radne teénosti

Dozvoljene radne te¢nosti:

® Slatka voda do navedenog stepena
zaprljanosti, maksimalnu veli€inu
Cestica pogledati u poglavlju Tehnicki
podaci

® \/oda iz bazena kod namenskog
doziranja aditiva

® Rastvor deterdZenata

Nepravilna upotreba
Napomena
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za
eventualne Stete nastale nepravilnom
upotrebom ili pogreSnim rukovanjem.
Uredaj nije pogodan za neprekidni pumpni
pogon (npr. trajni cirkulacioni rad u staja¢im
vodama) niti za stacionarnu instalaciju (npr.
uredaj za podizanje, pumpe vodoskoka).

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira.
Q‘@ Pakovanja odlozite u otpad na
ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze
dragocene materijale koji se mogu
== reciklirati, a €esto i sastavne delove
kao Sto su baterije, akumulatori ili ulje koji,
u slu€aju pogresnog rukovanija ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da
predstavljaju potencijalnu opasnost za
zdravlje ljudii zivotnu sredinu. Medutim, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim
simbolom ne smeju da se odlaZzu u kuc¢ni
otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove posto oni garantuju
bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na
pakovanju. Prilikom otpakivanja proverite
da li je sadrzaj potpun. Ukoliko nedostaje

Srpski 101



pribor ili u slu¢aju Stete nastale prilikom
transporta obavestite vaseg distributera.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Bilo kakve smetnje na uredaju
otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podleZe garanciji obratite se sa raGunom
vasSem distributeru ili narednoj ovlaséenoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad opisana je
maksimalna oprema. U zavisnosti od
modela postoje razlike u sadrzaju isporuke
(pogledajte ambalazu).
Slike pogledajte na stranici sa grafikama
Slika A

(M) Rucka za noSenje

@ Strujni priklju¢ni kabl sa utikatem
(® Automatski uredaj za ventilaciju
@ Priklju¢ak creva Quick-Connect
® Priklju¢ni nastavak

() Blokada prekidaca sa plovkom

(@ Podesavanje visine prekidaca sa
plovkom

Prekidac¢ sa plovkom
(® Podesavanije filterske korpe
Filterska korpa

Montaza creva

Napomena
Protok je veci Sto je crevo krace i Sto je
pre¢nik creva veci.
Priklju€ni nastavak je prilozen uz uredaj i
nije priévrscen.
1. Gurnuti stezaljku za crevo na crevo.

Slika B

2. Kod upotrebe creva sa pre¢nikom od %4”
ili 17
a Priklju¢ni deo pumpe (vidi poglavlje
Pribor i rezervni delovi) zavrnuti na
prikljuéni nastavak.

b Prikljuéni deo pumpe u zavisnosti od
izabranog prec¢nika creva skratiti na
Zlebovima.

Koli¢ina protoka se povecava.

¢ Gurnuti crevo na priklju¢ni deo
pumpe.

3. Kod upotrebe creva sa pre¢nikom od
14", crevo gurnuti na prikljuéni
nastavak.

4. Crevo pricvrstiti na prikljuéni nastavak
pomocu stezaljke za crevo.

Pustanje u pogon
ANOPREZ
Nepravilan transport
Opasnost od povreda i oStecenja
Nemojte nositi pumpu drzedi je za kabl ili
crevo.
1. Priklju€ni nastavak utaknuti u Quick-
Connect.
Crevo je priklju¢eno.
2. Prekidac¢ sa plovkom uglaviti u
podeSavaniju visine.
Slika C

3. Pozicionisati pumpu u radnoj te¢nosti:
® Na rucki za noSenje pricvrstiti uze i
uroniti pumpu.
©® Pumpu odloziti vodoravno na stabilnu
podlogu. Ako je podloga muljevita, za
stabilizaciju koristiti ciglu ili sli¢no.
4. Voditi ratuna da ne dode do blokade
usisnog podrucja.

Automatska ventilacija
Ako je nivo te¢nosti nizak, eventualno
usisani vazduh ili vazduh koji je ve¢ u
pumpi izlazi kroz automatski ventilacioni
mehanizam. Pored vazduha moze dodi i do
isticanja te€nosti.
Slika D

Podesavanje filterske korpe
Filterska korpa mozZe da radi u 2 poloZaja.
Slika E

Pumpanje prljave i Ciste vode
Preporu€ujemo ovaj polozaj
pumpe na pocetku postupka
pumpanja, jer je pri tome protok
pumpe najvedi.

=D

=
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Usisavanje do niskog nivoa
@D Kod ovog polozaja filterske korpe
je moguce usisavanje do niskog
nivoa do visine od 1 mm preostale
te€nosti u ru€énom rezimu.

. Postaviti pumpu na pod.
. Pumpu uglaviti izmedu nogara i uhvatiti
za ru¢ku za noSenje.

3. Filtersku korpu okretanjem ru¢ke
odglaviti u desnu stranu.

4. Filtersku korpu postaviti u Zeljeni
polozaj.

5. Filtersku korpu okretanjem ru¢ke uglaviti

u levu stranu.

Automatski rad
U automatskom radu postupkom pumpanja
automatski upravlja prekida¢ sa plovkom.
Pumpa se ukljuéuje ¢im prekidac sa
plovkom dostigne visinu aktiviranja usled
rastuéeg nivoa te¢nosti.
Pumpa se isklju€uje ¢im prekidac sa
plovkom dostigne visinu isklju€ivanja usled
opadajuéeg nivoa te¢nosti.
Pokretljivost prekidaca sa plovkom mora
da bude obezbedena.
Napomena

N =~

Visine ukljucivanja variraju u zavisnosti od:

® polozaja prekidaca sa plovkom

® duzine kabla izmedu prekidaca sa
plovkom i blokade.
DuZina kabla mora da iznosi najmanje
2,5 cm. Preporucujemo da zadrZite
podeSenu duzinu kabla.

Za podatke o visinama ukljucivanja vidi

poglavlje Tehnicki podaci.

1. Prekida¢ sa plovkom podesiti preko
podeSavanja visine i duzine kabla

izmedu prekidaca sa plovkom i blokade.

Napomena

Ako pumpa radi bez nadzora onda
prekida¢ sa plovkom uvek podesiti na
najvecu poziciju kako bi se obezbedila
mogucnost pouzdanog isklju€ivanja
pumpe.

Slika F

Ako se prekida¢ sa plovkom podeSava
na najnizi polozaj, duzinu kabla izmedu

prekida¢a sa plovkom i blokade podesiti
na 2,5 cm, vidi oznaku na kablu.
Slika G

2. Filtersku korpu postaviti u polozaj
~LPumpanje prljave i Ciste vode*“.

3. Strujni utika¢ utaknuti u utinicu.

Rucni rezim rada

U ruénom rezimu rada pumpa ostaje

uklju€ena.

Nivo preostale te¢nosti (vidi poglavlje

Tehnicki podaci) moze da se dostigne

samo u ruénom pogonu.

PAZNJA

Ostecenje pumpe usled rada na suvo

Povecano habanje

Ne ostavljajte pumpu u ruénom pogonu bez

nadzora.

Iskljucite pumpu kod rada na suvo.

1. Prekidac sa plovkom sa vrhom
okrenutim prema gore pri€vrstiti na
blokadu.

SlikaH

2. Filtersku korpu postaviti u Zeljeni polozaj
u zavisnosti od nivoa te€nosti (najmaniji
nivo te¢nostii nivo preostale te€¢nosti vidi
u poglavlju Tehnicki podaci).

3. Strujni utika¢ utaknuti u utinicu.
Optimizacija proto¢ne kolic¢ine

Proto¢na koli¢ina je veca:

® Sto je visina pumpanja manja

® Sto je veci precnik koriS¢enog creva

® Sto je koriS¢eno crevo krace

® 3to je manji gubitak pritiska kojeg
prouzrokuje priklju¢eni pribor

=

10m = 0,1MPa (1bar)

- N W s> OO N OO

x1000 I/h

2 4 6 8 10 12 14 16
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ZavrsSetak rada
. Ukloniti necisto¢e sa uredaja.
® Pumpati istu vodu.
® |sprati pumpu.
. Pritisnuti taster na Quick-Connect i
povudi prikljuéni nastavak.
Slika |

Crevo je uklonjeno.

. Po potrebi ukloniti ostatke iz creva i sa
Quick-Connect-a.

4. lzvuéi strujni utika€ iz uticnice.

Transport
® NoSenje uredaja.
® Uredaj podignuti i nositi drzeéi ga za
rucku za nosenje.
® Na rucku za noSenje pricvrstiti uze i
uredaj podignuti i nositi za uze.
® Uredaj transportovati u vozilima.
® Osigurati uredaj od proklizavanja i
naginjanja.

Skladistenje

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Mraz moze da unisti uredaje koji nisu u

potpunosti ispraznjeni.

Uredaj i pribor u potpunosti isprazniti.

Zastititi uredaj od mraza.

1. Pumpu u potpunosti isprazniti.

2. Ostaviti pumpu i crevp da se osusSe.

3. Pumpu treba Cuvati na mestu
zasticenom od mraza.

Nega i odrzavanje

Uredaj nije potrebno odrzavati.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke,

koje mozete samostalno otkloniti uz pomoé

sledeceg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili

ako nestala smetnja nije navedena ovde,

obratite se ovlad¢enoj servisnoj sluzbi.

Pumpa radi, ali ne vrsi pumpanje

U pumpi se nalazi vazduh.

1. Strujni utika¢ viSe puta izvudi i utaknuti u
uticnicu sve dok se ne usisa te¢nost.

Podrucje usisavanja je za€epljeno.

1. lzvudi strujni utikac iz uti¢nice.

2. Odistiti podrucje usisavanja.

N

N

w

Nivo te¢nosti je suviSe nizak u ruénom

rezimu rada.

1. Pumpu uroniti 8to je moguce dublje u
radnu te€nost, vidi poglavlje .

Pumpa se ne pokrece ili se odjednom

zaustavlja tokom rada

Prekinuto je napajanje strujom.

1. Proveriti osigurace i elektri¢ne spojeve.

Zastitni termo-prekidac je iskljucio pumpu

zbog pregrevanja.

1. Izvudéi strujni utika€ iz utinice.

2. Ostaviti pumpu da se ohladi.

3. Ukloniti Cestice prljavstine u usisnom
podrudju.

4. Ocistiti podrucje usisavanja.

5. Spreciti rad pumpe na suvo.

Cestice prljavstine blokiraju usisno

podrudje.

1. lzvudi strujni utikac iz uti¢nice.

2. Ocistiti podrugje usisavanja.

Protok opada

Podrudje usisavanja je za€epljeno.

1. Izvudéi strujni utika€ iz utinice.

2. Ocistiti podrucje usisavanja.

Protok je suvise nizak

Maksimalna visina pumpanja je

prekoracena.

Precnik creva i duzina creva su pogreSno

izabrani.

® Obratiti paznju na maksimalnu visinu
pumpanja, vidi poglavlje Tehnicki
podaci.

® Po potrebi izabrati veci pre€nik creva ili
manju duzinu creva, vidi poglavlje
Optimizacija proto¢ne koli¢ine.

Quick-Connect ne moze da se otvori ili

zatvori

Uti¢ni sistem je zaprljan.

1. Ukloniti usko¢ni zatvarac.

2. Ogcistiti usko&ni zatvarac.

3. Montirati usko¢ni zatvarac.

Filterska korpa ne moze da se pomeri.

Filterska korpa je zaprljana.

1. Popustiti zavrtnje pomocdu odvijaca.

2. Ukloniti filtersku korpu.

3. Odistiti filtersku korpu.

4. Montirati filtersku korpu.
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Tehnicki podaci

Elektricni prikljucak

Napon elektricne mreze V 230-
240
Frekvencija mreze Hz 50
Nominalna snaga w 500
Podaci o snazi uredaja
Proto¢na koli¢ina (maks.) I/h 9500
Pritisak (maks.) bar 0,7
Visina pumpanja (maks.) m 7
Dubina uranjanja (maks.) m 7

Veli¢ina estica (maks.) mm 20
dozvoljenih radnih te¢nosti

Automatski rad

Visina aktiviranja mm 255-
prekida¢a sa plovkom 310
(blokada gornjeg polozaja)

Visina iskljucivanja mm 115-
prekidaCa sa plovkom 220
(blokada gornjeg polozaja)

Visina aktiviranja mm 155-
prekidaca sa plovkom 210
(blokada donjeg polozaja)

Visina iskljucivanja mm  40-120

prekidaca sa plovkom

(blokada donjeg polozaja)

Ruéni rezim rada

Minimalni nivo teénosti mm 60
kod pumpanija priljave i

Ciste vode

Nivo preostale te¢nosti mm 25
kod pumpanija priljave i

Ciste vode

Minimalni nivo te¢nosti mm 40
kod usisavanja do niskog

nivoa

Nivo preostale te¢nosti mm 1
kod usisavanja do niskog

nivoa

Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 4.8
Mrezni kabl

Duzina kabla m 10

Zadrzano pravo na tehniCke promene.
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A I_I,I_I Mpean NbpBOTO M3MNON3BaHe
|__| Ha ypeda npoyeTeTe ToBa Opu-
rMHanHo ynbTBaHe 3a paboTta u npunoxe-
HWUTEe yKasaHus 3a 6e3onacHocT. [lenicTeam-
Te crnopep, TsX.

3anaseTe ABETE KHWKKK, 3a Aa ' U3nons-

BaTe NO-KbCHO UKW 3a eBEHTYareH crnea-
Ball, COOCTBEHMUK.

Ynotpeba no
npeaHasHa4vyeHue
M3nonsBeawiTe ypeaa camo B YacTHW AoMa-

KMHCTBA.

Ynotpeba no npeaHasHayYeHue:

® OTBOOHsIBaHE Ha YacTu OT crpagw npu
HaBOAHEHUA

® [IpenomnBaHe 1 U3NOMNBaHe Ha pesep-
BOapu

® l3TernsiHe Ha Bofa OT KNageHuUM 1 Lwax-
™

® lI3nomnBaHe Ha cnagka BoAa OT NOAKU
N AXTU

Yka3aHunsi OTHOCHO Ha4uHa Ha PYHKLMOHW-

paHe - BX. rmasa O6cnyxBaHe

JonycTMu Te4HOCTH 3a
n3nomMmneBaHe

[onyctmn TeYHOCTM 3a M3NOMMBaHE:

® Cnapgka Boga o nocoyeHaTta CTeneH Ha
3amMbpcsABaHe, MakCcumanHu pasmepu
Ha YacTtunyute - BX. rmaBa TexHuyecku
OaHHKU
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® Bopga ot 6aceliHu npu gosvpaHe no
npeagHasHaveHue Ha nobaekute
® [MouncTBalla nyra

HenpaBunHa ynotpe6a
YkasaHune
Mpoun3BoanTensaT He HOCKM OTFOBOPHOCT 3a
€BEHTYarHu LWeTu, Npean3BrKaHun oT He-
npasurHa ynotpeba nnm rpelHo obcnyx-
BaHe.
YpenbT He e NoaxoAsiL 3a HenpekbeHaT
pexum Ha nomnata (Hanp. pexum Henpe-
KbCHaTO BbPTEHE B €3epa) UIn KaTo cTa-
UMoHapHa MHcTanaums (Hanp. nogemHa
MHCTanaums, nomna 3a BOAOCKOLIM).

3awuTa Ha OKoJiHaTa cpena

Oy, OnakoBbYHUTE MaTepuany nognexar
%69 Ha peuuknupaHe. Monsi, usxebpnsnte
OnakoBKMTe No cbobpa3seH ¢ okonHaTa cpe-
0a HauuH.

EnekTpuyecknTe 1 eneKTpoHHNUTE

ypeau cbabpaTt LeHHU MaTepuani,
=== noanexaLlu Ha peuurKnmpaHe, a 4ecTo
M CbCTaBHW YacTu, Hanp. 6atepum, akymy-
nartopHu 6atepun UM Macro, KouTo npu
HenpaBWUiHO GopaBeHEe UIN N3XBbPNSHE
MoraT fa npeacTaBnsieaT noteHumanHa
0OMNacHOCT 3a YOBELLKOTO 3[paBe 1 3a OKOfl-
HaTa cpefa. 3a NpaBUNHOTO (OYHKLMOHU-
paHe Ha ypefa Bce Nak Te3n CbCTaBHU Yac-
Tn ca Heobxoanmn. O6o3HaYeHNTE C TO3U
CUMBON ypeaun He TpsibBa ga 6baar ms-
XBbPIsSiHW 3ae4HO C GUTOBUTE OTNagbLN.
YKkasaHuA 3a CbCTaBHU BeliecTBa
(REACH)
AkTyanHa igopmavmsa OTHOCHO CbCTaBHM
BELLeCTBa MOXETE a HaMepuTe TyK:
www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu U pe3epBHU 4acTu

M3nonssariTe camo opurmHanHmn akceco-
apuv U OpuUrMHasHu pes3epBHU YacTu, rno
TO3M Ha4uH ocurypsisate 6esonacHara u
6esnpobnemHa ekcnnoaraums Ha ypeaa.
NHdopmauus OTHOCHO akcecoapu u pe-
3epPBHM YacTu e HaMepuTe TyK:
www.kaercher.com.

O6bxBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha JocTaBkaTta Ha ypefa e U3o-
OpaseH Bbpxy onakoekara. [Mpu pasonako-
BaHe NpoBepeTe CbAbPXKaAHETO 3a LANOCT.
Mpu nunceaLym akcecoapun unu Npu TpaHc-
MOPTHM LLETU, Monsi, oGbpHETe ce kbM Ba-
LUNSt ANCTPUBYTOP.

BbB BcAka abpxaBa ca BanvaHu nagage-
HWUTE OT Hallns oTopu3npaH AMCTpubyTop
rapaHUMOHHM ycrnosus. EBeHTyanHmu no-
Bpeau Ha Bawwus ypepq we oTcTpaHum B
pamMKuTe Ha rapaHUMOHHUS CPoK b6e3nnat-
HO, aKo ce kacae 3a fedekT B maTepuanu-
Te nnm NpomnsBoAcTBeH aedekt. B crniyyan
Ha npegsaBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaHuums, ce
obbpHeTe kbM Bawuwms guctpubyTtop nnm
KbM Han-6rnm3kns oTopmanpaH cepsus,
KaTo npeacTaBuTe kacosaTa benexka.
(Aapec, BX. 3agHaTta cTpaHa)

OnucaHue Ha ypeaa

B Ta3n MHCTpyKuma 3a ynotpeba e onucaHo
MakcMManHoTo obopyasaHe. B obema Ha
[ocTaBka MMa pasfvku B 3aBUCMMOCT OT
mMogZena (BWKTe onakoBkara).

BwxTe n3obpaxeHusita Ha cTpaHUUmTe C
rpadpumku

®durypa A

() Opbxka 3a HoceHe

(2) 3axpaHBaly kaben c Lencen

(® ABTOMATUYHO BEHTUMMPALLIO NPUCMOCO-
6neHve

@ lMpucbeanHssaHe Ha mapkyda Quick-
Connect

®) lMpucbeanHuTeneH wyuep
(6) dukcaTop npeBKntoYBaTen ¢ NONMaBbk

@ PerynvipaHe Ha BMCO4MHAaTa NPEBKITIOY-
BaTen c nonnaebk

MpeBkntoyBaTen ¢ NonnaBbK
(® HacTtpoika Ha punTbpHa KOLWHUYKA
PunTbpHa KOLLIHNYKA

MoHTax

MoHTupaHe Ha MapKy4a
YkasaHue
MoLHoCTTa Ha 3acMyKBaHe € TonKoBa Mno-
BMCOKA, KOJNKOTO MO-KbC € MapKyYbT U KOI-
KOTO MO-roNsiM € AMaMeTbpPbT Ha MapKy4a.

106 Bunrapcku



MpUCbeaMHUTENHUST LyLIEP € NPUNOXEeH

HEMOHTMpaH KbM ypeaa.

1. MNnb3HeTe kNemarta 3a Mmapky4a Bbpxy
Mapky4a.
®durypa B

2. Mpu n3non3saHe Ha MapKy4 C AMamMeTbp
% vnn 17:

a 3aBuWHTETE NPUCHEAVHUTENHUSA ene-
MEHT Ha nomnara (BX. rmaBa Akceco-
apwv 1 pe3epBHN YacTun) BbPXY
NpUCbEOUHUTENHUS LLYyLEp.

b CkbceTe NnpucbeanHUTENHUA ene-
MEHT Ha MomnaTa B 3aBUCMMOCT OT U3-
OpaHusa guameTbp Ha Mapky4a B
xneboseTe.

[OebutbT ce yBenuyaea.

¢ MbxHeTe Mapky4ya BbpXy npucbeam-
HUTEMHWUS ENEeMEHT Ha nomnaTa.

3. Mpu nanonaesaHe Ha Mapky4 c AMaMeTbp
1% NbxHeTe MapKy4a BbpXy Npucbeau-
HUTEMNHUS LWyLep.

4. 3akpeneTe MapKyya C krnemara 3a map-
Ky4a BbpXy NPUCbEeaNHUTENHMUS LLYyLEp.

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauusa

AMNPEONA3NUBOCT

HenpaBunHo TpaHcnopTupaHe

OnacHOCT OT HapaHsiBaHWUsi U NOBPeEAM

He HoceTe nomnara 3a kabena unu 3a map-

Ky4a.

1. MbXxHeTe NPUCHLELMHUTENHUS LLyLIep B
Quick-Connect.
MapKy4ybT € CBbp3aH.

2. dukcupariTe NpeBknoYBaTens ¢ nonna-
BbK B PErYNMpaHEeTO Ha BUCOYMHATA.
®durypa C

3. MNo3numoHnpaHe Ha nomnaTta B TEYHOCT-
Ta 3a M3MNoMmnBaHe:
©® 3akpeneTe BbXe 3a ApbXxKaTa 3a Ho-
ceHe 1 noToneTe nomMnara.
® [locTaBeTe nomnaTa B XOPU3OHTasHO
MOSIOXXEHNE BbPXY YCTONYMBA OCHOBA.
Mpu TMHecTa ocHoBa M3non3eanTe 3a
cTtabunuavpaHe Tyxna unu Hewo no-
no6Ho.
4. BHumaBaliTe oa He ce Grnokupa obnac-
TTa Ha 3acMyKBaHe.

EkcnnoaTtauus

ABTOMaTM4Ha BeHTUNAUMA
Mpy HUCKO HUBO Ha TEYHOCTTa EBEHTYalHO
3aCMyKaHUST UK Hamupaly, ce B nomnara
Bb3[yX Ce M3nycka npes aBToMaTnMyHOTO
BEHTMNUpaLLo npucnocobneHvne. OcseH
Bb3dyX MOXe [a u3rese 1 TeYHOCT.
®durypa D

HacTpoika Ha ounTbpHaTa
KOLUHWYKa
dunTbpHaTa KoLHUYKa MoXe Aa pabotu B
2 NONOXeHns.
®durypa E

M3nomnBaHe Ha MpbCHa 1 Y1cTa
BoAda

Mpenopb4BamMe ToBa NOMNOXeHNe
Ha nTbpHaTa KOLUHMYKA B Ha-
YyanoTo Ha npoLeca Ha MoMMeHe,
TbW KaTo NpY HErO MOLLHOCTTA Ha
3acMyKBaHe Ha nomMnarta e Hau-
ronama.

lMnocko n3cmykeaHe

B ToBa nonoxeHue Ha punTbp-
HaTa KOLUHMYKa B PbYEH PEXUM
Ha paboTta e Bb3MOXHO MI0CKO
N3CMyKBaHe Ha Te4yHocTTa 4o 1
mMm HMBO Ha OoCcTaBallaTa Tey-
HOCT.

—
MD

=)

=

. MocTaBeTe nomnara Ha noaa.
. MputncHeTe NnoMnaTa mexay KpakaTa u
A1 XBaHeTe 3a ApbXKaTa 3a HOCEHe.

3. OcBoboaete unTbpHaTa KOLIHMYKA
ypes3 3aBbpTaHe Ha ApbXKKaTa HagsCHO.

4. MNocTaBeTe hunTbpHaTa KOLWHNYKA B
)KENnaHoTo MONOoXeHne.

5. ®ukcupaiiTe punTbpHaTa KOLWHUYKA

ypes 3aBbpTaHe Ha ApbXKaTa Hanseo.

ABTOMaTUYEH pPeXum
B aBTomartunueH PeXnm npeBkn4vBaTenaT
C nonnaebK ynpasndaBa aBTOMaTU4YHO Mpo-
Leca Ha rnomMmneHe.
MNomnara ce BKIto4Ba, WOM npeBkKI4Ba-
TENAT C NonnaBbK 4OCTUTHE BUCOYMHATA
Ha BKJ1l04BaHe nopagwn nosumlaBalloTo ce
HUBO Ha TE4YHOCTTAa.
MNomnara ce M3Knto4Ba, WOoM npeBKr4YBa-
TENAT C nNonnaBbK AOCTUTHE BUCOYMHATA

N -
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Ha U3KMYBaHe Nopaam NOHWXKaBaLLOTO ce

HWBO Ha TEYHOCTTA.

TpsibBa fa ce rapaHTupa csoboparta Ha

OBWKEHWE Ha NpeBKIoYBaTens ¢ nonna-

BbK.

YkasaHue

BucounHnTe Ha NpeBkroYBaHe BapupaT B

3aBUCUMOCT OT:

® MEeCTOMOSOXEHME Ha NpeBKIoYBaTens
C nonnasbk

® ObiKMHA Ha kaberna Mexay NpeBKIoy-
BaTensi ¢ Nonnaebk U hnkcaTopa.
MwuHumanHaTa ObikuHa Ha kabena
Tpsibea ga 6bae 2,5 cm. NpenopbyBa-
Me [ja 3anasvTe HacTpoeHaTa ObIKMHa
Ha kabena.

3a nHdopmaums OTHOCHO BUCOYMHUTE Ha

NPEeBKIioYBaHe BX. rMaBa TexHWYeckn

OaHHW.

1. HacTpowTte npeBknoyBatens ¢ nonna-
BbK OT PEryNMpPaHeTo Ha BUCOYMHATA U
ObIKnHaTa Ha kabena mexay npes-
KInoYBaTerns ¢ nonnasbk U dmkcaTtopa.
YkasaHue
KoraTto nomnara pabotu 6e3 Habnioge-
HWe, HacTponBanTe NpeBknoYBaTens ¢
nonnaebK BUHArM Ha Hali-ropHaTa nosu-
Lus, 3a oa rapaHTMpaTe Bb3MOXHOCTTa
3a HageXaHo M3KMYBaHe Ha nomnara.
®durypa F

AKO NMpeBKIYBATENSAT C NONMNaBbK ce
HaCTpoViBa Ha Haw-AonHaTa no3uuums,
HacTpowTe AbIKMHaTa Ha kabena mex-
Ay NpeBKmYBaTens ¢ nonnasbk U u-
Kcatopa Ha 2,5 cm, BX. MapkupoBKaTta
BbpXY kabena.

durypa G

2. MNMocTaBeTe UNTbPHATA KOLUHWUYKA B
nonoxeHune “UUanomnesaHe Ha MpbCHa U
yncTta Boga”.

3. Bkntoyete mpexoBus Liencen B KOH-
TakTa.

PbuyeH pexunm
B pbyeH pexvm nomMmnarta octaea BKIoYe-
Ha.
HuBOTO Ha OcTaBaLlaTa TeYHOCT (BX. rMaBa
TexHu4eckn aaHHN) MOXe Aa ce AOCTUrHe
CaMo Mpu pbYeH PEXUM.

BHUMAHUE

MoBpepa Ha nomnaTa nopaau cyx xop,

MoBuweHo nsHoceaHe

He ocTtaBsnTte nomnara 6e3 HabnogeHve B

pPBbYEH pexum.

M3kntouBariTe moMnarta npu cyx XoA.

1. 3akpeneTte npeBkntoyBaTens ¢ nonna-
BbK BbB hmKcaTopa ¢ HocoBara YacT Ha-
rope.
®durypa H

2. MNMocTaseTe unTbpHaTa KOLWHMYKA B
)KeNaHOoTO NONoXeHne B 3aBUCMMOCT OT
HMBOTO Ha TeYHOCTTa (MMHMMAaIHO HMBO
Ha TeYHOCTTa M HMBO Ha ocTaBsaluaTa
TEYHOCT - BX. rmaBa TexHWYeckun AaH-
HW).

3. BknioveTe MpexoBus Lencen B KOH-
TakTa.

OnTummsauma Ha pebuta

[ebuTbT e TonkoBa No-ronsiMm:

@ KornkoTo no-H1cka e BUCOoYMHaTa Ha
3acMykBaHe

@ KornkoTo no-ronsiM e AuamMeTbpbT Ha U3-
nona3BsaHus MapKyy

® KOrkoTo No-KbC e U3Non3BaHuAT MapKyy

® KonkoTo no-manku 3arybuv Ha HansraHe
ce npean3BKKBaT OT CBbp3aHUTe npu-
HaaneXHoCTN

=

10m = 0,1MPa (1bar)

- N W s> OO N OO

x1000 I/h

2 4 6 8 10 12 14 16

Kpan Ha paboTaTa

1. MoumncTeTe ypeaa oT 3aMbpCsABaHMS.
® IanomnBanTe 4yicTa Boaa.
® [IpoMuninTe nomnaTa.

2. HatucHete 6yToHa Ha Quick-Connects n
nsTerniete NPUCbeANHUTENHUS HaKpan-
HUIK.
®urypal l

MapKy4bT € oTCTpaHeH.
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. Mpun HeobxoamMMoOCT npemaxHeTe ocTa-
TbUM OT Mapky4a un no Quick-Connect.

. N3BapeTe mpexoBus Liencen oT KOH-
TakTa.

TpaHcnopTupaHe

® HoceHe Ha ypena.
® [ToBaurante n HoceTe ypeaa 3a Apbx-
KaTa 3a HoceHe.
©® 3akpeneTe BbXe 3a ApbXKaTa 3a Ho-
CeHe 1 noBauranTe U HOCeTe ypeaa 3a
BBXKETO.
® TpaHcrnopTupaHe Ha ypeaa B aBTOMOOU-
nn.
® OcurypeTe ypeaa npoTyB U3Nb3BaHe
1 npeobpbluaHe.

CbxpaHeHue
BHUMAHUE
OnacHocCT OT 3aMpb3BaHe
HeHanbnHo nsnpasHeHuTe ypeau morat aa
6baaT paspyLLeHu OT 3aMpb3BaHe.
M3npasHeTe HanbMHO ypeaa v NnpuHaanex-
HOCTUTE.
3awuTteTe ypeaa OT 3aMpb3BaHe.
. ManpasHeTte HanbnHO nomnaTa.
. OcTaBeTe nomMnara 1 Mapkyya ja us-
CbXHaT.
. CbxpaHsiBaiiTe noMmnarta Ha MsCTO, Kb-
[EeTO He MOXe ia 3aMpb3He.

Fp X1 n noaapmbXKKa

YpenbT He ce Hyxaae OT NoaapbXKa.

MHoro 4yecTo Nnpu4nHUTE 3a NoBpeaa ca
eneMeHTapHu 1 ¢ NoMoLLTa Ha cregHuTe
yKa3aHusi MoXe camu fja v oTCTpaHuTe.
AKO He CTe CUIypHU Unu noBpeauTe He ca
onncaHn Tyk, 0GbpHeTe ce KbM 0TOpU3mnpa-
HWSI CepBuU3.

Momnara pa6oTn, HO He n3nomnBa

B nomnata nma Bb3gyX.

1. WsknioyeTe v BKNOYETE MHOFOKPaTHO
MPEXOBUS LLENCcen B KOHTakTa, JokaTo
ce 3acMy4e TEYHOCT.

O6nacTTa Ha 3acMyKBaHe € 3anyLueHa.

1. N3BapgeTe MpexoBUS LLENcen oT KOH-
TakTa.

2. MNouucteTte obnacTtTa Ha 3acMyKBaHe.

N

[ NS =N

w

HVBOTO Ha TeYHOCTTa B pbY€H PeXnM e

TBbPOE HUCKO.

1. Mo Bb3MOXHOCT NoTONeTe nomMnara no-
ObnboKo B TEYHOCTTA 32 U3MNOMMBaHe,
BX. IMaBa .

MomnaTa He Tpbrea unu cnupa BHe3an-

HO Nno Bpeme Ha pabota

3axpaHBaHETO C TOK € NPeKbCHATO.

1. MNpoBepeTe NpeanasuTennTe n enekTpu-
YecKUTe BPb3KU.

3alMTHOTO TepMopene e U3KIM4YMIo MNoM-

narta nopagw nperpsisaHe.

1. N3Bagete MpexoBus LEencen oT KOH-
TakTa.

2. OcTaBeTe nomnara ga ce oxnaau.

3. OTcTpaHeTe YacTuLmM 3aMbpCABaHUS B
obnacTTa Ha 3acMyKBaHe.

4. MoumncTeTe obnacTTa Ha 3acMyKBaHe.

5. NpepoTBpaTsaBanTe Cyxms xo4 Ha nom-
naTta.

YacTuum 3ambpcaBaHusa bnokupat obnac-

TTa Ha 3acMyKBaHe.

1. N3aBageTe MpexoBUst LLEencern OT KOH-
TakTa.

2. MouuncteTe obnacTTa Ha 3aCMyKBaHe.

MowHocTTa Ha 3acMyKBaHe cnaga

O6nacTTa Ha 3acMyKBaHe € 3anyLueHa.

1. N3BageTe MpexoBUst LLENcern oT KOH-
TakTa.

2. MouucTeTe obnacTTa Ha 3aCMyKBaHe.

MowHocTTa Ha 3aCMyKBaHe e TBbpAae

HUCKa

MakcrmanHaTa BUCoYMHa Ha 3acMyKBaHe

€ npeBULLEHA.

OnamMeTbpbT U AbMKMHATA Ha Mapky4a ca

HenpaBWITHO M3bpaHMu.

® CnaseanTe MakcumarsHaTta BUCOYMHA Ha
3acMyKBaHe, BX. MnaBa TexHU4Yecku
OaHHW.

® [pu HeobxoaMmMocT n3beperte no-ronsm
AVaMEeTbpP Ha MapKy4a unu no-kbca
ObIDKMHA Ha MapKyya, BX. rmasa Ontu-
Musaums Ha gebuta.

Quick-Connect He moxe Aa ce oTBopu

WUnu 3aTBopMU

LLlencenHaTa cuctema e 3ambpceHa.

1. Ceanete ckobara.

2. MouucTeTe ckobara.

3. MoHTupanTe ckobara.
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PunTbpHaTa KOWHWYKa He MOXe Aa ce

OBUXM.

dunTbpHaTa KOLWHNYKA e 3aMbpceHa.

1. PasBuiTe dmkcupalLmtTe BUHTOBE C OT-
BepTKa.

2. Ceanere chunTbpHaTa KOLLIHNYKA.

3. Mouuctete hpunTbpHaTa KOLLIHNYKA.

4. MoHTupaite punTbpHaTa KOLLHNYKA.

TexHU4YecKn gaHHu

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHue ot mpexata V.  230-240
YecToTa Ha mpexaTta Hz 50
HomuHanHa moLwHocT W 500

MoLwHOCTHU XapaKTepUCTUKM - ypen
Oebut (makc.) n/4 9500
HansraHe (makc.) bar 0,7
BucouynHa Ha 3acMykBaHe M 7
(makc.)

Obn6oynHa Ha notansitHe M 7
(makc.)

Pa3mep Ha yacTuumTte mm 20
(makc.) Ha gonycTumuTe

TEYHOCTW 3a U3nomMneaHe
ABTOMaTUYEH PEXUM

BucounHa Ha BkntouBaHe mm 255-310
Ha nNpeBKoYBaTens ¢ no-

nnaebk (dukcaTop Ha

Hal-ropHa no3muus)

BucouunHa Ha n3kntouBaHe mm 115-220
Ha npeBkroYBaTens ¢ no-

nnaebk (dukcaTop Ha

Hal-ropHa no3uuusi)

BucouunHa Ha BkntouBaHe mm 155-210
Ha NpeBKYBaTensi ¢ no-

nnaebK (dpukcaTop Ha

Hal-gornHa no3uums)

BucounHa Ha nskntousaHe mm 40-120
Ha nNpeBKoYBaTens ¢ no-

nnaebk (dukcaTop Ha

Han-4onNHa No3nums)

PbyeH pexum

MwuHMmanHo HMBO Ha Ted- mm 60
HOCT U3nomMnBaHe Ha
MpbBbCHa 1 4YncTa Boga

HuBo Ha ocTaBallaTta Ted4- mm 25
HOCT M3nomnBaHe Ha
MpbCHa 1 YncTa Boga

MuHmanHo HMBO Ha Ted- mm 40
HOCT MIIOCKO M3CMYyKBaHe

Hweo Ha ocTaBalla Tey-
HOCT NJIOCKO U3CMYKBaHe

Pa3mepwu n Terna

Terno (6e3 npuHagnex-
HOCTH)

3axpaHBauy kaben
Obmx1Ha Ha kabena m 10

mm 1

kg 4,8

3anasBame cu NPaBOTO HA TEXHUYECKU
NPOMEHM.

Uldised juhised . ................. 10
Sihtotstarbeline kasutamine ........ 110
Keskkonnakaitse. ................ 1M1
Lisavarustus javaruosad .......... 1M1
Tarnekomplekt. . . ................ 11
Garantii . ....................... M
Seadme kirjeldus. . .. ......... .. .. m
Montaaz ....................... M
Kaikuvotmine. . .................. 112
Kaitus ............. ... .. ... ..., 112
Transport. .. ....... ... ... ... ..., 113
Ladustamine . . .................. 113
Korrashoid ja tehnohooldus . ....... 113
Abi hairete korral . . . .............. 113
Tehnilisedandmed ............... 114

Uldised juhised
A l!!J Enne seadme esmast kasuta-
|__| mist lugege see originaalkasu-
tusjuhend ja kaasasolevad ohutusjuhised
I&bi. Toimige neile vastavalt.

Hoidke mdlemad vihikud hilisemaks kasu-
tamiseks vdi jargmisele omanikule alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidami-

ses.

Sihtotstarbeline kasutamine:

® Seadmeosade veedrastus Uleujutuste
korral

® Mahutite Umber- ja tihjakspumpamine

® Veevotmine kaevudest ja Sahtidest
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® Magevee pumpamine paatidelt ja jahti-
delt

Juhiseid talitlusviisi kohta vt peatlkist Ka-

sitsemine

Pumbale lubatud vedelikud

Pumbale lubatud vedelikud:

® Magevesi kuni esitatud maardumisast-
meni, maksimaalset osakeste suurust vt
peatikist Tehnilised andmed

® Basseinivesi lisaainete sihtotstarbelise
doseeringu puhul

® Puhastusvahendi lahus

Asjatundmatu kasutamine
Mérkus
Tootja ei vastuta vdimalike kahjude eest,
mis on pdhjustatud asjatundmatu kasuta-
mise voi vale kasitsemise tottu.
Seade ei sobi katkematu pumbatdé (nt pu-
siringlusreziim tiigis) voi statsionaarse ins-
tallatsiooni (nt tdsteseade, purskkaevu
pump) jaoks.

Keskkonnakaitse

&y, Pakkematerjalid on taaskasutatavad.
%5} Utiliseerige pakendid keskkon-
nasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed

sisaldavad vaartuslikke taaskasutata-
m== vaid materjale ja sageli koostisosi
nagu patareid, akud vai 6li, mis vdivad vale
Umberkaimise voi vale utiliseerimise korral
kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekoha-
seks kaitamiseks on neid koostisosi siiski
vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt: www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-

naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pa-
kendil. Lahtipakkimisel kontrollige, kas pa-

kendi sisu on taielik. Puuduolevate tarviku-
te voi transpordikahjustuste korral teavita-
ge oma edasimuujat.

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad mistahes rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vbi tootmisviga. Garantiijuhtumil p&6r-
duge ostu tdendava dokumendiga oma
edasimudja vdi lahima volitatud klienditee-
ninduse poole.
(Aadressi vt tagakiiljelt)

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse mak-
simaalset varustust. Olenevalt mudelist on
tarnekomplektis erinevusi (vt pakendit).
Jooniseid vt graafika lehekuljelt

Joonis A

() Kandekéepide

(@) Pistikuga vorgutihenduskaabel
(® Automaatne Ghutusseadis

® Voolikuiihendus Quick-Connect
® Uhendusotsakud

(8 Fiksaator ujuklliti

@ Kdrguseseadur ujukldliti
Ujuklaliti

(® Seadistus filtrikorv

Filtrikorv

Vooliku monteerimine
Markus
Pumpamisvdimsus on seda suurem, mida
IGhem on voolik ja mida suurem on vooliku
|abimdot.
Uhendusotsak on seadmega lahtiselt kaa-
sas.
1. Lukake voolikuklemm voolikule.

Joonis B

2. Kasutades voolikut 1abimddduga %" voi

17

a Kruvige pumba tihendusdetail (vt pea-
tikki Lisavarustus ja varuosad) Gihen-
dusotsakule.

b Lihendage pumba Ghendusdetaili
vastavalt valitud voolikulabimdddule
soontel.
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Suurendatakse labivoolu kogust.
¢ Likake voolik pumba tihendusdetaili-
le.
3. Likake 174" labimdédduga vooliku kasu-
tamisel voolik Uhendusotsakule.
4. Kinnitage voolik voolikuklemmiga ihen-
dusotsakule.
ANETTEVAATUS
Asjatundmatu transportimine
Vigastus- ja kahjustusoht
Arge kandke pumpa kaablist v6i voolikust.
1. Pistke Ghendusotsak Quick-Connecti.
Voolik on Glhendatud.
2. Fikseerige ujukliliti kdrguseseadurisse.
Joonis C

3. Positsioneerige pump pumbale lubatud
vedeliku sisse:
® Kinnitage tross kandekaepideme kul-
ge ja kastke pump sisse.
® Pange pump horisontaalselt kindlale
aluspinnale. Kasutage mudase alus-
pinna korral stabiliseerimiseks telliski-
vi vOi midagi sarnast.
4. Pidage silmas, et imemispiirkond ei
oleks blokeeritud.

Automaatne 6hueemaldus
Vaiksema vedelikutaseme korral paaseb
vdimalik sisseimetud vdi pumbas olev dhk
automaatse Shutusseadise kaudu valja. Li-
saks 6hule voib vélja tungida ka vedelik.
Joonis D

Filtrikorvi seadistamine
Filtrikorvi saab kaitada 2 asendis.
Joonis E

Musta ja puhta vee edastus
[% Soovitame seda filtrikorvi asendit
— pumpamisprotsessi alguseks,
kuna seejuures on pumba pum-
pamisvoimsus kdige suurem.
Madala tasemega pumpamine
[MD Filtrikorvi selles asendis on ma-
— |nuaalsel kaitusel véimalik madala
tasemega pumpamine kuni jaak-
vedeliku kérguseni 1 mm.

1. Asetage pump pdrandale.

2. Hoidke pumpa jalgade vahel kinni ja
haarake kandek&epidemest.

3. Vabastage filtrikorv kédepideme parema-
le keeramisega fikseeringust.

4. Seadke filtrikorv soovitud asendisse.

5. Fikseerige filtrikorv kdepideme vasakule
keeramisega.

Automaatreziim
Automaatreziimil juhib ujukliliti pumpamist
automaatselt.

Pump lulitub sisse kohe, kui ujukliliti saa-

vutab vedeliku tdusva asendi t6ttu sisselU-

lituskdrguse.

Pump lulitub valja kohe, kui ujukliliti saavu-

tab vedeliku langeva asendi t6ttu valjalili-

tuskdrguse.

Ujukldliti likumisvabadus peab olema taga-

tud.

Markus

Lilituskérgused varieeruvad olenevalt:

® ujukliliti asetusest

® Kaabli pikkus ujukliiliti ja fiksaatori vahel.
Kaabli pikkus peab olema vahemalt 2,5
cm. Soovitame séilitada seadistatud
kaabli pikkuse.

Lilituskérguste andmete kohta vt peatikki

Tehnilised andmed.

1. Seadistage ujukliiliti kdrguseseaduri ko-
hale ning kaabli pikkus ujukliliti ja fik-
saatori vahele.

Markus

Kui pumpa kaitatakse jarelevalveta, sea-
distage ujukluliti alati Glemisse positsioo-
ni, et tagada pumba usaldusvaarne val-
jaltlitumine.

Joonis F

Kui ujukliliti seadistatakse alumisse po-
sitsiooni, seadistage kaabli pikkus
ujukluliti ja fiksaatori vahel 2,5 cm peale,
vt margistust kaabilil.

Joonis G

2. Seadke filtrikorv asendisse ,Musta ja
puhta vee edastus®.
3. Pistke vdrgupistik pistikupessa.
Manuaalne kaitus
Manuaalses kaituses jaab pump sissellli-
tatuks.
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Jaakvedelikukérguse (vt peatiikki Tehnili-
sed andmed) saab saavutada ainult ma-
nuaalse kaituse korral.
TAHELEPANU
Pumba kahjustus kuivkaigu tottu
Suurenenud kulumine
Arge jatke pumpa manuaalsel kaitusel jare-
levalveta.
Lilitage pump kuivkaigu korral vélja.
1. Kinnitage ujukliliti ninaga ules naitavalt
fiksaatorisse.
Joonis H

2. Seadke filtrikorv olenevalt vedelikutase-
mest soovitud asendisse (minimaalset
vedelikukdrgust ja jadkvedelikukdrgust
vt peatiikist Tehnilised andmed).

3. Pistke vdrgupistik pistikupessa.

Juurdevoolu koguse optimeerimine

Juurdevoolu kogus on seda suurem:

® Mida vaiksem on tostekdrgus

® Mida suurem on kasutatud vooliku labi-
moot

® Mida luhem on kasutatud voolik

® Mida vaiksema réhukao ihendatud tar-
vik pdhjustab

I 10m = 0,1MPa (1bar)
9
8
7
6
5
4
3
2
:
» x1000 I/h

2 4 6 8 10 12 14 16

Kaituse Iopetamine
1. Vabastage seade mustusest.
® Edastage puhast vett.
® Peske pump labi.
2. Vajutage Quick-Connect klahvi ja tom-
make Uhendusotsak ara.
Joonis |

Voolik on eemaldatud.

3. Vajaduse korral eemaldage jaagid vooli-
kust ja Quick-Connectilt.

4. Témmake vorgupistik pistikupesast val-
ja.

® Seadme kandmine.
® Tostke seade kandekaepidemest liles
ja kandke.
® Kinnitage tross kandek&epideme kul-
ge ja tdstke seade trossist Ules ja
kandke.
® Seadme transportimine sodidukites.
® Kindlustage seade libisemise ja im-
berkukkumise vastu.

TAHELEPANU

Kilmumisoht

Mitte taielikult tihjendatud seadmed véivad
kiilma téttu kahjustada saada.
Tluhjendage seade ja tarvikud taielikult.
Kaitske seadet kilma eest.

1. Tahjendage pump téielikult.

2. Laske pumbal ja voolikul kuivada.

3. Hoidke pumpa kilmumiskindlas kohas.

Korrashoid ja tehnohooldus

Seade on hooldusvaba.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad pohjused, mille te
suudate ise kdrvaldada jargneva llevaate
abil. Kahtluse korral v6i siin mittenimetatud
haire/abi puhul péérduge palun tunnusta-
tud klienditeeninduse poole.

Pump t66tab, aga ei pumpa

Pumbas on &hk.

1. Tommake mitu korda vorgupistik pistiku-
pesast vélja ja pistke sisse, kuni vedelik
on sisse imetud.

Imemispiirkond on ummistunud.

1. Tdmmake vorgupistik pistikupesast val-
ja.

2. Puhastage imemispiirkond.

Vedelikutase on manuaalses kaituses liiga

madal.

1. Kastke pump véimalikult sigavalt pum-
bale lubatud vedeliku sisse, vt peatikki .

Pump ei kaivitu voi jaab kaituse ajal jars-

ku seisma

Voolutoide on katkenud.

1. Kontrollige kaitsmeid ja elektrilhendusi.
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Termokaitseldliti lUlitas pumba Glekuume-

nemise téttu valja.

1. Témmake vorgupistik pistikupesast val-
ja.

2. Laske pumbal maha jahtuda.

3. Eemaldage mustuseosakesed imemis-
piirkonnast.

4. Puhastage imemispiirkond.

5. Hoidke ara pumba kuivkaik.

Mustuseosakesed blokeerivad imemispiir-

konna.

1. Témmake vorgupistik pistikupesast val-
ja.

2. Puhastage imemispiirkond.

Pumpamisvdimsus langeb

Imemispiirkond on ummistunud.

1. Témmake vorgupistik pistikupesast val-
ja.

2. Puhastage imemispiirkond.

Pumpamisvoéimsus on liiga véike

Maksimaalne téstekdrgus on uletatud.

Vooliku 1&bimdt ja vooliku pikkus on valesti

valitud.

® Jargige maksimaalset tdstekdrgust, vt
peatiikki Tehnilised andmed.

® \/alige vajaduse korral suurem vooliku
1abimdot véi [ihem vooliku pikkus, vt
peatukki Juurdevoolu koguse optimee-
rimine.

Quick-Connecti ei saa avada voi sulge-

da

Pistikslisteem on maardunud.

1. Eemaldage klamber.

2. Puhastage klamber.

3. Monteerige klamber.

Filtrikorvi ei saa liigutada.

Filtrikorv on maardunud.

1. Ldédvendage fiksaatorkruvid kruvikeera-
jaga.

2. Eemaldage filtrikorv.

3. Puhastage filtrikorv.

4. Monteerige filtrikorv.
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Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Voérgupinge \% 230-
240
Voérgusagedus Hz 50
Nimivdimsus w 500
Seadme véimsusandmed
Juurdevoolu kogus (max) I/h 9500
R&hk (max) bar 0,7
Tdstekdrgus (max) m 7
Sissekastmissligavus m 7

(max)

Pumbale lubatud vedelike mm 20
osakeste suurus (max)

Automaatreziim
Ujukliliti sisseldlituskér-  mm 255-

gus (fiksaator tilemine po- 310
sitsioon)

Ujukldliti valjaltlituskdrgus mm 115-
(fiksaator uUlemine posit- 220
sioon)

Ujukliliti sisseldlituskdr-  mm 155-
gus (fiksaator alumine po- 210
sitsioon)

Ujukluliti valjaltlituskdrgus mm  40-120
(fiksaator alumine posit-

sioon)

Manuaalne kaitus

Musta ja puhta vee edas- mm 60
tuse vahim vedelikukdrgus

Musta ja puhta vee edas- mm 25
tuse jaakvedelikukdrgus

Madala tasemega pumpa- mm 40
mise vahim vedelikukor-

gus

Madala tasemega pumpa- mm 1
mise jaakvedelikukérgus

Mo6tmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 4,8
Voérgukaabel
Kaabli pikkus m 10

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparéjas piezimes
A l!!l Pirms uzsakt ierices ekspluata-

|__| ciju, izlasiet $o originalo lieto-
Sanas instrukciju un pievienotos dro&ibas
noradijumus. Rikojieties saskana ar tiem.
Saglabajiet abus izdevumus vélakai izman-
toSanai vai nodoSanai nakoSajam Tpasnie-
kam.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

lerici izmantojiet tikai vienigi majsaimnieci-
bas vajadzibam.
Noteikumiem atbilstosa lietoSana:
® Udens izstknésana éku dalas péc pla-
diem
® Tvertnu izsiknéSana un to satura par-
stuknésana
Udens nems$ana no akam un $ahtam
Saldidens sikné$ana no laivam un jah-
tam
Noradijumus par darbibas veidu skatiet no-
dala Apkalposana
Pielaujamie suknéjamie Skidrumi
Pielaujamie sdkné&jamie Skidrumi:
® Saldudens lidz noradrtajai piesarnojuma
pakapei, informaciju par maksimalo dali-
nu lielumu skatiet nodala Tehniskie dati
® Baseina Udens ar noteiktu pievienoto Ki-
misko vielu devu daudzumu
® Mazgajamais sarms

LatvieSu

Noteikumiem neatbilstosa lietoSana
Noradijum

Razot3js neatbild par neatbilsto$as izman-
toSanas vai nepareizas lietoSanas rezultata
radttiem bojajumiem.

lerice nav paredzéta nepartrauktai sukné-

§anai (piem., nepartrauktai ddens cirkulaci-
jai d1kT) vai ka stacionara instalacija (piem.,

celSanas iekarta, stroklakas stknis).

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams
& parstradat atkartoti. Utilizajiet iepako-
jumus videi draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices

satur noderigus parstradajumus mate-
™= rialus un bieZi vien tadas sastavdalas
ka baterijas, akumulatorus un ellu, kuras to
nepareizas izmantoSanas vai neatbilstoSas
utilizacijas gadijuma var radtt potencialu
apdraudé&jumu cilvéku veselibai un videi.
Tomér §is sastavdalas ir nepiecieSamas ie-
rices pareizai darbibai. lerices, kas apzi-
meétas ar So simbolu, nedrikst izmest kopa
ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet: www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz ie-
pakojuma. lzsainojot parbaudiet, vai saturs
ir pilnigs. Ja trokst piederumi vai transpor-

téSanas laika radusSies bojajumi, lGdzu, in-

forméjiet tirgotaju.

Katra valstr ir spéka mdsu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jisu iekartas darbibas traucéjumus
meés noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
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kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmugure)

Aparata apraksts

Saja lietoanas instrukcija ir aprakstits
maksimali iesp&jamais aprikojums. Atkari-
ba no modela piegades komplekta ir atSki-
ribas (skatit iepakojumu).

Attélus skatiet grafiku lapas

Attéls A

() Rokturis aparata parnésasanai

(@ Tikla pieslegSanas kabelis ar spraudni
(3 Automatiska atgaisoSanas sistema

® Slatenes pieslégums Quick-Connect
(6) Savienojuma uzmava

® Pludinslédza fiksators

(@ Pludinslédza augstuma reguléSanas
mehanisms

Pludinslédzis
(@ Filtra elementa iestatiSana
Filtra elements

Slutenes montaza

Noradijum
Jo Tsaka ir caurule un jo lielaks tas dia-
metrs, jo attiecigi lielaka ir padeves jauda.
lerices komplektacija ietilpst nepiemontéta
savienojuma uzmava.
1. Uzbidiet apskavu uz S|utenes.

Attels B

2. Izmantojot %" vai 1* diametra S|ateni:

a Pieskruvéjiet sikna piesléguma uzgali
(skatiet nodalu Piederumiunrezerves
dalas) piesléeguma Tscaurulei.

b Noisiniet sikna piesléguma cauruli
pie gropém atbilstosi izvélétajam $la-
tenes diametram.

Caurplades daudzums tiek palielinats.
¢ Uzbidiet 8|ateni uz sukna piesléguma
caurules.
3. Izmantojot 174" Slateni, uzbidiet to uz
piesléguma Tscaurules.
4. Piestipriniet Sluteni piesleguma Tscauru-
lei ar S|Gtenes skavu.

Ekspluatacijas uzsaksana

AUZMANIBU
NeatbilstoSa transportésana
Savainojumu un bojajumu draudi
Neparvietojiet sukni, turot to aiz kabela vai
Slatenes.
1. levietojiet piesléguma Tscauruli Quick-
Connect.
Slatene ir pievienota.
2. Nofikségjiet pludina slédzi augstuma ies-
tattjuma.
Attels C
3. Sukna ievietoSana stknésanas Skidru-
ma:
® Piestipriniet neSanas rokturim auklu
un iegremdgéjiet stkni.
® Novietojiet sukni horizontali uz stin-
gras pamatnes. Ja pamatne ir dulkai-
na, tad, lai nodroSinatu stabilu pozici-
ju, novietojiet sikni uz kiegela vai tml.
4. Raugiet, lai netiktu blokéta iesukSanas
zona.

Automatiska atgaisoSana
Ja Skidruma lTmenis ir zems, tad iesiktais
vai stknT esoSais gaiss izplst pa automa-
tiskas atgaisoSanas sistému. Papildus gai-
sam var izplust arT 8kidrums.
Attels D

Filtra elementa iestatiSana
Filtra elementu var lietot 2 pozicijas.
Attéls E

—|Netira un tira tdens suknésana
l% So filtra elementa iestatljumu ie-

sakam maintt pirms sdknésanas,
jo Sai gadijuma siukna suknésa-
nas jauda ir vislielaka.
NosiUkSana uz pamatnes
Manuala rezima $aja filtra ele-
menta pozicija Skidrumu var uz-
skt [tdz 1 mm atlikua Skidruma
Tmenim.

[

-

. Novietojiet stikni uz pamatnes.

2. lespiediet sukni starp kajam un satveriet
aiz neSanas roktura.

3. Atbrivojiet filtra elementu, pagriezot rok-

turi pa labi.
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4. Parslédziet filtra elementu vélamaja po-
zicija.

5. Nofikséjiet filtra elementu, pagrieZot rok-
turi pa kreisi.

Automatiskais rezims
Automatiskaja reZima soknésanas procesu
automatiski vada pludinslédzis.

Suknis ieslédzas bridi, kad pieaug Skidru-

ma [imenis un pludinslédzis sasniedz ie-

slégSanas augstumu.

Suknis izslédzas brid1, kad samazinas

Skidruma limenis un pludinslédzis sasniedz

izslégSanas augstumu.

Jabut nodrosinatai pludinslédza brivkusti-

bai.

Noradijum

ParslégSanas augstumi ir atkarigi no:

® Pludinslédza pozicijas

® Pludinslédza kabela garuma lidz stipri-
najumam.

Minimalajam kabela garumam jaatbilst
2,5 cm. lesakam saglabat iestatito kabe-
la garumu.

Norades par parslégSanas augstumu ska-

tiet nodala Tehniskie dati.

1. lestatiet pludinslédzZa darbibas intervalu,
mainot kabela garumu starp pludinslédzi
un augstuma regulé$anas mehanismu.
Noradijum
Ja sUknis tiek lietots bez uzraudzibas,
tad pludinslédzi vienmer iestatiet aug-
stakaja pozicija, lai garantétu drosu iz-
slégSanos.

Attéls F

lestatot pludinslédzi apak3é&ja pozicija,
raugiet, lai kabela garums starp pludin-
slédzi un stiprindjumu atbilstu 2,5 cm,
skatiet kabela markejumu.

Attéls G

2. Parslédziet filtra elementu pozicija ,Pie-
sarnota un tira tdens suknésana”.
3. lespraudiet kontaktdak3u kontaktligzda.

Manualais rezims
Manualaja rezZima suknis netiek izslégts.
Atlikusa skidruma [Tmeni (skatiet nodalu
Tehniskie dati) var sasniegt tikai manualaja

rezima.

IEVERIBAI
TuksSgaitas raditi sukna bojajumi
Paaugstinats nodilums
Neatstajiet stikni manualaja darbibas rezi-
ma bez uzraudzibas.
Izslédziet sUkni, ja tas darbojas tuksgaita.
1. Nostipriniet pludinslédzi stiprinajuma ar
galu uz augsu.
Attels H

2. Parslédziet filtra elementu vélamaja po-
zicija atbilstosi Skidruma [Tmenim (mini-
malais un atlikuSais Skidruma Iimenis,
skatiet nodalu Tehniskie dati).

3. lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda.

Suknésanas daudzuma optimizacija

SuknéSanas daudzums ir:

® apgriezti proporcionals suknésanas
augstumam,

® tiesSi proporcionals izmantotas Slatenes
diametram,

® apgriezti proporcionals izmantotas $|u-
tenes garumam,

® tiesi proporcionals spiediena zudumam,
ko rada pievienotie piederumi.

3

10m = 0,1MPa (1bar)

- N W s> OO N O O

» x1000 /'h
2 4 6 8 10 12 14 16

Darba beigSana
1. lztiriet no ierices netirumus.
® Suknéjiet tiru tdeni.
® |zskalojiet stkni.
2. Nospiediet Quick-Connect taustinu un
atvienojiet piesléguma Tscauruli.
Attéls |

Slatene ir atvienota.

3. NepiecieSamibas gadijuma iztiriet no
caurules un Quick-Connect netirumu
paliekas.

4. Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.
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Transportésana

lerices parneSana.

® Paceliet ierici aiz neSanas roktura un
nesiet to uz vélamo vietu.

® Piestipriniet neSanas rokturim auklu,
tad paceliet un nesiet ierici aiz auklas.

lerices parvadasana transportlidzek|os.

® Nodrosiniet ierici pret izslidéSanu un
apgasanos.

Glabasana

IEVERIBAI

Sala draudi

Sals var izraistt nepilnigi iztukSotas ierices

bojajumus.

Raugiet lai ierice un tas piederumi batu pil-

niba iztuk3oti.

Aizsargajiet ierici no sala.

1. Pilntba iztuk3ojiet stkni.

2. Laujiet sGknim un $lGtenei izzat.

3. Uzglabaijiet stkni vieta, kur tas nav pa-
klauts sala iedarbibai.

Kopsana un tehniska apkope

Aparatam nav nepiecieSama apkope.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma
Klamju céloni bieZi vien ir vienkarsi, un Jus
tos varat noveérst pats, izmantojot zemak

minéto parskatu. Ja Jums rodas Saubas

par klimes céloni vai, ja konstatéta klime

Seitnav minéta, vérsieties pilnvarota klientu

apkalpo$anas centra.

Siknis ir ieslégts, bet nestikné

STknT ir gaiss.

1. Vairakas reizes atvienojiet un pievieno-
jiet kontaktdaksu, I1dz soknis sak siknét
Skidrumu.

lestkS8anas zona ir aizsérégjusi.

1. Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

2. |ztiriet iestkSanas zonu.

Skidruma limenis manualaja rezima ir pa-

rak zems.

1. legremdegjiet sukni péc iespéjas dzilak
stuknésanas Skidruma, skatiet nodalu .

Suknis neieslédzas vai ekspluatacijas

laika peksni parstaj darboties

Partraukta stravas padeve.

1. Parbaudiet drosinatajus un stravas sa-
vienojumus.

Saknis ir parkarsis un to ir izslédzis ter-

moaizsardzibas slédzis.

1. Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

2. Laujiet stiknim atdzist.

3. Iztiriet no iestk3anas zonas netirumu
dalinas.

4. Iztiriet iestkSanas zonu.

5. Novérsiet sikna darboSanos tuksgaitas
rezZima.

lestik3anas zonu nobloké&jusas netirumu

dalinas.

1. Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

2. Iztiriet iesdkSanas zonu.

Pazeminas padeves jauda

lestk8anas zona ir aizsérégjusi.

1. Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

2. |ztiriet iesik8anas zonu.

Nepietieckama padeves jauda

Parsniegts maksimalais stiknéSanas

augstums.

Izvéléts nepareizs $|Gtenes diametrs un ga-

rums.

® Nemiet véra maksimalo siknésanas
augstumu, skatiet nodalu Tehniskie dati.

® NepiecieSamibas gadijuma izvélieties
lielaku S|Gtenes diametru vai 1saku $late-
nes garumu, skatiet nodalu Sdknésa-
nas daudzuma optimizacija.

Quick-Connect nevar atvert vai aizvert

Spraudsavienojums ir nefirs.

1. Nonemiet spraudsavienojumu.

2. |ztiriet spraudsavienojumu.

3. Piemontgjiet spraudsavienojumu.

Filtra elements nekustas.

Filtra elements ir netirs.

1. Atskravéjiet stiprindjuma skraves ar
skrivgriezi.

2. Iznemiet filtra elementu.

3. Iztiriet filtra elementu.

4. Piemontgjiet filtra elementu.
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Tehniskie dati

Elektropieslegums

Baro$anas tikla spriegums V  230-
240
Tikla frekvence Hz 50
Nominala jauda W 500
lerices jaudas dati
Padeves daudzums (maks.) I/h 9500
Spiediens (maks.) bar 0,7
Padeves augstums (maks.) m 7
iegremdésanas dzilums m 7

(maks.)

Pielaujamo stknéjamo $kid- mm 20
rumu dalinu lielums (maks.)
Automatiskais rezims

Pludinsledza ieslégSanas mm 255-
augstums (nofikséSana aug- 310
$éja pozicija)

Pludinslédza izslégSanas mm 115-
augstums (nofikséSana aug- 220
$éja pozicija)

Pludinslédza ieslégSanas mm 155-
augstums (nofikséSana apak- 210
$éja pozicija)

Pludinslédza izslégSanas mm 40-120
augstums (nofikséSana apak-

$&ja pozicija)

Manualais rezZims

Minimalais netira un tira mm 60
Gdens stknésanas skidruma

[Tmenis

Atliku$ais netira un tira Gdens mm 25
suknésanas skidruma Iimenis
NosikSana uz pamatnes, mi- mm 40
nimalais Skidruma limenis

NosiUkSana uz pamatnes, atli- mm 1
kusais Skidruma Iimenis

Izméri un svars

Svars (bez piericém) kg 4,8
Tikla kabelis
Kabela garums m 10

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmai-
nas.

Bendrieji nurodymai .............. 119
Naudojimas pagal paskirtj. . ........ 119
Aplinkosapsauga .. .............. 120
Priedai ir atsarginés dalys.......... 120
Komplektacija . .................. 120
Garantija .. .............. ... ... 120
PrietaisoapraSymas . ............. 120
Montavimas. .. .................. 120
Naudojimo pradzia ............... 121
Naudojimas..................... 121
Transportavimas . ................ 122
Laikymas........... ... ... ..., 122
Priezidra ir aptarnavimas .......... 12
Pagalba gedimy atveju . .. ......... 122
Techniniai duomenys. . . ........... 123

Bendrieji nurodymai
A Prie§ pradédami naudoti jsigy-
|__| tg jrenginj, perskaitykite origi-
nalig naudojimo instrukcijg ir pridétus sau-
gos reikalavimus. Vadovaukités Siais doku-
mentais.
ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad ga-

letuméte naudotis jais véliau arba perduoti
kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj
Sj prietaisg naudokite tik privadiame namy
dkyje.

Naudojimas pagal paskirt;:
® Patalpy drenazas potvynio atveju
® Rezervuary perpumpavimas ir iSpumpa-
vimas
Vandens paémimas i$ Suliniy ir Sachty
Saldinto vandens pumpavimas i$ val€iy
ir jachty
Veikimo pobudzio nuorodos pateiktos sky-
riuje Valdymas

Pumpuoti tinkami skysgciai
Pumpuoti tinkami skysciai:
® Saldintas vanduo iki nurodyto uztersimo
laipsnio, maksimaly daleliy dyd;j Zr. sky-
riuje Techniniai duomenys
Plaukimo baseiny vanduo tinkamai do-
zuojant priedus
Skalbimo vanduo
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Naudojimas ne pagal paskirtj
Pastaba
Gamintojas neprisiima atsakomybés uz ga-
limg Zalg, atsiradusig naudojant prietaisg
ne pagal paskirtj ar netinkamai jj valdant.
Prietaisas netinkamas naudoti nenutriks-
tamai (pvz., nenutraukiamo veikimo tvenki-
nio cirkuliacija) arba kaip stacionarus jren-
ginys (pvz., keltuvas, fontano siurblys).

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdir-
%@ bamos. Pakuotés atliekas sutvarkykite
tausodami aplinka.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuo-

se blna vertingy perdirbamy medzia-
=== gy ir daznai tokiy daliy, su kuriomis ne-
tinkamai elgiantis arba netinkamai jas pa-
Salinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuo-
ti jrenginj Sios dalys batinos. Siuo simboliu
pazymétus jrenginius draudziama 3alinti su
buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (RE-
ACH)
Naujausig informacijg apie sudétines me-
dziagas rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir origina-
las atsargines dalis — taip uztikrinsite, kad
jrenginys veikty patikimai ir be trik&iy.
Informacija apie priedus ir atsargines dalis
rasite svetainéje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis paro-
dyta ant pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar
yra visos jrenginio detalés. Jei triksta prie-
dy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos saglygos.
Galimus jrenginio gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medZiagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéjg arba artimiausig klienty aptarna-

vimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.
(Adresa rasite kitoje puséje)

Prietaiso aprasymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma
maksimali jranga. Priklausomai nuo mode-
lio gali skirtis tiekimo komplekto turinys (Zr.
pakuote).

Paveikslai pateikti puslapyje su bréziniais
Paveikslas A

(™ Rankena

(@ Elektros laidas su kiStuku

(®) Automatinis oro Salinimo jtaisas

® Quick-Connect Zarnos jungtis

(® Prijungiamasis vamzdis

() Pladinio jungiklio fiksatorius

@ Pladinio jungiklio aukscio reguliatorius
Pladinis jungiklis

(® Filtro déZeés nustatymas

Filtro dézé

Montavimas

Zarnos montavimas

Pastaba
Kuo trumpesné zarna ir kuo didesnis zar-
nos skersmuo, tuo didesnis siurblio nasu-
mas.
Nesumontuotas jungiamasis atvamzdis pri-
détas prie jrenginio.
1. UZmaukite ant Zarnos pavalkél|.

Paveikslas B

2. Jei naudojate %" arba 1 skersmens zar-
nas:

a Siurblio jungiamajj elementg prisukite
Priedai ir atsarginés dalysprie jungia-
mojo atvamzdzio (zr. skyriy).

b Patrumpinkite siurblio jungiamajj ele-
mentg ties iSpjovomis pagal pasirinktg
Zarnos skersmen,;.

Debitas padidinamas.

¢ Uzmaukite zarng ant siurblio jungia-
mojo elemento.

3. Naudodami 14" skersmens Zarna, ja
maukite ant jungiamojo antgalio.

4. Zarng su Zarnos gnybtu pritvirtinkite ant
jungiamojo antgalio.
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Naudojimo pradzia
AMNATSARGIAI
Netinkamas transportavimas
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus
Neneskite siurblio paéme uz kabelio ar zar-
nos.
1. |kiskite Quick-Connect j jungiamajj ant-
galj.
Zarna prijungta.
2. Pladinj jungiklj uzfiksuokite aukscio re-
guliatoriuje.
Paveikslas C
3. ]dékite siurblj j pumpuojama skyst;:
® Pritvirtinkite prie laikancios rankenos
lyna.
® Siurblj padékite horizontalioje padéty-
je ant tvirto pagrindo. Jei pagrindas
yra minkstas, stabilizavimui naudokite
plytg ar panasy objekts.
4. Uztikrinkite, kad nebity uzdengta jsiur-
bimo zona.

Automatinis nuorinimas
Jei skyscio lygis yra nedidelis, per automa-
tinj oro Salinimo jtaisg pasiSalina galimai jsi-
urbtas ar siurblyje esantis oras. Be oro gali
iSteketi ir skystis.
Paveikslas D

Filtro dézés nustatymas
Filtro déZe naudoti galima 2 padétyse.
Paveikslas E

=)

Nesvaraus ir Svaraus vandens
pumpavimas

Pumpavimo procesui pradéti re-
komenduojame Sig filtro dézes
padétj, nes taip siurblio naSumas
yra didZiausias.

Likutinio vandens iSsiurbimas
Sioje filtro déZés padétyje ranki-
niu rezimu galima i$siurbti liku€ius
iki 1 mm aukscio.

=

. Pastatykite siurblj ant Zemés.
. Suspauskite siurblj kojomis ir paimkite
uz laikancgiosios rankenos.
3. Sukdami rankeng j deSing atfiksuokite
filtro déze.
4. Nustatykite j norimg padeétj filtro déze.

[ NS =N

5. Sukdami rankeng j kaire uzfiksuokite fil-
tro déze.

Automatinis rezimas
Automatiniame rezime pumpavimas auto-
matiSkai valdomas pladiniu jungikliu.
Siurblys automatiSkai jsijungia, kai kylant
skyscio lygiui, pasiekiamas pladinio jungi-
klio jjungimo lygis.

Siurblys automatiskai iSsijungia, kai mazé-

jant skyscio lygiui, pasiekiamas plidinio

jungiklio i&jungimo lygis.

UZztikrinkite, kad pladinis jungiklis galéty ju-

déti laisvai.

Pastaba

Jjungimo lygis skirtingas pagal:

® Pludinio jungiklio padétis

® Kabelio ilgis tarp pladinis jungiklio ir fik-
satoriaus.

Kabelio ilgis turi bdti maziausiai 2,5 cm.
Rekomenduojama iSlaikyti nustatytg ka-
belio ilgj.

Jjungimo lygiy duomenis zr. skyriuje Tech-

niniai duomenys.

1. Aukscio reguliatoriumi ir kabelio ilgiu
tarp pladinio jungiklio bei fiksatoriaus su-
reguliuokite pladinj jungiklj.

Pastaba

Jeigu siurblys naudojamas be priezid-
ros, pladinj jungiklj visada nustatykite
auksSciausig padétj, kad uztikrintuméte,
jog siurblys galés patikimai iSsijungti.
Paveikslas F

Jeigu pladinis jungiklis nustatytas j Ze-
miausig padétj, kabelio ilgj tarp pladinio
jungiklio ir fiksatorius nustatykite teis
2,5 cm, Zr. Zenklinimg ant kabelio.
Paveikslas G

2. Filtro déZe nustatykite | padétj ,NeSva-
raus ir §varaus vandens pumpavimas"“.

3. |kiSkite prietaiso kistuka j kiStukinj lizda.

Rankinio valdymo rezimas

Pasirinkus rankinj rezimag, siurblys yra

jjungtas.

Skysc¢iy liku€iy lygj (zr. skyriy Techniniai

duomenys) galima pasiekti tik rankiniu rezi-

mu.
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DEMESIO

Siurblio apgadinimai dél sausos eigos

Didesnis susidéveéjimas

Nepalikite rankiniu rezimu veikiancio siur-

blio be priezilros.

Sausos eigos atveju iSjunkite siurbl;.

1. Pladinj jungiklj uzfiksuokite tokioje padé-
tyje, kad snapelis bty nukreiptas j virsy.
Paveikslas H

2. Filtravimo siurblj nustatykite j norimg pa-
détj pagal skyscio lygj (maziausig skys-
¢io lygj ir skys€iy liku€iy lygj Zr. skyriuje
Techniniai duomenys).

3. |kiSkite prietaiso kiStukg j kistukinj lizdg.

Pumpuojamo kiekio optimizavimas

Debitas yra tuo didesnis:

® Kuo maZzesnis pumpavimo aukstis

® Kuo didesnis naudojamos zarnos skers-
muo

® Tuo trumpesné naudojama Zarna

® Kuo maziau slégio prarandama dél pri-
jungto priedo

=

10m = 0,1MPa (1bar)

- D W s OO N O O

x1000 I/'h

2 4 6 8 10 12 14 16

Darbo pabaiga

1. PasSalinkite nuo prietaiso neSvarumus.
® Pumpuokite Svary vanden,.
® [Sskalaukite siurblj.

2. Paspauskite Quick-Connects mygtukg ir
nutraukite jungiamajj antgal;.
Paveikslas |
Zarna nuimta.

3. Jeigu reikia pasalinkite i§ Zarnos ir nuo
Quick-Connect liekanas.

4. IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

Transportavimas

® Prietaiso nedimas.

® Pakelkite prietaisg paéme uz ranke-
nos ir neskite.

® Prie laikanciosios rankenos pritvirtin-
kite lyng ir prietaisg pakelkite ir neskite
uz lyno.

Prietaiso transportavimas automobiliuo-

se.

® Prietaisg uzfiksuokite, kad nenuslysty
ir neapvirsty.

DEMESIO

Uzsalimo pavojus

NevisiSkai iStustintus prietaisus gali suga-

dinti Saltis.

Iki galo iStustinkite prietaisg ir priedus.

Saugokite prietaisg nuo Salcio.

1. Siurblj reikia visi$kai iStustinti.

2. 18dziovinkite siurblj ir Zarna.

3. Laikykite siurblj nuo SalCio apsaugotoje
vietoje.

Prieziara ir aptarnavimas

Prietaisas nereikalauja techninés prieziu-

ros.
Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias

galite pasalinti patys, perskaite Sig apzval-

ga. Jei abejojate ar jusy jrenginio gedimas

Cia nepaminétas, kreipkités j jgaliota klienty

aptarnavimo tarnyba.

Siurblys veikia, bet nepumpuoja

Siurblyje yra oro.

1. Daug karty istraukite i$ lizdo ir jkiSkite si-
urblio tinklo kistukg, kol bus pradétas si-
urbti skystis.

Jsiurbimo zona uzsikimsusi.

1. I8traukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

2. |8valykite jsiurbimo zona.

Skyscio lygis rankiniu rezimu per mazas.

1. Siurblé kuo giliau panardinkite j pum-
puojamg skystj, zr. skyriy .

Siurblys neveikia arba staiga iSsijungia

Nutrauktas energijos tiekimas.

1. Patikrinkite saugiklj ir elektros jungtis.
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Dél perkaitimo apsauginis terminis jungiklis

iSjungé siurblj.

1. IStraukite prietaiso kituka i$ kiStukinio
lizdo.

2. Palaukite, kol siurblys atvés.

3. Pasalinkite purvo daleles siurbimo vieto-
je.

4. |8valykite jsiurbimo zona.

5. Uztikrinkite, kad siurblys neveikty be
skyscio.

Purvo dalelés blokuoja jsiurbimo zong.

1. I8traukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

2. 18valykite jsiurbimo zong.

Sumazéja siurbiamoji galia

|siurbimo zona uzsikim3usi.

1. I8traukite prietaiso kiStukg i$ kiStukinio
lizdo.

2. 18valykite jsiurbimo zona.

Debitas yra per mazas

Maksimalus kélimo aukstis virSytas.

Neteisingai parinktas Zarnos skersmuo ir

Zarnos ilgis.

® Laikykités maksimalaus kélimo aukscio,
zZr. skyriy Techniniai duomenys.

® Jeigu reikia, pasirinkite didesnj zarnos
skersmenj arba trumpesnj zarnos ilgj, Zr.
skyriy Pumpuojamo kiekio optimizavi-
mas.

Quick-Connect negalima atverti arba uz-

verti

Kistukiné sistema uztersta.

1. PaSalinkite savarza.

2. I8valykite sgvarza.

3. Sumontuokite sgvarzg.

Filtro dézés nejmanoma pajudinti.

Filtro dézé uztersta.

1. Atlaisvinkite fiksavimo varztus atsuktu-
vu.

2. ISimkite filtro dézZe.

3. I8valykite filtro déze.

4. Sumontuokite filtro déze.

Techniniai duomenys

Jungimas j elektros tinklg

Tinklo jtampa vV  230-
240
Tinklo daznis Hz 50
Nominalioji galia W 500
Prietaiso parametrai
Debitas (maks.) I/h 9500
Slégis (maks.) bar 0,7
Pakélimo aukstis (maks.) m 7
Jleidimo gylis (maks.) m 7

Pumpuoti tinkamy skys€iy mm 20
daleliy dydis (maks.)

Automatinis rezimas

Pladinio jungiklio jjungimo  mm 255-
aukstis (auks$ciausios pade- 310
ties fiksatorius)

Pladinio jungiklio i§jungimo mm 115-
aukstis (auks$ciausios pade- 220
ties fiksatorius)

Pladinio jungiklio jjungimo  mm 155-
aukstis (zemiausios padé- 210
ties fiksatorius)

Pladinio jungiklio i§jungimo mm 40-120
aukstis (zemiausios pade-

ties fiksatorius)

Rankinio valdymo rezimas
NeSvaraus ir Svaraus van- mm 60
dens pumpavimo minimalus

skyscio lygis

NeSvaraus ir Svaraus van- mm 25
dens pumpavimo skyscio li-

kuciy lygis

Likutinio vandens iSsiurbimo mm 40
minimalus skyscio lygis

Likutinio vandens iSsiurbimo mm 1
skyscio likuciy lygis

Matmenys ir masé

Svoris (be priedy) kg 4,8
Maitinimo kabelis
Kabelio ilgis m 10

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius
pakeitimus.
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A l!!J Mepen nepwmmM BUKOPUCTaH-
|__| HSIM MPUCTPOI0 O3HANOMUTUCH
3 LjiEI0 OpUriHanbHOK IHCTPYKLIEID 3 eKc-
nnyarauii Ta BkasiBkamu 3 TexHiku 6e3neku,
o gogatoTbes. OiaTn BiANoOBiAHO A0 HUX.
36epiratv obuagi GpoLuypu Ansa noganb-
LLIOrO BUKOPUCTaHHSA abo Anst HacTynHoro
BIacHuKa.

BukopucrtaHHA 3a
NPpU3HaA4YeHHAM
MpuCTpin NpusHaYeHnn Tinbkn Ans 3acTo-
CyBaHHS Y IOMaLUHBLOMY rOCrnoAapcTBi.
BrkopucTaHHS 3a NpU3Ha4YeHHAM:
® BigkavyBaHHsi Boan 3 yacTuH Byaisenb
nig yac 3atonneHb
® [lepekayyBaHHA Ta BUKauYyBaHHS BOAU 3
pesepByapis
3abip Boau 3 konogssiB Ta LWaxT
BigkadvyBaHHS npicHOi BOAM 3 YOBHIB Ta
waxt
BkasiBku LWoAo npuHumny poboTu avB. rma-
By KepyBaHHs
Oonyctumi ons nepekavyyBaHHA
piauHN
HonycTumi ans nepekayvyBaHHS pigvHu:
® [IpicHa Boaa i3 3a3Ha4YeHUM CTyneHsam
3abpyaHeHHs, MakcumarnbHUIn po3Mmip
YacToK AuB. rMaBy TexHi4YHi xapakTepu-
CTUKU

® Bopga y GaceriHax 3a HanexHoi [osu go-
6aBok
® P034MH MUIOYOrO 3acoby

BukopucTaHHA He 3a
npuU3HaYeHHAM

BkasiBka
Bupo6HuK He Hece BianoBiganbHOCTI 3a
301TKN, 3aBAaHi HeBiANoBigHUM abo He-
NpaBUIIbHUM 3aCTOCYBAHHSIM NMPUCTPOLD.
MpucTpii He NnpusHayeHuin ans 6esnepeps-
HOi po©0oTK Hacoca (Hanpuknag, TpyMBarno-
ro nepekadyBaHHs! B CTaBKy) abo ansi BUKo-
PUCTaHHSA Y IKOCTi CTaLiOHapHOT yCTaHOBKU
(Hanpwvknag, gk nigHiManbHUIA MexaHi3wm,
(POHTaHHMI Hacoc).

OxopoHa faoBKinns

&y, [NakyBanbHi MaTepianv npuaaTHi o
%69 BTOPWHHOI Nepepobkun. YNakoBKy He-
006xigHo yTunisysaTtun 6e3 wkoan ansi 4oB-
Kinns.

EnekTpu4Hi Ta eneKkTpoHHi NpucTpoi

Han4acTile MICTATb LiHHI MaTepianu,
=== 9Ki npnaaTHi 10 BTOPMHHOI Nepepob-
KW, Ta KOMMOHEHTM, Taki Ak 6aTapei, akymy-
NSATOPU YN MacTuno, AKi y pasi HenpaBuIb-
HOrO NMOBOMAXEHHSA 3 HUMK abo HenpaBWIb-
HOI yTuni3auii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLi-
Hy Hebe3neky AN 300pOoB's NIANHK Ta
noskinnsa. OgHak Li KOMNOHEeHTU HeobXiaHi
ONA HanexHol ekcnnyaTtauii NpucTpoto.
[MpuncTpoi, No3Ha4YeHi LM CMMBOSIOM, 3a-
OOpOHSIETLCA YTUMI3yBaTK Pa3oM i3 Noby-
TOBUM CMITTAM.
BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTUN Ha-
BegeHi Ha canTi: www.kaercher.de/REACH

Mpunapgaa Ta 3anacHi geTtani

Cnig BUKOPMCTOBYBATU NULLIE OpUTiHaNbHE
npunagasi Ta opuriHanbHi 3anacHi yacTu-
HW, TOMY LLO cCame BOHW rapaHTyoTb 6es-
neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTadito npu-
CTpoto.

IHpopmauisa woao npunagasa Ta 3anacHux
YaCTUH MICTUTbLCA Ha CauTi
www.kaercher.com.
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KomnneKkT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha
ynakosi. [ig yac po3nakyBaHHS nNpu-
CTPOIO MepEeBIpUTM KOMMMekTaito. Y pasi
HecTavi npunaaas abo yLWKOmKEHb, OTpu-
MaHMWX Mg Yac TpaHCNopTyBaHHS, crif
NoBIiZOMUTY MPO Lie TOProBenbHi opraHi-
3auii, gka npogana npucTpin.

Y KOXHiV KpaiHi 4itoTb BigNoBiAHI rapaHTiviHi
YMOBW, BCTAHOBIEHI YNOBHOBAaXEHOI Op-
raHisadieto 36yTy HaLoi npoaykuii B Lin
KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI npunagy
NPOTSrOM rapaHTinHOro CTPOKY MU yCyBae-
MO 6E3KOLUTOBHO, SKLLO NpU4MHa Hecnpas-
HOCTi nondrae B Aedekrax matepianis abo
BUpoBOHUYOMY Gpaky. Y pasi BUHUKHEHHS
NpeTeH3sii NPOTArOM rapaHTiIMHOrO CTPOKY
npoxaHHA 3BepTaTucs, Maroym npu cobi yek
npo MOKYMKyY, A0 TOProBernbHOI opraHisadwii,
L0 Npogarna nNpoaykT, abo [0 HakbnuxK4oi
YNOBHOBaXXeHOI crnyx6u cepsicHoro obeny-
roByBaHHSI.

(Aopecv ouB. Ha 3BOPOTi)

Y uin iHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii HaBegeHo

ONUC NPUCTPOIO 3 MAKCMMarbHOK KOM-

nnekrtauieto. Komnnekrauis BigpisHAETbCA

3anexHo Big moaeni (ouB. ynakyBaHHS).

MarntoHKkun guB. Ha CTOpIHUI 3 rpadpikom

MantoHok A

(@ Pyuka

(@ Mepexesuni kabernb 3i LUTEKEPOM

(® ABTOMaTUYHWIA BEHTUNAUINHAA Npu-
cTpini

® NMatpy6ok Ana NiaKNOYEHHS LWNaHry
Quick-Connect

(6) 3'eaHyBanbHWii naTpybok

(& PikcaTop NonnaBkoBOro BUMMKaYa

@ PeryJ'IPOBaHHH BUCOTWU Nonj1iaBKkoOBOIro
BMMUKa4a

MonnaekoBuii BUMMKAY

HanawTtyBaHHs QinbTpytodoro ene-
MeHTa

DinbTPyoUNIn enemeHT

MoHTax

BcTaHOBNEHHSA WnNaHra

BkasiBka
MpogyKTnBHICTL Hacoca TUM GinbLua, Ym
KOPOTLUUMI LWNaHr Ta Ginblimnn giamerp
Lnadra.
3'eaHyBanbHUI naTpybok fogaeTbesa Ao
NPUCTPOIO OKPEMO.
1. HacyHyTu XoMyT AN WnaHra Ha LunaHr.

MantoHok B

2. Y pasi BUKOPUCTaHHSA LWfaHra giame-
Tpom ¥4" abo 1"

a HareuHTWTU 3'egHYyBanbHy AeTanb Ha-
coca (gue. masy [Npunagas Ta 3a-
nacHi getani) Ha 3'egHyBanbHUiA
naTpy0bok.

b CkopoTuTn 3'egHyBanbHy geTtanb Ha-
coca Ha nasax 3anexHo Big o6paHoro
JiameTpy Hacoca.
36inbWNTLCA NPONyCcKHa 30aTHICTb.

¢ HacyHyTv wnaHr Ha 3'egHyBanbHy Ae-
Tanb Hacoca.

3. Y pasi BUKOPUCTaHHSA LUfaHra giame-
TpoM 1% HaCyHyTU LUNaHr Ha 3'€QHY-
BanbHU naTpy6ok.

4. 3akpinuTu WnaHr Ha naTpybky 3a gono-
MOTOI0 XOMyTa.

BBeaeHHA B ekcnyaTtauito

ANOBEPEXHO

HeHnanexHe TpaHCNOpPTYBaHHA

Hebe3neka oTpumaHHSA TpaBMm Ta yLIKOA-

XeHb

He nepeHocutn Hacoc 3a kabenb abo

LUNAHF.

1. BctaBuTtu 3'egHyBanbHUIN naTpybok y
Quick-Connect.
LLnaHr npuegHaHui.

2. 3adikcyBaTtu nonnasKoBUIA BUMMKaY Ha
MeXaHi3Mmi peryntoBaHHs BUCOTMU.
MantoHok C

3. PoamicTiti Hacoc y piavHi, Wo nepeka-
YyBaTUMETbLCH:
® Ha pyuui 3akpinuTy TpoC Ta 3aHypUTU
Hacoc.
©® BCTaHOBWTW HACOC rOPU3OHTArbHO Ha
MiLIHI/A OCHOBI. AKLLO NOBEPXHSA MYIK-
cTa, ANs CTINKOCTi BCTAHOBUTM HAacoC
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Ha uernuHy abo aHanoriyHy TBepay
NMOBEPXHIO.
4. CnigkyBaTtu 3a TUM, WOO He 3abnokysa-
TN 30HY BCMOKTYBaHHS.

ABTOMaTU4He BMOANEeHHA NoBiTpA
Mpu HN3BKOMY PIBHI PIAVHM aBTOMAaTUYHWN
NPUCTPIN ANs BUAANEHHS NOBITPS BUAANSE
BMMNaKOBO BCMOKTaHe NoBiTps abo nos.i-
TpS, WO 3HaxoaUTbCs B Hacoci. Pazom 3
NoBIiTPA MOXe BUXOAUTU pianHa.
MantoHok D

HanawTyBaHHA hinbTpyroyoro
enemMeHTa

DiNbTPyOYNA eNeMeHT MOXHa eKkcniyaTy-
BaTU y 2 NOJNOXEHHSX.
MantoHok E

MepekayyBaHHsA OpyaHOI Ta Yn-
cTOi BOOu

Lle nonoxeHHs ginbTpytoyoro
enemMeHTa pekoMeHAoBaHe Ans
noyartky poboTu Hacoca, OCKirNbK1
NPOAYKTUBHICTb Hacoca y Len yac
HanbinbLa.

BiakayyBaHHA 3anuLWKOBOI piaun-
e

Y LbOMY NOMOXEHHI (inbTpyHYo-
ro enemMeHTa y py4yHoMy pexumi
MOXNMBE BiAKayyBaHHSA 3anuLu-
KOBOI pignHn Ao piBHA 1 MM.

=
MD

=

. BcTtaHoBUTW Hacoc Ha nignory.
. 3aTucHyTM Hacoc MiX Horamu Ta noTAr-
HYTU 3a pyu4Ky.

3. MNosepTatoum pyuky BnpaBo, po3brnoky-
BaTV INLTPYOYNIN enemeHT.

4. BcTaHOBUTY inNbTPyOYniA eneMeHT B
NnoTpibHe NONOXeHHS.

5. MNosepTatoun pyyky BriBo, 3adikcyBaTtu

DINLTPYIOYNIA ENEMEHT.

ABTOMaTUYHUA PEXUM po6OTH
B aBTOMaTnyHOMY pexumi poboTtu nonnas-
KOBMWI BUMMKAY KOHTPOIOE poboTy Hacoca
aBTOMAaTUYHO.
Konu nonnaekoBui BUMMKaY 3a paxyHOK
PiBHS piavHuK, WO NiOBULLYETLCSA, AocHarae
PiBHS YBIMKHEHHS!, HACOC 3aMyCKaETbCS.

N —~

Konu nonnaekoBui BUMMKay 3a paxyHoK
PiBHA PiAVHN, WO 3HNXKYETLCSA, AOCArae pis-
Hs1 BAMKHEHHS1, HACOC BUMUKAETLCS.

[ns uboro HeobxigHO 3a6e3ne4nTu BinbHe

nepemMilLieHHs MoMnaBKoBOro BUMMKaYa.

BkasiBka

PiBHi yBIMKHEHHS Bigpi3HAIOTLCSA 3aneXHO

BiA:

@ [ONIOKEHHS NMOMMaBKOBOrO BUMMKAYa;

® [10BXVHU kabento MiXk NonnaBkoBUM BU-
MUKadeMm Ta pikcaTopom.

JorxuHa kabento NoBMHHA OyTn He
MeHwe 2,5 cM. PekomeHayemo Bukopu-
cToByBaTK Kabenb HanawToBaHoi AOB-
KUHW.

PiBHi yBiMKHEHHSA 3a3HadveHi y rmasi Tex-

HiYHI XapaKkTepUCTUKu.

1. BctaHoBWTM nonnaBkoBMiA BUMMKAY 3a
AOMNOMOTOK MEXaHi3My peryrnoBaHHs
BMCOTM i BigperynosBaTn JOBXUHY Kkabe-
JII0 MiXK MOMSIaBKOBUM BUMMUKAYEM i (PiK-
caTopoM.

BkasiBka

Konun Hacoc npautoe 6e3 Harngaay, BcTa-
HOBIIOBATW MOMNIABKOBMI BUMMKAY
3aBXauW Y BEpPXHIil no3uuii ans 3abesne-
YEHHS HadiNHOro BMMMKaHHSA Hacoca.
MantoHok F

Konu nonnaekoBuin BUMMKa4 BCTaHOB-
TIOETBCS Y HUKHBOMY MOMOXEHHI, BCTa-
HOBWTM JOBXWUHY kabento Mixk nonnaeko-
BUM BUMMKa4eM Ta (pikcaTtopoM Ha

2,5 cm, oMB. No3Ha4Ky Ha kabeni.
MantoHok G

2. BcTaHOBUTU (DINETPYHOYUN enemMeHT y
nonoxeHHs «MNepekadyBaHHs 6pyaHOT
Ta YMCTOI BOANY.

3. BcTaBuTn MepexeBun WTeKep y po3eT-
KY.

Py4Huit pexum pobotu

Y py4yHOMY pexummi poboTn Hacoc 3anu-

LLIAETHLCS YBIMKHEHWM.

3anuLLKOBOro piBHA piavHK (OMB. rmasy

TexHiYHi XxapaKTepUCTUNKN) MOXKHa JOCAITU

nvLie y py4HOMY pexumi poboTtu.
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YBATA

Heb6e3neka nowkogXeHHA Hacocay pasi

cyxoro xoay.

MigBuLLIEEHE 3HOLLEHHSA

He 3anuwaTtn Hacoc y py4HOMY peXumi po-

60T 6e3 Harnagy.

Y pasi cyxoro xogy Hacoc cnig BUMMKaTMK.

1. 3akpinuTy nonnasKOBWIA BUMUKaY MNO-
nnasLemM Joropu y dikcaTopi.
MantoHok H

2. BcTaHOBUTY INBTPYIOYNI ENEMEHT Y
noTpibHe NonoXXeHHs 3anexHo Big piBHS
piavHM (MiHIManbHWIA Ta 3aNULLKOBUNA
piBeHb piauHW AMB. y rMasi TexHiYHi xa-
PaKTEPUCTUKMN).

3. BcTaBuTU MepexeBuii LUTEKEP Y PO3ET-
KY.

OnTuMmisauis obcsary nogayi Hacoca

O6car nogadi Tm BiNbLIWIA:

® YyyM MeHLLUa BUCcoTa noaaui;

® yum BinblUMA JiamMeTp BUKOPUCTOBYBA-
HOrO LUNaHra;

® YUM KOPOTLUMI BUKOPUCTOBYBaHWI
LUNaHr;

® YyIM MeHLLUEe NnajiHHA TUCKY, 00yMOBeHe
npuegHaHHAM JoaaTkoBoro obnagHaH-
HS.

o 10m = 0,1MPa (1bar)
9
8
7
6
5
4
3
2
:
x1000 Vh

2 4 6 8 10 12 14 16

3akiH4eHHA poboTu
1. OuncTuTY NPUCTpIN Big 3abpyaHEHb.
©® ByKoHaTU nepekayyBaHHSA YNCTOI BO-
an.
® [IpoMunTK Hacoc.
2. HatucHyTwn kHonky Quick-Connect Ta
3HATU 3'€AHYBanNbHUA NaTpyoboK.
MantoHok |

LLnaHr 3HaTun.

3. Y pasi HeoOXigHOCTI BUAANUTU 3i LUNaH-
ra Ta Ha Quick-Connect 3anuLuku.
4. ButarHyTu Wwtekep 3 po3eTKu.

TpchnopTyBaHHﬂ

® [lepeHeCceHHs NpUCTpoto.
® [1igHATN NPUCTPIN 3a PyYKy | nepeHe-
CTW.
©® 3aKpinuMTu Ha py4ui Tpoc, NigHATH
NPUCTPIN 3a TPOC | NEPEHECTW.
©® TpaHcnopTyBaHHS MPUCTPOIO B aBTO-
MOOGinsix.
® 3adikcyBaTn NPUCTPIN Bif 3CYHEHHSA
Ta NepekvaaHHs.

YBATA

HeGe3neka 3amep3aHHs

He noBHICTIO BUNOPOXXHEHI NPUCTPOI MO-

XyTb ByTW NOLLKOOXEHi Yepe3 MOopo3.

[oBHICTIO CNOPOXHUTW NPUCTPIN Ta goaar-

KoBe obragHaHHs.

3axucTuTK NPUCTPIN Big MOPO3Y.

1. TlOBHICTIO CNOPOXXHUTK Hacoc.

2. TI0BHICTIO BUCYLUMTW HACOC i LUMNaHT.

3. 36epiratv B 3axuLieHOMy Big MOpPO3y
NPUMILLEHHI.

Jdornsap Ta TexHivyHe
o6cnyrosyBaHHA
MpucTpii He NnoTpebye TexHi4YHoro obeny-

rOBYBaHHS.

Hdonomora y pasi
HecnpaBHOCTEN

YacTo NoLLKOMKEHHS € NPOCTUMU, TOMY 3a

[0MOMOrOK HaBEAEHOTO HIXYE ornsagy ix

MO>XHa YCYHYTWN CaMOCTINHO. Y pasi CyMHiBY

ab0 HassBHOCTI MOLLKOMKEHb, HE 3rafaHnx

y OrnsAi, 3BepTaTtnucs Ao aBTOpU30BaHOI

CepBiCHOI crnyx6u.

Hacoc npautoe, ane He nepeka4ye

Y Hacoci 3Haxo4uTbCs NOBITPS.

1. Oekinbka pasiB BUTArHYTU LUTEKEP 3 pPo-
3€TKM Ta 3HOB BCTaBUTU, MOKM HAacoc He
NMOYHe BCMOKTYBATU PianHy.

30Ha BCMOKTYBaHHS 3acMiveHa.

1. BuTArHyTM WTekep 3 po3eTku.

2. O4MCTUTM 30HY BCMOKTYBaHHSI.
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3amanuii piBeHb PignUHN Yy PYYHOMY PeXuMI

poboTu.

1. Akomora rnubLue 3aHypuTK Hacoc Y pi-
OVHY, WO nepekadyeTbes, BUA. rMasy .

Hacoc He 3anyckaeTbcsi abo panToBO

3YNMUHATBLCA B XoA4i po6oTtu

MepepBaHa nogaya enekTpoeHeprii.

1. MNepeBipnUTU 3aNO0BKHNKM | €NEKTPUYHI
3'eQHaHHSA.

3axucHe TepMoperne BigKno4Mno Hacoc

yepes neperpi..

1. ButarHyTn wtekep 3 po3eTku.

2. [1atn Hacocy OXOMOoHYTH.

3. Bupganutu yacTtkm 6pyay i3 30HN BCMOK-
TYBaHHS.

4. O4YNCTUTN 30HY BCMOKTYBaHHSI.

5. He ponyckatu cyxoro xogy Hacoca.

YacTkm 6pyay 6nokyoTb 30HY BCMOKTYBaH-

HS.

1. ButarHyTn wtekep 3 po3eTku.

2. O4MCTUTM 30HY BCMOKTYBaHHSI.

3Hu3Mnacs NpoayKTUBHICTb Nepekavy-

BaHHA

30Ha BCMOKTYBaHHS 3acMideHa.

1. ButarHyTn wtekep 3 po3eTku.

2. OYMCTUTM 30HY BCMOKTYBaHHSI.

3aHaaTo mana NpoAyKTUBHICTL Nepeka-

YyBaHHSA

MakcumanbHa BucoTa nogadi nepesuiLe-

Ha.

HenpasunbHuii BUGIp giameTpa Ta AOBXU-

HU LInaHra.

® CrigkyBaTh 3@ MakCMMaInbHOK BUCOTOHO
nogaui, avB. rmaBy TexHiYHi xapakTepu-
CTUKM.

® Y pasi HeoGXigHOCTI BUKOPUCTOBYBATH
WwnaHr GinbLIoro giaMeTpy Yn MeHLol
OOBXWHW, AMB. masy OnTumisauis ob-
cary nogadi Hacoca.

3'eaHaHHA Quick-Connect He Bigkpu-

BaeTbCcs abo He 3aKPMBAETbLCA

CucTtema 3'egHaHHs 3abpyaHeHa.

1. 3HATM 3aTMCKay.

2. OuncTuTM 3aTnUCKau.

3. BcTtaHoBUTM 3aTMCKau.

DinbTPYyHOUUIM eNleMeHT He PyXaeTbCA.

DinbTpytoUnii eneMeHT 3adpyaHeHU.

1. MNocnabuTu KpinUNbHi TBUHTU BUKPYT-
KOHO.

2. 3HATK DINbTPYHOYNIA ENEMEHT.
3. O4MCTUTK PINBTPYIOYNIA eNEMEHT.
4. BctaHOBUTU (PINLTPYHOYMIA ENEMEHT.

TexHi4Hi XxapaKkTepucTUKU

EnekTpu4He nigKknoYeHHs

HominanbHa Hanpyra B 230-
240
YacTtota mepexi My 50

HomiHanbHa noTyxHicTb Br 500
TexHi4YHi XxapaKTepuCTUKU
MpoayKkTuBHICTL (Makc.) n/rog 9500
Tuck (makc.) 6ap 0,7
Bucora nogaui (makc.) M 7
MunbuHa 3aHypeHHsa (Makc.) m 7

Poawmip 4yacTok (makc.) gony- mm 20
CTUMWX A51si NepekayvyyBaHHs

piavH

ABTOMaTU4YHUA PEXUM POGOTU
PiBeHb yBiMKHEHHs1 nonnas- MM 255-
KOBOTO BUMMKa4Ya (BEPXHSI 310
nosuuis cpikcauii)

PiBeHb BUMKHEHHS nonnas- mm  115-
KOBOTO BUMMKa4Ya (BEPXHSI 220
nosuuis dikcadir)

PiBeHb yBiMKHEHHS nonnas- mm  155-
KOBOrO BUMMKaYa (HUXHA 210
nosuuis dikcadir)

PiBeHb BUMKHEHHS nonnas- MM
KOBOrO BUMMKada (HUXHS
noawuuisi cpikcauii)

Py4Hui pexum po6otu
MiHimanbHui piBeHb nogadi mm 60
OpygHoi Ta umcToi Boan

PiBeHb nogavi 3anuwkoBoi MM 25
OpyaHoi Ta umcToi Boan

MiHimanbHWI piBeHb Ans MM 40
BigKa4yyBaHHSA 3anM1LLKOBOI

pianHn

3anuLukoBui piBeHb Ans MM 1
BigKa4yyBaHHSA 3ar1LLKOBOI

pianHn

Po3mipu Ta Bara

Bara (6e3 nopatkoBoro 06- Kkr 4.8
nagHaHHs)

40-120
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XXannbl Hyckaynap

A l!!J KypbInfbiHbI anfail pet

|__| KkongaHbac 6ypbiH, ocbl
navganaHy XeHiHaeri TynHycka HyCKaynbIK
neH GepinreH Kayincisgik xxeHiHaeri
HycKaynapabl OKbIn WhbiFbIHBI3. Onapra can
SpEKET ETiHi3.
Eki kiTanwaHbl fa api kapan nanganaHy
HeMece Kerneci neci yLiH cakran KOMbIHbI3.

BynbiMAbl MaKcaTbiHa CouKec
KongaaHy

KypbInfFblHbI TEK TYPMbICTa KOMNAAHbIHbI3.

MakcaTblHa caw nanganaHy:

® Cen KkesiHae fumapart G6eniktepiH cyapl
anpan welirapy

® blgbicTapra kaviTa angay >xoHe TapThbin
WbiFapy

® Cyabl KyOblKTap MeH yHfbiManapgaH
XuHay

® KanblK NeH axTanapaaH TeHi3 CyblH
anpan weliFapy

Kymbic npuHUunTepi 6onbiHWa

HYCKaynbIKTbl MblHa GeniMHeH KapaHpl3:

KongaHy

Pykcar eTinrgﬂ copbIn anbiHaTbIH
CYMBIKTbIKTap
Pykcat eTinreH copbin anbiHaTbIH
CYMbIKTbIKTap:
® KepceTinreH nactaHy AeHreniHe OeniHri
TEHi3 CyblH, BenwekTepain, Makc.
erweMiH MbiHa 6eniMHeH KapaHbI3:
TexHukanblk MafnymarTtap
® KocnaHbl AypbIC Merlepriey KesiHaeri
GaccerHaepgeri cy
©® Kyrbll epiTiHAI
MakcaTtblHa can naMganaHy
Hyckay
OHaipyLwi makcaTblHa cav nanganaHbay
XK8He AypbIC iCke Kocnay HaTwxkeciHae
TyblHOAFaH bIKTUMAI 3aKbiMaap YLUiH
XayanTbl 6onvanabi.
Kypbinfbl cOpfbl pexXxuMiHae y3aikcia
XYMBbIC icTeyre (MbIC., TOFAHAAFbI Y3A4iKCi3
anHanbIMAbl KAaMTamachl3 eTyre) Hemece
CTauuoHapsbl OpHaTbINFaH KypbiFbl (MbIC.,
OepineTiH Hemece POHTaHAbIK COpPFbl
peTiHAe) naviganaHyfa apHanMaraH.

KopwiaraH opTaHbl Kopfay

Oy, Opaybilw maTepuangapbiH

%@ yTunusauusinayra 6onagbi.
OpayblWTapapbl KopLuaraH opTaFa Kayincia
TYpAEe yTunusaumsnaspi3a.
OneKTpniK XXaHe 3NeKTPOHAbIK
OyiibiMaapablH KypaMblHOA KaTe
KongaHy Hemece yTunuaauusanay
HaTWXeCiHAe afiaM OeHCayIbIfbiHA XXaHe
KOopLLaFaH opTaFa Kayin TeHgipyi bikTuman,
KyHObI KariTa eHaenmMeni matepuangap
XoHe batapesanap, akkymynsatopnap
Hemece Mai CUsIKTbl GenLuexkTep »Xui
kesgecegi. Ananga, atanMbiw 6enwekTep
OyMbIMAbI THICIHLLIE NaganaHy yLiH KaxeT
6onagbl. Ocbl TaHOaMeH OenrineHreH
OynbiIMaapabl Y1 KokbicTapbiMeH Gipre
Tactayfa 6onmangpl.

Kypamaarbl 3aTTap 60MbIHWA
Hyckaynap (REACH)

ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl
COHfbl MONIMETTEP TOMEHAEr MEKeHXam
OonblHLIA KomkeTimai: www.kaercher.de/
REACH
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Kepek-xapak xxaHe KocarkKbl
Oenwekrep

Tek TYMHyCKanbl kepek-xapak Hemece
Kocarnkbl 6enwekTepai nanganaHbiHpI3,
cebebi on KypanablH Kayincis xxaHe
anarchbl3 XyMbIC icTeyiHe keninaik bonaaebi.
Kepek-xapakTap MeH Kocarnkbl 6enwiektep
Typanel aknapat www.kaercher.com Be6-
canTblHAA KOIKETIMA,.

XKeTKi3iniM xuHarbl

ByYVbIMHBIH XXeTKI3iNiM XMHaFbl OpaybILLTbIH
yCTiHAEe kepceTinreH. bybimabl
opaybILLTaH LWblFapFaHaa XUHaKTbIH,
TOMBIKTBIFbIH TEKCEPIN LWhbIFbIHBI3. Kepek-
XapakTap XeTicnereH Hemece
TaceiMangay KesiHge 3akbivaap TUreH
Xaraanaa, gunepinisre xabapnachbiHbI3.

Op engae XeprinikTi gucTpubboTopnap
OepreH Kkeningik wapTTapbl KOnaaHbinaasbl.
Bynbimaa matepuangblk Hemece eHAIPICTIK
akaynap aHblKTanfaH xaraanga, biktuman
akaynapgbl keningik Mep3imi ilwiHge
aKbICbI3 XXeHaenmis. Keningik mepsimiHe
HapasblfblKTapblHbI3 6ornca, oynbiIMabl
caTkaH cayga MekeMeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KepceTy
OpHbIHa TYBipTEKTi KepceTin
xabapnacbiHpI3.

(MekeHxalbl apTKbl XafblHaa GepinreH)

ByibIiM cunaTTamachbl

Ocbl naiganaHny HyckayblHAa TOMbIK
XWbIHTbIK kepceTinreH. Mogenere
BalnnaHbICTbl XeTKi3iny kenemiHge
esreLuenik bonagpl (kanTamaHbl KapaHpl3)
CypetTepgi cypeTTepi 6ap 6ertepaeH
KapaHbI3

CypeT A

(» Tacbimangay TyTKachl

(2 OnekTp Tokka Kocy kabeni MeH aLuachbl

(3 AsTOMaTThI XaHLbINyaaH 6ocaty
KYPbINFbICHI

® LWnaHriHiH XXbinaam axslpanTbiH
KOChbISIbIChI

(5) XKanfacTbIpfbiLl KEJTTEKOCKbILL
(® KanTkbinbl axblpaTkbIl ukcaTopbl

(@ KanTkbinbl axbipaTKbll GUIKTIriH
peTTeriw

AybICTbIPbIN-KOCKBILL
(® Kabbingay cyariciH peTTeriw
Cyari ceberi

LLinaHriHi MOoHTaxaay

Hyckay

©HiMainik >xofapbl 60nfaH cablH, LUNAHri

KblCKapak >KeHe OHbIH, AMaMeTpi YIKEHIpek

6onagbl

KypbInFbiFa xXanfFacTbIpFbill KENTEKOCKbILL

Gepinegi.

1. LUnaHri KbICKbILWbIH WnaHrire 6ypan
KWUi3iHi3.

Cypet B

2. %’ Hemece 1” gnameTpni LWNaHriciH
naviganaHy kesiHge:

a CopfblHbI KOCY (PUTKHTI (MblHa
Genimai kapaHpbI3: Kepek-xapak xoHe
Kocarnkbl 6enwekTep) XanfacTbIpfbiLl
KENTEKOCKbILLKA Oypan KurisiHi3.

b TanganfaH wnaHr AnameTpiHe
BalinaHbICTbl COPFbIHbI Xanfay
OUTUHTIH Xiri GolblHWA Kecin
anbiHbI3.

OTKi3y MyMKiHZir apTTbipbinagbl.

¢ WnaHriHi copfbiHbl XanFay puTuHriHe
Oypan KurisiHi3.

3. 1% gnameTpni WwnaHriHi kongaHfFax
Ke3ae LUNaHriHi XanfacTbIpfbiLl
KENTeKOCKbILLKa Oypan KurisiHis.

4. lnaHriHi XanfacTbIpfbiL
KENTEKOCKbILLKA LUMaHT KbICKbILLbIMEH
OekiTiHi3.

AABANNAHbBI3

Oypbic Tacbimangamay

YKapakaT any »oHe 3akbiM KenTipy Kayni

CopfblHbl KaberiHeH He LWnaHriciHeH

TapTnaHpl3.

1. XanfacTbIpfbIlL KENTEKOCKBILLTHI
XKblnaam axblpankTbiH KOCbINbICKA
carnbIHbI3.

LLnaHr »xanfaHraH.

2. CbIpT eTnemiHwe KanTKbbl
axbIpaTKbILWTLl BUIKTIKTI peTTeriw
OrnoKKa KUrisiHi3.

Cypet C

130 Kasakwa



3. CopfblHbI COpbIN anbiHaTbIH
CYMbIKTbIKKA CanblHbI3:
® Gip apkaHabl TyTkara OekKiTi, COpfbIHbI
CYMbIKTbIKKA CarblHbI3.
® Coprbl Bepik Tonbipakka
KenaeHeHiHeH KoMbIHbI3. J1annbl
Xepae TypakTaHabIpy YLiH KipriwTi
Hemece OfaH yKcac 3aTThbl
KongaHbIHbI3.
4. Copy animarblHbIH GiTenmeyiH
Ka[aranaHpl3.

ABTOMaTThI XaHLWbINyAaH 6ocaty
CynbIKTbIK AeHreni TemeH GonfFaH kesae,
bIKTMMan copblnaTbiH HEMece copfblaa
Gap aya aBTOMaTThbl XaHLUblnygaH 6ocaTy
KYPbINFbl apKbibl ovblnaabl. AyameH
Gipre ogaH CyMbIKTbIKTBIH 4aA TYCi MYMKIiH.
Cypetr D

Kabbinpgay cy3riciH petTeriw
Kabbingay cyariciHiH 2 kanbinTa XXyMbIC
icTeyi MyMKiH.

CypeT E

Jlac xxaHe Tasa cyabl kanTa angay
Kabbingay cyariciHiH ocbl kannbiH
COpfbl BHIMAiNiri Mmakcumangbl
6onaTbiH, COpy NPOLECIHIH,
facbiHAa KonaaHyFa KeHec
Oepemis.

>Kep ycTi cyblH copy

Kabbingay cyasriciHiH 6yn
KannbliHAa KangblK CYMbIKTbIK
OwuikTiri 1 MM-re aeniHri xep
ycTiHae copy MyMkiH 6onagabl.

=D

=)

=

=

. CopfblHbl eaeHre KombiHpI3.
. CopfblHbl asiKTapblHbI36EH KbICbIM, OHbI
TYTKACbIHaH YCTaHbI3.

3. TyTKaHbl OH aKka 6ypy apKbinbl
Kabbingay cyariciH 6rnokTaHbI3.

4. Kabbingay CysriCiH KaxeTTi kanbinka
KOWMbIHbI3.

5. Kabbingay cysriciH TyTKkaHbl COM »akka
Kapaw 6ypy apkbinbl GEKITIHi3.

ABTOMaTTbI PeXUM

ABTOMaTTbI pEXMMAE aybICTbIPbIMN-KOCKbILL

copfbinay npoLeciH aBTomatTbl Typae

Gackapagpl.

N =~

KanTKbinbl aXblpaTKbill CYMbIKTLIK
OeHreniHiH, apTyblHa 6annaHbICTbl KOCY
OWMiKTIriHe XXeTKeH Ke3ae Kocbinagbl.
KanTKbinbl aXblpaTKbill CYNbIKTbIK
[OeHreniHiH TomeHaeyiHe 6anaHbICTbl KOCY
OmikTiriHe XXeTKeH ke3fe ewipineai.
KanTKbinbl @XbIpaTKbILWTbIH KO3FanbIChbl
KaMTamachbI3 eTiny Kepek.

Hyckay

Kocy 6umikTiri MbiHara 6ainaHbICTbl aybIChIMn

Typagbl:

@ KanTKbiMbl aXbipaTKbILW Kanmnbl

@ KanTKbINbl aXblpaTKbilW MeH ukcaTop
apacblHaafrbl kabenb y3bIHAbIFbI.
Kabenb y3blHObIFbI 2.5 CM KenemiHeH
TemeH 6onmay kepek. Kabenbain
OpHaTbIIFaH Y3blHAbIFbIH CakTayfFa
KeHec bepinegi.

Kocy 6wuikTiriH opHaTy 60MbIHLLIA MbIHA

Oenimai kapaHpI3: TexHuKanblK

MafrnymaTTap.

1. BMIKTIKTi peTTeriLl XeHe KanTKbl MeH
dukcatop apacbiHOarbl kabenb
Y3bIHObIFbI KOMETMEH KanTKbIMbl
QXbIPATKBILWTbI PETTEH3.

Hyckay

Copfbl 6akblnaycbl3 XXyMbIC iCTENTIH
6onca, CopfbIHbIH aXblpaTblnybiHa
Keningeme 6epy yLiH KanTKbIbl
aXbIPATKbILWTbI 9pKaLlaH XXoFapFbl
Kanbinka opHaTbIHbI3.

Cypet F

KanTKbinbl aXblpaTKbILL €H, TOMEHTI
Kanblinka opHaTbinaTbiH 6onca,
KanTKbIMbl @XblpaTKbIl NeH dukcaTop
apacblHaafrbl kabenb y3blHAbIFbIH 2,5
CM-Te OpHaTbIHbI3, kabenbaeri TaHbaHbl
KapaHpI3.

Cypetr G

2. Kabbingay cyariciH «Jlac xaHe Ta3a cy»
KanmnblHa KOMbIHbI3.

3. KyaT CbIMbIHbIH allacklH po3eTkara
KOCbIHbI3.

KonmMeH opbiHAaNaTbiH pexXum
KonmeH opbiHaanaTbiH peXxuMmae Copfbl
Kocynbl 6onbin Kanagbl.

Kanablk CyMbIKTbIKTbIH OMikTiriHe (MblHa
Oenimai kapaHpI3: TexHuKanblK
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MaFnymMaTTap) Tek kaHa KOrMeH

opblHAANaTbiH PeXUMAE KON XeTKi3inyi

MYMKIH.

HA3AP AYOAPbIHbI

«Kypfrak» nanpanaHy kesiHae copfbifa

3aKbIM KenTipy

ApTbIK COpFbI

KonmMeH opbiHAanaTbiH pexmmMae XyMbiC

icTereH kesge CopfblHbl kapaycbl3

KangblpMaHbI3.

«Kyprak» nanganaHy KesiHge COpfbiHbI

oLipin KOMbIHbI3.

1. KanTKbinbl axbipaTkpilUThl rKcaTopra
MYPHbIH >XOfapbl KapaTbin 6ekiTiHi3.
Cypet H

2. CyMbIKTbIK AeHreniHe 6annaHbICThI
kabblngay cysriciH kanafaH kanbinka
OpHaTbIHbI3 (MUHMMaNAb! GUIKTIK NeH
KanablK CYMbIKTbIK OWIKTiri, MblHa
Genimai kapaHbl3 TexHuKarnblk
marnymatTap).

3. KyaT cbIMbIHBIH allackiH po3eTkara
KOCbIHbI3.

©HiMAinikTi oHTannaHAabIpy

OHimainik apTblk 6onca,

® Gepy 6uikTiri asbipak 6onagpl

@ KoNAaHbINaTbiH LWNaHr AuaMeTpi apTblK
bonca

@ KOonAaHbINaTbIH LWaHr Kbickapak
oonagpl

@ KOCbIfFaH Kypamaac eHimaep
KbICbIMHbIH a3blpak XofanyblH TyFbl3agbl

L=

10m = 0,1MPa (1bar)

- N W s OO N 0 O

» x1000 Ih

2 4 6 8 10 12 14 16

XyMbICTbI afKTay
1. KypbinfbiHbl NacTaHygaH Ta3apTbiHbI3.
® Tasa cyabl angan WblFapbiHbI3.
©® CopfblHbl XKYbIHbI3.

2. XKbingam axblpanTbiH KOCbISbIC
TYMMeCiH 6acbin, XanfacTbipfbiL
KeNTeKOCKbILLTbI TapThiM anbiHpI3.
Cypert |

LLnaHr axblpaTbinFaH.

. KaxxeT 6onca, WwnaHrigeH xeHe Xblrgam
aXblpaNTbIH KOCbINbICTaH LUeriHAiHI
TasanaHbl3.

. KypbInfbiHblI 3NeKTp KyaTbiHaH
aXbIpaTbIHbI3.

® KypbinfbiHbl TackiMangay
® KypbInfbiHbl TYTKACbIHAH ycTan
KeTepin, TacbiMangaHbi3.
® TyTKacblHa apkaHabl 6ekiTin,
KYPbINFbIHbI apKaHHaH TapTbin
KeTepin, TacbiMangaHpl3.
® KypbinfFbiHbI aBTOKBNIKTE TacbiManaay.
® KypblinfbiHbl BEKITiHi3 XeaHe CbipFyaaH
YKOHE TOHKEPInin KETyAeH KOpFaHbI3.

ByMbIMHbIH, caKTanbiHYbI

HA3AP AYOAPBIHbI

KaTtbin kany kayni

TonbIfbIMEH KeNTipifiMereH KypbInfFbIHbIH,

asd3gaH 3akpiMaanybl MyMKiH.

KypbinFel MeH Kypamaac 6enikTepiH

TONbIFbIMEH KypFaTbin anblHbI3.

KypbInfFbiHbI CybIK 8CEpiHEH KOPFaHbI3.

1. CopfblHbl TOMbIFLIMEH KypFaTbiHbI3.

2. Copfbl MEH LUNaHriHi KypraTbiHbI3.

3. CopanTbl asi3gbl eMeC xepae cakray
Kepex.

KyTiMm MeH TexHuKanblK
KbI3MeT KepceTy
Kypbinfbifa TEXHUKanNbIK Kbl3MET
KepceTyaiH, KaXxeTi oK.

Keneprinep 6onfaHga kemek
any

KemwiniktepaiH cebebiH acTbiaa
KepCeTinreH TidiMre cankec O3iHi3 xos
anyblHbI3 MyMKiH. KyaikTi )xafgannapaa
HemMece ocblHAa aTtarnfaH emec cebebi
Xargannapga Keiamet Kepcety 6enimiHiH
apHalibl MamaHaapbiMeH xabapnacbiHpl3.
Copfbl XXyMbIC icTen Tyn, 6ipak 6epinic
XOK

w

N
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Coprbiga aya 6ap

1. CopfbliHbl CYMbIKTBIK aaan
LWbIFapblMablHLLIA Xenire GipHeLue peT
KOCbIMN, KarTa aXblpaTblHbI3.

Copy arimafbl nacTaHfaH.

1. KypbInfbIHbI 3NeKTp KyaTbiHaH
aXbIpaTbIHbI3.

2. Copy ariMafblH TasanaHbi3.

KonmeH opblHAanaTbiH pexXxuMaeri

CYMbIKTbIK OEHreni TbIM TOMEH.

1. MymkiH 6ornca copfbiHbl COpbIn
anblHATbIH CYMbIKTbIKKA MYMKiHAIMHLE
TEepeH eTin canblHpI3, MblHa Genimai
KapaHpbI3: .

Copfbl icke KOCbInManabl Hemece

XYMbIC Ke3iHOe Ke3aencok

TOKTaTbinagbl

OnekTp KyaTbl aXblpaTblSiFaH.

1. CakraHgpbIpfbIlLITap MEH ANeKTp
KOCbINbIMbIH TEKCEPIHI3.

Tepmoperne copfbiHbl KbI3bIMN KETY

cebebiHeH eLipreH.

1. KypbInfbIHbI 3NeKTp KyaTblHaH
aXbIpaTbIHbI3.

2. CopfbliHbl CybITbIM anblHbI3.

3. Copy anmarbIH nac benwiektepaeH
TasanaHpli3.

4. Copy amarblH Ta3anaHbl3.

5. CopfblHbIH, «KYPFaK» >XYMbICbIHbIH,
anablH anbiHpI3.

Jlac 6enwekTep copy ariMarbiH GiTengi.

1. KypbInfbIHbI 3NeKTp KyaTblHaH
aXbIpaTbIHbI3.

2. Copy avimarblH Ta3anaHpl3.

OHimainik TemeHaenai

Copy arimafbl nacTaHfaH.

1. KypbInfbIHbI 3NeKTp KyaTbiHaH
aXbIpaTbIHbI3.

2. Copy aviMafblH TasanaHbi3.

OHiMAinik TbiIM TOeMeH

OHIMAINIKTIH, MakcuManabl OWiKTiri

apTThIpbISFaH.

LLnaHriHiH gMameTpi MeH y3blHAObIFbI AYPbIC

TaHganvaraH.

® Makcmangbl 6epy GUIKTIriH cakTaHbI3,
MblHa Genimai kapaHbl3: TexHuKanblk
MarnymaTtTap.

® Kaxet 6onca, anameTpi kebipek, an
Y3bIHAbIFbI KbiCKapak LUITaHTiHi

TaHOaHbI3, MblHa GeniMai kapaHbI3:
OHIMAINIKTI OHTanaHgbIpy.
Xbingam axbIpanuTbiH KOCbINbIC
albinManabl He XXabbinmanabl
AXblpaTy XyWeci nacTaHFaH.
1. KpicnaHbl anbiHbI3.
2. KpicnaHbl TazanaHbi3.
3. KpicnaHbl >xeHOEHI3.
Ka6binpay cysrici kosranmangsbil..
Kabbingay cyarici nactaHraH.
1. BekiTineTiH 6ypaHganapbiH
OypayblLneH LWbFapbIn anbiHbI3.
2. Kabbingay CysriciH LweLlin anbiHbI3.
3. Kabbingay cyasriciH TazanaHbi3.
4. Kabbingay cy3riciH eHAeHi3.

TexHUKanbIK MarfnymatTap

AnekTpnik KOCbINbIM

XKeninik kepHey B 230-240
Kyat xwuiniri My 50
HomuHan kyat Bt 500

KypbInfbl eHiMAiniriHii cunatramacsbl

OHimainik (makc.) n/car 9500
Kpicbim (Makc.) 6ap 0,7
Bepy 6wuikTiri (Makc.) M 7
TepeHaeTy eHi (Makc.) M 7

Pykcart eTinreH »xxymbic mvm 20
CYWbIKTbIFbI OenLeriHin
enwemi (makc.)

ABTOMaTTbI PEXUM
KanTKbinbl aXblpaTKbIWTbl MM
Kocy BumikTiri (>)xorapfbl
KannblH 6ekiTy)

KanTKbinbl aXbIpaTKbIWTbl MM
eLwipy GumikTiri (koFapfbl
KannblH 6ekiTy)

KanTKbinbl aXbIpaTKbIWTbl MM
Kocy OuikTiri (TemeHri

KannblH 6ekiTy)

KanTKblnbl aXblpaTKbILWTbl MM
eLwipy 6uiKTiri (TemeHri
KannblH 6ekiTy)

KonmeH opblHAanaTbiH pexum

Jlac xaHe Ta3a cygbl 6epy mm 60
Ke3iHAeri CyMbIKTbIKTbIH,
MUHMMangbl GuikTiri

255-310

115-220

155-210

40-120
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Jlac xeHe Ta3a cyabl 6epy mm 25
Ke3iHOEer CYMbIKTbIKTbIH

Kanablk OUikTik

Kep ycrTi ciHipy kesiHgeri MM 40
CYMBbIKTBIKTbIH,

MUHMManabl GuikTiri

Kep ycTi ciHipy kesiHgeri mm 1
CYMBbIKTBIKTBIH, Kanablk

ouikTiri
©OnwemMaepi MeH canmarbl
ByWbIMHBIH Kepek- Kr 4,8

apakTapcbl3 canvarbl
XKeninik kabeni
Kabenb y3blHAbIFbI M 10

TexHuKanblK e3repictep pyKkcaT eTinreH.
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